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No. 4326

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes (with enclosure) constituting an under-
standing confirming acceptance by the Government of
the United States of America of an amendment to the
Agreement of 9 September 1952 between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Federal
Republic of Germany for a new practice bombing range
near Cuxhaven to be known as the Sandbank Range.
Bonn and Bad Godesberg, 21 and 24 September 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1958.

fETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

f change de notes (avec piece jointe) constituant une en-
tente confirmant l'acceptation par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique d'une modification de l'Ac-
cord conclu le 9 septembre 1952 entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Republique f~d~rale
d'Allemagne au sujet de la creation pres de Cuxhaven
d'une nouvelle zone r6serv~e aux exercices de bom-
bardement, appelke e zone Sandbank >>. Bonn et Bad
Godesberg, 21 et 24 septembre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les P9tats- Unis d'Amrique le 7 mai 1958.
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No. 4326. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CONFIRMING
ACCEPTANCE BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA OF AN AMENDMENT TO THE
AGREEMENT OF 9 SEPTEMBER 19522 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
FOR A NEW PRACTICE BOMBING RANGE NEAR CUX-
HAVEN TO BE KNOWN AS THE SANDBANK RANGE.
BONN AND BAD GODESBERG, 21 AND 24 SEPTEMBER
1954

The United Kingdom High Commissioner for Germany to the United States High
Commissioner for Germany

PRIVATE OFFICE OF THE UNITED KINGDOM HIGH COMMISSIONER

BONN

My dear High Commissioner, September 21, 1954

I have received copies of the exchange of letters between yourself and the
Federal Vice-Chancellor dated the 6th and the 28th of August, 3 regarding the
use of the Sandbank Practice Bombing Range by the United States Air Force.

I have now received a letter, dated the 7th of September 4 from Professor
Hallstein, of which I enclose an English translation.

Since the terms of the Agreement of the 9th of September, 1952,2 between
the Federal Government and Her Majesty's Government are now applicable to
the use of the range by the United States Air Force, I shall be grateful if you
will confirm that you have no objection to the amendment to paragraph 12 of
the Agreement now proposed by the Federal Government.

Yours sincerely
F. R. HOYER MILLAR

His Excellency Dr. James B. Conant
United States High Commissioner in Germany
Mehlem

1 Came into force on 24 September 1954 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 215, and Vol. 207, p. 357.

s United Nations, Treaty Series, Vol. 299, No. 4325.
4 See p. 6 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4326. 1VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE EN-
TENTE' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD CONFIRMANT L'ACCEPTATION
PAR LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AME-
RIQUE D'UNE MODIFICATION DE L'ACCORD CONCLU
LE 9 SEPTEMBRE 19522 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE F1EDIERALE D'ALLEMAGNE AU SUJET
DE LA CRRATION PRtS DE CUXHAVEN D'UNE NOU-
VELLE ZONE RtSERVEE AUX EXERCICES DE BOM-
BARDEMENT, APPELlEE ( ZONE SANDBANK#>. BONN
ET BAD GODESBERG, 21 ET 24 SEPTEMBRE 1954

Le Haut-Commissaire du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
en Allemagne au Haut-Commissaire des tats-Unis d'Amdrique en Allemagne

CABINET DU HAUT-COMMISSAIRE DU ROYAUME-UNI

BONN

Monsieur le Haut-Commissaire, Le 21 Septembre 1954
J'ai requ copie des lettres du 6 et du 28 aofit 3 que vous avez 6chang~es avec

le Vice-Chancelier f6d6ral concernant l'utilisation par les forces a6riennes des
ttats-Unis de la zone du Sandbank r6serv6e aux exercices de bombardement.

Je regois pr6sent une lettre du professeur Hallstein, dat6e du 7 septembre4,
dont je vous envoie ci-joint la traduction anglaise.

Puisque les termes de l'Accord du 9 septembre2 entre le Gouvernement
f6d6ral et le Gouvernement de Sa Majest6 sont maintenant applicables i l'utilisa-
tion de la zone par les forces a6riennes des Rtats-Unis, je vous serais reconnaissant
de bien vouloir confirmer que vous ne voyez pas d'inconv6nient i la modification
que le Gouvernement f6d6ral propose d'apporter au paragraphe 12 de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.
F. R. HOYER MILLAR

Son Excellence Monsieur James B. Conant
Haut-Commissaire des Ptats-Unis en: Allemagne
Mehlem

I Entr6 en vigueur le 24 septembre 1954 par l'Aehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 151, p. 215, et vol. 207, p. 357.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 299, n* 4325.
'Voir p. 7 de ce volume.
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TRANSLATION OF LETTER RECEIVED FROM PROFESSOR HALLSTEIN DATED 7 SEPTEMBER, 1954

Dear Mr. Ambassador,

After the beginning of bombing in the practice area "Sandbank" representations
were made to me from wide circles of the North German coastal population, more es-
pecially from the fishermen living there, requesting me to arrange that the target area
should be given free for fishing and shipping during the time in which it is not being
used by the R.A.F.

Whereas this area is only closed by day if the R.A.F. gives notice that bombing will
take place, the Federal Government under Article 3 of the River and Shipping Police
Regulations of July 25, 1953 (BGBl.1953, II, p. 524) was compelled to forbid navigation
by night in the bombing area permanently. Under figure 4, sentence 1 of the Annex
to the Note of September 9, 1952, the area has hitherto been at the disposal of the Royal
Air Force every night from one hour after sundown until one hour before sunrise without
the necessity of previous notice of the carrying out of exercises during that period.

The fishing and shipping circles interested have pointed out that such a far-reaching
prohibition of presence in the practice area by night is unnecessary. They have asked
that in order to avoid unnecessary economic loss presence in the practice area shall only
be prohibited if bombing exercises are planned at specially notified times.

In view of the wish expressed on all sides that the industrial activities of the fishermen
and navigation in the practice area should only be restricted when this is necessitated
by practices arranged by the R.A.F., I should be very much obliged to you, Mr. Ambassa-
dor, if Her Majesty's Government would declare its agreement that night exercises
should also be notified at least 24 hours beforehand. The Federal Government would
then be in a position, after altering Article 3 of the above-mentioned River and Shipping
Police Regulations, to restrict the prohibition of navigation in the R.A.F. practice area
to the times to be specially notified. If Her Majesty's Government agrees to this pro-
posal, I would suggest that this letter and the reply of Your Excellency be regarded as an
Agreement between our two Governments under which Figure 12) of the Annex to the
Note of September 9, 1952 would now read as follows:

"Twenty-four hours' advance notification of bombing practice must be given.
If no such notification is given, the danger zone shall be opened to fishing and
shipping."

Having regard to the accession of the United States to the Anglo-German Agreement
of September 9, 1952, which has taken place in the meantime, of which the Deputy of
the Federal Chancellor informed Your Excellency in his letter of August .28, -1954; ,I
would be grateful if you would obtain the agreement of the Government of-the'United
States to the proposed amendment of the Agreement.

Please accept, Mr. Ambassador, the expression of my highest esteem.

No. 4326



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 7

TRADUCTION DE LA LETTRE DU PROFESSEUR HALLSTEIN EN DATE DU 7 SEPTEMBRE 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Apr~s le d6but des exercices de bombardement dans la zone du Sandbank, les
repr~sentants d'6lments nombreux de la population de la c6te nord de l'Allemagne,
et plus sp~eialement des p~cheurs, m'ont demand6 instamment d'obtenir que la zone
de la cible soit ouverte i la pche et la navigation pendant les priodes oil elle n'est pas
utilis6e par la R.A.F.

Alors que cette zone est interdite le jour seulement si la R.A.F. notifie qu'elle effec-
tuera un bombardement, le Gouvernement f~dral, appliquant l'article 3 du R~glement
sur la police des fleuves et de la navigation du 25 juillet 1953 (BGB1. 1953, II, p. 524),
a W oblig6 d'interdire de fagon permanente la navigation de nuit dans la zone de bom-
bardement. Aux termes de la premiere phrase du chiffre 4 de l'annexe A la note du 9
septembre 1952, la zone a jusqu'ici 6t6 la disposition de la Royal Air Force toutes les
nuits, depuis une heure apr~s le coucher du soleil jusqu'i une heure avant le lever du
soleil, sans qu'il soit ncessaire de notifier pr~alablement que des exercices auront lieu
pendant cette p6riode.

Les repr~sentants des pecheurs et des navigateurs int6ress~s ont fait observer qu'il
n'6tait pas n6cessaire d'interdire aussi longtemps toute presence de bateaux la nuit dans
la zone d'exercice. Ils ont demand6 que pour 6viter une gene qui entraine inutilement des
pertes commerciales, la pr6sence de bateaux dans la zone d'exercice ne soit interdite que
si des exercices de bombardement sont pr~vus A des heures qui auront W notifi~es
sp6cialement.

Comme, de tous c6t~s, le vceu a 6 exprim6 que l'activit6 professionnelle des pcheurs
et des navigateurs dans la zone d'exercice ne soit interdite qu'aux moments o i l'imposent
les exercices organis~s par la R.A.F., je vous serais extr~mement oblige, Monsieur l'Am-
bassadeur, si le Gouvernement de Sa Majest6 voulait bien declarer qu'il accepte que les
exercices de nuit soient 6galement notifies au moins 24 heures A 'avance. Le Gouvernement
f~d~ral sera alors en mesure, apr~s modification de l'article 3 du R~glement pr~cit6 sur
la police des fleuves et de la navigation, de limiter l'interdiction de naviguer dans la zone
d'exercice de la R.A.F. aux heures qui seront sp~cialement notifi~es. Si le Gouvernement
de Sa Majest6 accepte cette proposition, je sugg~re que la pr~sente lettre et la r~ponse de
Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements,
un accord en vertu duquel le paragraphe 12 de l'annexe A la note du 9 septembre 1952
serait ainsi r6dig6:

( La notification des exercices de bombardement doit etre faite 24 heures i
l'avance. En l'absence de notification la zone dangereuse sera ouverte A la peche et
i la navigation.))

Les Ptats-Unis ayant adh6r6 entrertemps A l'Accord anglo-allemand du 9 septembre
1952, comme le Vice-Chancelier f~d~ral en a fait part i Votre Excellence dans sa lettre
du 28 aofit 1954, je saurais gr6 i Votre Excellence de bien vouloir intervenir pour que le
Gouvernement des I~tats-Unis accepte la modification ainsi propose.

Veuillez agr~er, etc.

N* 4326
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II

The Deputy United States High Commissioner for Germany to the United Kingdom
High Commissioner for Germany

Bad Godesberg, Mehlemer Aue, September 24, 1954

My dear Mr. High Commissioner:

I have received your letter of September 21, 1954 addressed to Dr. Conant
which encloses a translation of a letter of September 7, 1954 to you from Professor
Hallstein and seeks the agreement of my Government to amend the " Sandbank
Agreement " so as to provide for 24 hour advance notification of practice bombing
by night as well as by day. Accordingly, the proposal has been made to delete
paragraph 12 of the Annex to the Chancellor's Note of September 9, 1952 to the
United Kingdom High Commissioner (subsequently adhered to by the United
States Government) and to substitute as a new paragraph 12 the following:

" Twenty-four hours' advance notification of bombing practice must
be given. If no such notification is given, the danger zone shall be opened
to fishing and shipping. "

I have the honor to confirm that the United States Government accepts the
amendment proposed by the Government of the Federal Republic. You may
take this letter as your authority to notify the Federal Government of my Gov-
ernment's agreement to the proposed amendment.

I am forwarding a copy of this letter to State Secretary Hallstein.

Sincerely yours,

Walter DOWLING
His Excellency Sir F. R. Hoyer Millar
United Kingdom High Commissioner
Bonn

No. 4326
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II

Le Haut-Commissaire adjoint des .tats-Unis d'Amdrique en Allemagne au
Haut-Commissaire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

en Allemagne

Bad Godesberg, Mehlemer Aue, le 24 septembre 1954

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'accuse reception de votre lettre du 21 septembre 1954, adress~e A
M. Conant, laquelle 6tait jointe la traduction d'une lettre que le professeur
Hallstein vous avait 6crite le 7 septembre 1954; votre lettre demandait que mon
Gouvernement accepte de modifier l'Accord relatif au Sandbank en stipulant
que les exercices de bombardement, qu'ils soient diurnes ou noctures, devront
6tre notifies 24 heures l'avance. A cette fin, la proposition est faite de supprimer
le paragraphe 12 de l'annexe A la note du 9 septembre 1952 que le Chancelier
a adress~e au Haut-Commissaire du Royaume-Uni (h laquelle le Gouvernement
des Rtats-Unis a adh6r6 par la suite) et de le remplacer par un nouveau para-
graphe 12 ainsi r~dig6 :

# La notification des exercices de bombardement doit tre faite
24 heures l'avance. En 'absence de notification, la zone dangereuse
sera ouverte h la p~che et la navigation. >

J'ai 'honneur de confirmer que le Gouvernement des Rtats-Unis accepte
la modification propos6e par le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale. Vous
pouvez faire 6tat de cette lettre pour notifier au Gouvernement f~dral que mon
Gouvernement accepte la modification propos6e.

J'envoie copie de cette lettre au Secr~taire d'etat Hallstein.

Veuillez agrer, etc.

Walter DOWLING
Son Excellence sir F. R. Hoyer Millar
Haut-Commissaire du Royaume-Uni
Bonn

N O 4326
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No. 4327. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF BURMA. SIGNED AT RANGOON, ON
21 MARCH 1957

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Burma:

Recognizing that individual liberty, free institutions, and independence
depend largely upon sound economic conditions and stable international
economic relationships;

Considering that the Congress of the United States of America has enacted
legislation enabling the United States to furnish assistance to the Government of
the Union of Burma in order that the Government of the Union of Burma
through its own individual efforts and through concerted effort with other
countries and with the United Nations may achieve such objectives;

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States of America, the receipt of
such assistance by the Government of the Union of Burma and the measures
which the two Governments will take individually and together in furtherance
of the above objectives;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America will, subject to the terms
and conditions prescribed by law and to the arrangements provided for in this
agreement, furnish the Government of the Union of Burma such loan assistance
for economic development purposes as may be requested by it and agreed to by
the Government of the United States of America. The two Governments agree
to co-operate to assure that procurement will be at reasonable prices and on
reasonable terms. The purposes and manner of utilization of the loan assistance
will be defined in appropriate arrangements which will be concluded between
representatives of the two Governments or of the competent agencies thereof.

I In accordance with article VII, the Agreement came into force on 9 October 1957, the date
on which the Government of the United States of America received notification from the Govern-
ment of Burma that all necessary legal requirements in connexion with the conclusion of the said
Agreement by the Government of Burma had been fulfilled.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4327. ACCORD' DE COOP1RRATION RCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
BIRMANE. SIGNR A RANGOON, LE 21 MARS 1957

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union birmane,

Reconnaissant que la sauvegarde de la libert6 des individus et des institutions
et le maintien de l'ind~pendance nationale dependent, dans une grande mesure,
de l'existence d'une 6conomie nationale saine et de la stabilit6 des relations
6conomiques internationales;

Consid~rant que le Congr~s des ttats-Unis d'Am6rique a adopt6 des mesures
1gislatives autorisant les ittats-Unis a fournir au Gouvernement de l'Union
birmane une aide qui lui permette d'atteindre les objectifs susvis6s par ses propres
moyens et par une action concert~e avec d'autres pays ou avec l'Organisation des
Nations Unies;

D6sireux de convenir des dispositions qui r~gleront l'octroi de l'aide par le
Gouvernement des l tats-Unis d'Amrique, la r6ception de cette aide par le
Gouvernement de l'Union birmane, et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, individuellement ou de concert, pour assurer la r~alisation de ces
objectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sous r6serve des clauses et conditions pr6vues par la 1gislation et des
arrangements qui figurent dans le pr6sent Accord, le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amrique fournira au Gouvernement de l'Union birmane l'aide destin6e
A financer le d6veloppement 6conomique que ledit Gouvernement pourra lui
demander et qu'il aura approuv6: les deux Gouvernements veilleront ensemble
A ce que les achats se fassent des prix et a des conditions raisonnables. L'af-
fectation et les modalit6s d'utilisation des pr~ts seront sp6cifi6es dans des ar-
rangements appropri~s qui seront conclus entre les repr~sentants des deux
Gouvernements ou de leurs organismes comptents.

1 Conform6ment & l'article VII, 'Accord est entr6 en vigueur le 9 octobre 1957, date A laquelle
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a recu du Gouvernement birman une communication
l'avisant que toutes les conditions mises par la loi A la conclusion dudit Accord par le Gouvernement
birman avaient 6t6 remplies.
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Article II

In order to assure maximum benefits to the people of the Union of Burma
from the assistance to be furnished hereunder by the Government of the United
States of America, the Government of the Union of Burma will use its best
endeavors :
(a) to assure the efficient and practical use of all resources available under this

Agreement for purposes consistent therewith;
(b) to promote the economic development of the Union of Burma on a sound

basis and to achieve such objectives as may be agreed upon by the two
Governments;

(c) to assure the stability of its currency and the validity of its rate of exchange,
and generally to assure confidence in its internal financial stability;

(d) to co-operate with other countries to reduce barriers to international trade,
and to take appropriate measures singly and in cooperation with other
countries to eliminate restrictive practices of public or privately owned
business enterprises hindering domestic or international trade.

Article III

The Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of the Agreement or operations thereunder.
The Government of the Union of Burma will prepare for the use of both Gov-
ernments such information as may be necessary to carry out the provisions of
this agreement including a quarterly statement on the use of resources received
hereunder and other relevant information which may be needed by either
Government to determine the nature and scope of operations under this agree-
ment and evaluate the effectiveness of assistance furnished or contemplated.

Article IV

The Government of the Union of Burma will give full cooperation to the
Government of the United States of America, including the provision of necessary
facilities, for observation and survey of the carrying out of this agreement
including the use of assistance furnished under it.

Article V

The Government of the Union of Burma will co-operate by facilitating
acquisition by the United States of America on reasonable commercial terms, no
less favorable than those provided to nationals of other countries, of materials in
which the United States of America is actually or potentially deficient, giving due

No. 4327
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Article II

Afin que la population de l'Union birmane tire le maximum d'avantages de
l'aide qui sera fournie par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique en
application du present Accord, le Gouvernement de l'Union birmane fera tous
ses efforts pour:
a) Assurer l'utilisation rationnelle et efficace de toutes les ressources dont il

dispose pour des fins conformes audit Accord;
b) Favoriser le d~veloppement 6conomique de l'Union birmane sur des bases

saines et r~aliser les objectifs dont les deux Gouvernements seront convenus;

c) Assurer la stabilit6 de sa monnaie et appliquer un taux de change qui cor-
responde sa valeur r~elle, et, d'une mani~re g~n~rale, assurer la confiance
dans la stabilit6 de ses finances;

d) Coop6rer avec d'autres pays pour r6duire les obstacles aux 6changes inter-
nationaux, et prendre individuellement et en collaboration avec d'autres
pays les mesures voulues pour 6liminer les pratiques restrictives des entre-
prises publiques et privies qui entravent le commerce tant int~rieur qu'inter-
national.

Article III

Les deux Gouvernements se consulteront la demande de l'un ou de l'autre
sur toute question relative h l'ex6cution du pr6sent Accord ainsi qu'aux op6rations
effectu6es en application dudit Accord. Le Gouvernement de l'Union birmane
rassemblera, h l'intention de l'un et l'autre Gouvernement, les renseignements
n~cessaires pour assurer l'ex6cution des dispositions du present Accord, y
compris un expos6 trimestriel de l'utilisation des ressources obtenues en ap-
plication dudit Accord, ainsi que d'autres informations appropri6es dont l'un
ou l'autre Gouvernement pourra avoir besoin pour d&erminer la nature et
1'ampleur des operations effectu~es en application du present Accord et pour
mesurer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag~e.

Article IV

Le Gouvernement de l'Union birmane apportera sa pleine cooperation au
Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique, et lui donnera notamment toutes les
facilit6s n6cessaires Ipour observer et contr6ler l'ex6cution du present Accord,
et, en particulier, l'utilisation de l'aide fournie conform6ment A ses termes.

Article V

Le Gouvernement de l'Union birmane facilitera l'acquisition parlesltats-Unis
d'Am~rique, h des conditions commerciales raisonnables et aussi favorables que
celles qui sont consenties aux ressortissants des autres pays, de matires dont les
Rtats-Unis d'Amrique manqueraient ou risqueraient de manquer, compte

N 4327
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regard to the reasonable requirements of the Union of Burma for the domestic
use and commercial export of such materials.

Article VI

The Government of the Union of Burma will permit and give full publicity
to the objectives and progress of the programme under this Agreement and will
make public each quarter full statements of operations hereunder including
information as to the use of the resources received.

Article VII

1. This Agreement shall take effect upon notification by the Government
of the Union of Burma to the Government of the United States of America that
all necessary legal requirements in connection with the conclusion of this Agree-
ment by the Government of the Union of Burma have been fulfilled.

This Agreement shall continue in force until three months after the receipt
by either party of written notice of the intention of the other party to terminate it.

2. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

3. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for the purpose,
have affixed their respective signatures to the Agreement.

DONE at Rangoon this 21st day of March 1957 in duplicate in the English
and Burmese languages, both texts to be authentic, except that in the case of
divergencies, the English text shall govern.

For the Government of the United States of America:
Joseph C. SATTERTHWAITE

[sEAL]

For the Government of the Union of Burma:
SAO HKuN Hxio

[sEAL]

No. 4327
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dfment tenu des besoins normaux de l'Union birmane pour sa consommation
intdrieure et pour son commerce d'exportation.

Article VI

Le Gouvernement de l'Union birmane permettra 1'exdcution du programme
6tabli en application du prdsent Accord et donnera une large publicit6 A ses
objectifs et aux progr~s rdalisds dans son ex6cution, et publiera chaque trimestre
un rapport complet sur les opdrations entreprises en application de l'Accord,
et notamment des renseignements sur 'emploi de tous les fonds regus.

Article VII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de r6ception par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Amdrique d'une notification du Gouvernement de
1'Union birmane l'avisant que toutes les conditions mises par la loi A la conclusion
dudit Accord par le Gouvernement de l'Union birmane ont 6t6 remplies.

I1 restera en vigueur jusqu'h expiration d'un ddlai de trois mois apr~s que
l'une des Parties aura donn6 A l'autre notification 6crite de son intention d'y
mettre fin.

2. Le pr6sent Accord pourra, i tout moment, 6tre modifi6 par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

3. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Secretariat de 'Organisation
des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dament
autoris6s, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Rangoon le 21 mars 1957, en double exemplaire, en langues anglaise
et birmane, les deux textes faisant 6galement foi, 6tant entendu qu'en cas de
divergence, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique:
Joseph C. SATTERTHWAITE

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de l'Union birmane:
SAO HKUN HKIO

[SCEAU]

N0 
4327

VO.L 300-3





No. 4328

UNITED STATES OF AMERICA
and

VIET-NAM

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the guaranty of private investments. Washington,
5 November 1957

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 7 May 1958.

]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

VIET-NAM

I change de notes constituant un accord relatif ' la garantie
des investissements prives. Washington, 5 novembre
1957

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les Ahtats- Unis d'Amdrique le 7 mai 1958.



24 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4328. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND VIET-NAM RELATING
TO THE GUARANTY OF
PRIVATE INVESTMENTS.
WASHINGTON, 5 NOVEMBER
1957

I

The Secretary of State to the Vietnamese
Ambassador

No 4328. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ]ETATS-UNIS
D'AMPRIQUE ET LE VIET-
NAM RELATIF A LA GARAN-
TIE DES INVESTISSEMENTS
PRIVbeS. WASHINGTON, 5 NO-
VEMBRE 1957

I

Le Secritaire d' tat d l'Ambassadeur du
Viet-Nam

,DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 5, f9572

Excellence,Excellency :

I have the honor to refer to conversa-
tions which have recently taken place
between representatives of our two
Governments, relating to guaranties
authorized by Section 413 (b) (4) of
the Mutual Security Act of 1954, as
amended. I also have the honor to
confirm the following understandings
reached as a result of these conversa-
tions :

1. The Governments of the Republic
of Viet Nam and of the United States of
America will, upon the request of either
of them, consult respecting projects in
Viet Nam proposed by nationals of the
United States of America With regard
to which guaranties under Section 413
(b) (4) of the Mutual Security Act of 1954,
as amended, have been made or are under
consideration.

1 Came into force on 5 November 1957 by the
exchange of the said notes.

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux
conversations qui ont eu lieu rdcem-
ment entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet des
garanties autorisees par la Section 413
(b) (4) de la Loi de S6curit6 Mutuelle
de 1954 amend6e. J'ai 6galement
1'honneur de confirmer les ententes
ci-apr~s auxquelles ces conversations
ont abouti :

1. Les Gouvernements de la R~publique
du Viet Nam et des ttats-Unis d'Amfrique
se consulteront, la requ&e de l'un ou
l'autre d'entre eux, au sujet de projets
que des ressortissants des ttats-Unis
proposent de r~aliser au Viet Nam, et a
1'6gard desquels les garanties pr~vues A la
Section 413 (b) (4) de la Loi de S~curit6
Mutuelle de 1954, amend~e, ont 6
donn6es ou sont en cours d'6tude.

Entri en vigueur le 5 novembre 1957 par
l'A.hange desdites notes.

2 Dpartement d'etat, Washington, le 5 nQ-
vembre 1957.
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2. The Government of the United
States of America agrees that it will issue
no guaranty with regard to any project
unless it is approved by the Government
of the Republic of Viet Nam.

3. With respect to such guaranties
extending to projects which are approved
by the Government of the Republic of
Viet Nam in accordance with the provisions
of the aforesaid Section 413 (b) (4), the
Government of the Republic of Viet
Nam agrees:

a. That if the Government of the
United States of America makes payment
in United States dollars to any person
under any such guaranty, the Government
of the Republic of Viet Nam will recognize
the transfer to the United States of America
of any right, title or interest of such person
in assets, currency, credits, or other
property on account of which such payment
was made and the subrogation of the
United States of America to any claim
or cause of action, or right of such person
arising in connection therewith.

b. That piastre amounts acquired by
the Government of the United States of
America pursuant to such guaranties
shall be accorded treatment not less
favorable than that accorded to private
funds arising from transactions of United
States nationals which are comparable
to the transactions covered by such guaran-
ties, and that such piastre amounts will
be freely available to the Government of
the United States of America for adminis-
trative expenditures;

c. That if the Government of the
United States of America issues guaranties
to cover losses by reason of war with
respect to investments in the Republic
of Viet Nam the Government of the
Republic of Viet Nam agrees that nationals
of the United States of America to whom
such guaranties have been issued, will be

2. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am6rique accepte de ne donner aucune
garantie relative A un projet quelconque, A
moins qu'il ne soit approuv6 par le Gouver-
nement de la R6publique du Viet Nam.

3. En ce qui concerne de telles garanties
s'6tendant A des projets approuv6s par le
Gouvernement de la R6publique di'
Viet Nam conform6ment aux dispositions
de la section pr6cit6e 413 (b) (4), le Gou-
vernement de la R6publique du Viet
Nam donne son agr6ment ce qui suit:

a. Si le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique effectue un paiement en
dollars des ]Etats-Unis une personne
quelconque au titre d'une telle garantie,
le Gouvernement de la R6publique du
Viet Nam reconnaitra le transfert aux
P~tats-Unis d'Am6rique de tout droit,
titre ou int6r&t de cette personne a ou dans
des avoirs, monnaies, cr6dits ou toute
autre forme de propri&6t pour lesquels
le paiement mentidnn6 ci-dessus a 6t6
effectu6, et la subrogation des Ptats-Unis
d'Am6rique dans toute r6clamation ou
recours en justice, ou droit de cette
personne qui en d6coulerait.

b. Les montants en piastres acquis par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
Srique conform6ment h ces garanties b6n6-
ficieront d'un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui accord6 A des
fonds priv6s provenant de transactions de
ressortissants des Rtats-Unis comparables
aux transactions couvertes par ces garanties,
et ces montants en piastres seront libre-
ment accessibles au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique h des fins de
d~penses administratives.

c. Si le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique d~livre des garanties pour
couvrir des pertes du fait de la guerre,
relatives a des investissements dans la
R6publique du Viet Nam, le Gouverne-
ment de la R~publique duViet Nam accepte
que les ressortissants des Ptats-Unis
d'Am6rique auxquels ces garanties ont W

IN 4328
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accorded by the Government of the Repub-
lic of Viet Nam treatment no less favorable
than that accorded, in like circumstances,
to its nationals or nationals of third
countries, with reference to any reim-
bursement, compensation, indemnifica-
tion, or any other payment, including
the distribution of reparations received
from enemy countries, that the Govern-
ment of the Republic of Viet Nam may
make or pay for losses incurred by reason
of war; if the Government of the United
States of America makes payment in U.S.
dollars to any national of the United States
of America under a guaranty for losses
by reason of war, the Government of the
Republic of Viet Nam will recognize the
transfer to the United States of America
of any right, privilege, or interest, or any
part thereof, that such nationals may be
granted or become entitled to as a result
of the aforementioned treatment by the
Government of the Republic of Viet
Nam.

d. That any claim against the Govern-
ment of the Republic of Viet Nam to
which the Government of the United
States of America may be subrogated as-;
a result of any payment under such a
guaranty, shall be the subject of direct
negotiations between the two Govern-
ments. If within a reasonable period,
they are unable to settle the claim by
agreement, it shall be referred for final
and binding determination to a sole arbi-
trator selected by mutual agreement. If
the Governments are unable, within a
period of three months, to agree upon
such selection, the arbitrator shall be one
who may be designated by the President
of the International Court of Justice at the
request of either Government. This sub-
paragraph d., shall not be applicable to the
type of guaranties provided for in sub-
paragraph c., immediately above.

No, 4328

accordes regoivent du Gouvernement de
la R~publique du Viet Nam un traitement
non moins favorable que celui accord6,
dans des circonstances semblables, A ses
propres ressortissants, ou A des ressortis-
sants de pays tiels, en mati~re de tout
remboursement, compensation, indem-
nisation, ou de tout autre paiement, y
compris la repartition de r6parations
reques de pays ennemis que le Gouverne-
ment de la R~publique du Viet Nam peut
effectuer ou payer pour des pertes subies
du fait de la guerre; si le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique effectue des
paiements en dollars des Rtats-Unis h un
ressortissant des Rtats-Unis d'Am6rique
au titre d'une garantie de pertes du fait de
la guerre, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Viet Nam reconnaitra le transfert
aux Rtats-Unis d'Amrique de tout droit,
privilege ou intrt, ou d'une partie
quelconque de ceux-ci, qui pet 6tre
accord6 A ces ressortissants ou auxquels
ceux-ci peuvent avoir droit par suite du
traitement pr~cit6 de la part du Gouverne-
ment de la R~publique du Viet Nam.

d. Toute r6clamation contre le Gouver-
nement de la R~publique du Viet Nam A
laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique peut etre subrog6 comme
consequence d'un paiement fait au titre
d'une telle garantie sera l'objet de n~go-
ciations directes entre les deux Gouverne-
ments. Si, apr~s un dlai raisonnable,
ils ne parviennent pas A r~gler la rclama-
tion par un accord, elle sera renvoy~e pour
decision definitive et obligatoire h un
arbitre unique choisi d'un commun accord.
Si, dans un d~lai de trois mois, les Gou-
vernements ne parviennent pas h s'accorder
sur ce choix, un arbitre sera nomm6 par
le President de la Cour Internationale de
Justice h la requete de l'un ou l'autre
Gouvernement. Le pr6sent sous-para-
graphe d. ne sera pas applicable aux
types de garanties pr6vus au sous-para-
graphe c. imm6diatement ci-dessus.
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Upon receipt of a note from Your
Excellency indicating that the forego-
ing provisions are acceptable to the
Government of the Republic of Viet
Nam, the Government of the United
States of America will consider that
this note and your reply thereto
constitute an agreement between the
two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

D~s la r6ception d'une note de
Votre Excellence indiquant que les
dispositions ci-dessus sont acceptables
au Gouvernement de la Rdpublique
du Viet Nam, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique considdrera
que cette note et votre rdponse a
celle-ci constitueront un accord entre
les deux Gouvernements sur ce sujet,
l'accord entrant en vigueur la date
de votre rdponse.

Veuillez agr6er, Excellence,
assurances renouvel6es de ma
haute considdration.

les
plus

For the Secretary of State :1
Walter S. ROBERTSON

His Excellency Tran Van Chuong
Ambassador of Viet Nam 2

L'Ambassadeur du Viet-Nam
Secrdtaire d'k9tat

au The Vietnamese Ambassador to the
Secretary of State

EMBASSY OF VIET-NAM
WASHINGTON, D. C. 3

Washington, 5 Novembre 1957
Excellence,

J'ai l'honneur de me rdf6rer la
note du 5 Novembre 1957 de Votre
Excellence dans laquelle il est ddclar6
que les deux Gouvernements sont
parvenus a une entente resultant des
conversations au sujet des garanties
autorisdes par la Section 413 (b) (4) de
la Loi de Sdcurit6 Mutuelle de 1954

Washington, November 5, 1957
Excellency,

I have the honor to refer to Your
Excellency's note of November 5, 1957
in which it is stated that the two
Governments have reached an under-
standing as a result of conversations
relating to guaranties authorized by
Section 413 (b) (4) of the Mutual
Security Act of 1954 as amended. It

1 Pour le Secrdtaire d'ttat.
'Son Excellence Monsieur Tran Van Chuong, Ambassadeur du Viet-Nam.
Ambasde du Viet-Nam, Washington (D. C.).

N O 4324
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amend6e. J'ai le privilge de vous
informer que le Gouvernement de la
R6publique du Viet Nam m'a autoris6
A accepter les dispositions ci-dessous
mentionn6es :

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Excellence, les
assurances de ma tr~s haute
considration.

[sczAu]

is my privilege to inform you that the
Government of the Republic of Viet
Nam has authorized me to accept the
terms contained therein as follows

[See note I]

Please accept, Excellency, the
assurances of my highest consideration.

TRAN VAN CHUONG
Ambassador of Viet Nam'

[SEAL]

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.2

1 Ambassadeur du Viet-Nam.
'Son Excellence Monsieur John Foster Dulles, Secr~taire d'etat, Dpartement d'etat,

Washington (D. C.).

No.- 4328



No. 4329

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the extension of the Canadian Unemployment Insurance
Act to Canadian employees of the United States Armed
Services in Canada. Washington, 20 December 1955
and 23 April 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1958.

PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

]Rchange de notes constituant un accord relatif 'a rextension
de la loi canadienne de l'assurance-chomage aux em-
ployes canadiens des Services arm's des ]Rtats-Unis
an Canada. Washington, 20 deembre 1955 et 23 avril
1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Ambique le 7 mai 1958.



30 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4329. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE EXTEN-
SION OF THE CANADIAN UNEMPLOYMENT IN-
SURANCE ACT TO CANADIAN EMPLOYEES OF THE
UNITED STATES ARMED SERVICES IN CANADA.
WASHINGTON, 20 DECEMBER 1955 AND 23 APRIL 1956

I

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

The Secretary of State presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of Canada and has the honor to refer to past representations of the
Canadian Government concerning the extension of the Canadian Unemployment
Insurance Act to Canadian employees of the United States Armed Services in
Canada. The Canadian Government has urged that favorable consideration
be given to such a move. Most recently, the Ambassador's aide-mimoire of
June 14, 1955,2 inquired what progress had been made in this direction.

After consultation with the Department of Defense, it has been decided
that compliance with the Unemployment Insurance Act will enable local
employees of the United States Armed Services to have the same conditions of
employment and work as those available to other employees in Canada. The
Department of Defense is of the opinion that United States Armed Services in
Canada should participate on behalf of their. Canadian employees. Owing to
budgetary difficulties, however, adherence to the terms of the Act cannot become
effective until July 1, 1956.

It is noted that United States participation depends upon the concurrence
both of this Government and the Canadian Government. Consequently, this
note may be regarded as a statement of the United States Government's
willingness, subject to the availability of funds, to participate, commencing

'Came into force on 23 April 1956 by the exchange of the said notes.
a Not printed by the Department of State of the United States of America,
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 4329. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A L'EXTENSION DE LA LOI CANA-
DIENNE DE L'ASSURANCE-CHOMAGE AUX EMPLOYtS
CANADIENS DES SERVICES ARMIS DES IPTATS-UNIS
AU CANADA. WASHINGTON, 20 D1PCEMBRE 1955 ET
23 AVRIL 1956

Le Secritaire d'l9tat des ltats-Unis d'Amirique i l'Ambassadeur du Canada
aux ltats-Unis d'Amdrique

Le Secr6taire d'Rtat pr6sente ses compliments Son Excellence Monsieur
l'Ambassadeur du Canada et a l'honneur de se r6frer aux d~marches faites par
le Gouvernement canadien en ce qui concerne l'extension de la Loi canadienne
de l'assurance-ch6mage aux employ6s canadiens des Services arm~s des ttats-
Unis au Canada. Le Gouvernement canadien a demand6 avec instance que cette
mesure soit envisag~e favorablement. Son intervention la plus rcente a consist6
en l'Aide-M~moire du 14 juin 19554 par laquelle Monsieur l'Ambassadeur a
demand6 oA en 6taient les choses h cet 6gard.

Apr~s consultation avec le Minist~re de la D6fense, il a &6 d~cid6 que
l'application de la Loi sur l'assurance-ch6mage aux employ~s locaux des Services
arm6s des Rtats-Unis permettra h ces employ6s de b6n~ficier des memes con-
ditions d'emploi et de travail que les autres employ~s travaillant au Canada.
Le Minist~re de la D6fense est d'avis que les Services arm~s des iRtats-Unis au
Canada devraient participer ce programme d'assurance-ch6mage au b6n~fice
de leurs employ6s canadiens. Toutefois, pour des considerations d'ordre
budg6taire, l'adh~sion aux termes de la Loi ne pourra entrer en vigueur que le
ler juillet 1956.

Le Secr~taire d'fltat note que la participation des letats-Unis A ce pro-
gramme pr6suppose l'assentiment et du Gouvernement des iRtats-Unis et du
Gouvernement du Canada. En cons6quence, la pr6sente Note peut &re consi-
d~r~e comme constituant de la part du Gouvernement des t2tats-Unis une

x Traduction du Gouvernement canadien.
'Translation by the Government of Canada.

Entr6 en vigueur le 23 avril 1956 par l'6change desdites notes.
'Non publi6 par le D3partement d'etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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July 1, 1956, in the unemployment insurance program on behalf of Canadians
employed by United States defense agencies in Canada.

Department of State
Washington, December 20, 1955

II

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

No. 251

The Ambassador of Canada presents his compliments to the Secretary of
State of the United States and has the honour to refer to the latter's note of
December 20, 1955, expressing the willingness of the United States Government
that the United States Armed Services in Canada should participate on behalf of
their Canadian employees in the program of the Canadian Unemployment
Insurance Act.

The Canadian Government is pleased to concur in this arrangement and
understands that, subject to the availability of funds, the United States Armed
Forces in Canada will participate, commencing July 1, 1956, in the Canadian
Unemployment Insurance program on behalf of their Canadian employees in
Canada.

The Canadian Government further understands that the term ' Canadian
employees ' covers residents of Canada whether or not they are Canadian citizens,
provided they are not eligible to acquire credits under any unemployment
insurance law of the United States in respect of the same employment.

The Canadian Embassy
Washington, D. C.
April 23, 1956

No. 4329



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 33

d~claration de son d6sir, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds ncessaires,
de participer, compter du 1e r juillet 1956, au programme canadien d'assurance-
ch6mage pour le b~n~fice des Canadiens employ~s au Canada par les organismes
de d6fense des ttats-Unis.

D6partement d'etat
Washington (D. C.), le 20 d~cembre 1955

II

L'Ambassadeur du Canada aux lttats-Unis d'Amrique au Secrdtaire d'ltat
des ,tats- Unis d'Amdrique

No 251

L'Ambassadeur du Canada pr~sente ses compliments au Secr6taire d'etat
des Ftats-Unis et a l'honneur de se r~f6rer A la note de celui-ci en date du 20 d6-
cembre 1955 exprimant le d~sir du Gouvernement des ttats-Unis de voir
participer les Services arm~s des &tats-Unis au Canada, pour le b6n~fice de
leurs employ~s canadiens, au programme de la Loi canadienne sur l'assurance-
ch6mage.

Le Gouvernement candien est heureux de donner son assentiment cette
proposition et prend note de ce que, sous r6serve de la disponibilit6 des fonds
n~cessaires, les Forces arm6es des ttats-Unis au Canada participeront, i compter
du ier juillet 1956, au programme canadien d'assurance-ch6mage pour le b6n6fice
de leurs employ~s canadiens au Canada.

Le Gouvernement canadien interpr~te d'autre part 1'expression ( employ~s
canadiens s comme s'appliquant aux residents du Canada, citoyens canadiens ou
non, condition qu'ils ne soient pas autoris~s a acqu6rir des cr6dits, a 1'6gard
du m~me emploi, dans le cadre d'une loi d'assurance-ch6mage des ttats-Unis.

Ambassade du Canada
Washington (D. C.), le 23 avril 1956

N* 4329





No. 4330

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act
(with two Memoranda of Understanding and exchange
of notes). Signed at Mexico, on 23 October 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 May 1958.

]TATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

MEXIQUE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant a developper et A favoriser
le commerce agricole (avec deux Memorandums d'ac-
cord et change de notes). Signe' ' Mexico, le 23 oc-
tobre 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ,9tats- Unis d'Amdrique le 7 mai 1958.
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No. 4330. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF. AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT MEXICO, ON 23 OC-
TOBER 1957

The Government of the United States of America and the Government of
the United Mexican States: .

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the 'purchase for Mexican pesos of -surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Mexican pesos accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to the Government of Mexico pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
and the measures which the two Governments will take individually and col-
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article 1
SALES FOR PESOS

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Mexico during the period ending June 30,
1958, of purchase authorizations, the Government of the United States of
America undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Gov-
ernment of Mexico, for pesos, of the following agricultural commodity
determined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop-
ment and Assistance Act in the amount indicated:

Commodity Amount
(Million .)

Corn......................26.6
Cor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 2 .

Ocean transportation (est.) ... ................. .... 1.6
TOTAL $28.2

Came into force on 23 October 1957, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4330. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNI-
DOS MEXICANOS, DE ACUERDO CON EL TITULO I
DE LA LEY DE DESARROLLO DEL COMERCIO Y LA
ASSISTENCIA AGRICOLAS. FIRMADO EN MEXICO,
EL 23 DE OCTUBRE DE 1957

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos:

Reconociendo que es deseable ampliar el comercio de productos agricolas
entre ambos paises y con otras naciones amigas en una forma que no desplace los
mercados usuales de los Estados Unidos de Amdrica respecto de esos productos
y no desorganice indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas;

Considerando que la compra en pesos mexicanos de los productos agricolas
excedentes producidos en los Estados Unidos de Amdrica ayudard a lograr esta
expansi6n comercial;

Considerando que los pesos mexicanos provenientes de tales compras se
utilizarAn en una forma bendfica para ambos paises;

Deseando formular los acuerdos que regir~n las ventas de productos
agricolas excedentes al Gobierno de M6xico de conformidad con el Titulo I
de la Ley de Desarrollo del Comercio y la Asistencia Agricolas, reformada, y las
medidas que ambos Gobiernos tomarAn individual y colectivamente para
fomentar la expansi6n comercio respecto de tales productos;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I
VENTAS EN PESOS

Con sujeci6n a la expedici6n por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y a la aceptaci6n por Gobierno de M6xico durante el lapso que expira
el 30 de junio de 1958, de autorizaciones de compra, el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica se compromete a financiar la venta a los compradores
autorizados por el Gobierno de Mexico, en pesos, del producto agricola siguiente,
calificado como excedente, de acuerdo con el Titulo I de la Ley de Desarrollo
del Comercio y Asistencia Agricolas, en las cantidades indicadas :

PAoducto Cantidad
(En millones de DIrs.)

Maiz .... ... ....................... Dlrs. 26.6
Transporte maritimo (est.) ...... ................. 1.6

ToTAL Dlrs. 28.2

VoL 3oo-4



38 United Nations - Treaty Series 1958

Purchase authorizations issued pursuant to the above will include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of
deposit of the pesos accruing from such sale and other relevant matters.

Article H

USES OF PESOS

1.-The two Governments agree that the pesos accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this Agreement will be used by the Government of the United States of America
in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America may determine, for the following purposes, in the amounts shown:

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities,
for international educational exchange, for financing the translation,
publication and distribution of books and periodicals, and for other expen-
ditures by the Government of the United States of America under Sub-
sections 104 (a), 104 (f), 104 (h), and 104 (i) of the Act, the peso equiva-
lent of $6.6 million.

(b) To provide assistance of the types provided for under Sub-section 1 04 (j)
of the Act, the peso equivalent of an amount not to exceed $900,000.

(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Sub-section 104 (e) of said Act and for administrative expenses of the
Export-Import Bank of Washington in Mexico incident thereto the peso
equivalent of $7.1 million, but not more than 25% of the currencies received
under the Agreement. Such loans will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in Mexico for
business development and trade expansion in Mexico and to United States
firms, and to Mexican firms for the establishment of facilities for aiding in
the utilization, distribution or otherwise increasing the consumption of and
markets for United States agricultural products. It is understood that such
loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Mexico. The Nacional Financiera will act on the
behalf of the Government of Mexico in this matter. In the event the pesos
set aside for loans under Sub-section 104 (e) of said Act are not advanced
within three years from the date of this Agreement because Export-Import
Bank of Washington has not approved loans or because proposed loans have
not been mutually agreeable to Export-Import Bank of Washington and the
Nacional Financiera, the Government of the United States of America may
use the pesos for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

No. 4330
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Las autorizaciones de compra expedidas de acuerdo con lo anterior, in-
cluirdn estipulaciones relativas a la venta y entrega de productos, al momento y
circunstancias de dep6sito de los pesos provenientes de tal venta y a otros
asuntos pertinentes.

Articulo H

EMPLEO DE LOS PESOS

I.-Ambos Gobiernos convienen en que los pesos que se acumulen en favor
del Gobierno de los Estados Unidos de America como consecuencia de las ventas
efectuadas de acuerdo con este Convenio, su utilizarin por el Gobierno de los
Estados Unidos de America en la forma y en el orden de prioridad que determine
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, para los fines siguientes, en las
cantidades que se indican:

(a) Para ayudar a desarrollar nuevos mercados para los productos agricolas de
los Estados Unidos, para intercambio educativo internacional, para financiar
la traducci6n, publicaci6n y distribuci6n de libros y peri6dicos (publicaciones
peri6dicas), y para otros gastos hechos por el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica de acuerdo con los incisos 104 (a), 104 (f), 104 (h), y 104 (i) de
la Ley, en el equivalente en pesos a Dlrs. 6.6 millones.

(b) Para suministrar asistencia de los tipos de que habla el inciso 104 (j) de la Ley,
en un equivalente, en pesos, que no exceda de Dlrs. 900,000.

(c) Para pr6stamos que haga el Export-Import Bank of Washington, segfin el
inciso f04 (e) de dicha Ley, y para los gastos de administraci6n del Export-
Import Bank of Washington en M6xico, como consecuencia de lo anterior,
por un equivalente en pesos a Dlrs. 7.1 millones pero sin exceder del 25%
de la moneda recibida de acuerdo con el Convenio. Tales pr6stamos se
harin a empresas y sucursales comerciales de los Estados Unidos, subsi-
diarias o afiliadas de tales empresas en M6xico, para desarrollo de los
negocios y expansi6n del comercio en M6xico y a empresas de Estados
Unidos, y a empresas mexicanas para crear facilidades que ayuden al
empleo, distribuci6n o que de alguna manera aumenten, el consumo de los
productos agricolas de los Estados Unidos y el mercado de dichos productos.
Queda entendido que tales pr6stamos serin aceptables tanto por el Export-
Import Bank of Washington como por el Gobierno de M6xico. La Nacional
Financiera actuari en nombre del Gobierno de M6xico en esta materia. En
caso de que los pesos reservados para pr6stamos, de acuerdo con el inciso
104 (e) de dicha Ley, no se anticipen dentro del plazo de tres afios a partir
de la fecha del presente Convenio porque el Export-Import Bank of
Washington no haya aprobado pr~stamos o porque los pr6stamos propuestos
no hayan sido mutuamente aceptables al Export-Import Bank of Washington
y a la Nacional Financiera, el Gobierno de los Estados Unidos de America
puede usar los pesos para cualquier prop6sito autorizado por la Secci6n 104
de la Ley.
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(d) For a loan to the Government of Mexico to promote the economic develop-
ment of Mexico under Sub-section 104 (g) of the Act, the peso equivalent
of $13.6 million, the terms and conditions of which will be included in a
supplemental agreement between the two Governments. It is understood
that the loan will be denominated in dollars, with payment of principal and
interest to be made in U.S. dollars. It is further understood that loan funds
shall be disbursed only after prior agreements as to the uses of such loan
funds. These and other provisions will be set forth in the loan agreement and
any agreement supplemental thereto. In the event the pesos set aside for
loans to the Government of Mexico are not advanced within three years
from the date of this Agreement as a result of failure of the two Governments
to reach agreement on the use of the pesos for loan purposes, the Government
of the United States of America may use the pesos for any other purpose
authorized by Section 104 of the Act.

2.-In the event the total of pesos accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the peso equivalent of $28.2 million the amount available
for a loan to the Government of Mexico under Sub-section 104 (g) would be
reduced by the amount of such difference; in the event the total peso deposit
exceeds the equivalent of $28.2 million, 48 per cent would be available for the
loan under 104 (g) and 52 per cent for any use or uses authorized under Section
104 as determined by the Government of the United States of America.

Article III

DEPOSIT OF MEXICAN PESOS

The deposit of Mexican pesos to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a
preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursement by the United States
of America, as provided in the purchase authorizations.
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(d) Para un pr~stamo al Gobierno de Mexico con el fin de promover el desarrollo
econ6mico de M6xico segfin el inciso 104 (g) de la Ley, por un equivalente
en pesos a Drs. 13.6 millones, los t6rminos y condiciones del cual se con-
signarin en un convenio suplementario entre ambos Gobiernos. Queda
entendido que el pr~stamo se expresard en d6lares, debiendo hacerse el
pago de la suerte principal y de los intereses en d6lares de los Estados Unidos.
Queda entendido adem~is que los fondos de prstamo deberin desembolsarse
solamente despu6s de haber hecho convenios previos respecto a los usos que
tendrAn tales fondos del pr6stamo. Estas y otras disposiciones se especificarin
en el Convenio de pr6stamos y en cualquier convenio suplementario del
mismo. En caso de que los pesos reservados para pr6stamos al Gobierno de
M6xico no se anticipen dentro de tres afios contados a partir de la fecha del
presente Convenio, como resultado de que los dos Gobiernos no huhieren
podido Ilegar a un acuerdo sobre el empleo de los pesos con prop6sitos de
pr6stamo, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrA usar los
pesos para cualquier otro objeto autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

2.-En caso de que el total de pesos que corresponde al Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica como consecuencia de ventas efectuadas de conformi-
dad con el presente Convenio sea menor que el equivalente en pesos a DIrs.
28.2 millones, la cantidad disponible para un pr6stamo al Gobierno de M6xico
segdin el inciso 104 (g) se reduciri en la cantidad equivalente a tal diferencia; en
caso de que el dep6sito total de pesos excediese al equivalente a-Dlrs. 28.2 mil-
lones, el 48% estaria en disponibilidad para el pr6stamo a que se refiere el inciso
104 (g), y el 52% para cualquier uso o usos autorizados por la Secci6n 104 segIn
lo determine el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo III

DEPOSITO DE PESOS MEXICANOS

El dep6sito de pesos mexicanos a cuenta del Gobierno de los Estados
Unidos de America en pago de los articulos y costos de transporte maritimo
financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de America (exceptuando los
costos excedentes que resulten de que se exija que se usen barcos con bandera
de los Estados Unidos) se harA al tipo de cambio para d6lares de los Estados
Unidos generalmente aplicable a transacciones de importaci6n (excluyendo
importaciones a las que se haya concedido un tipo de preferencia), que est6n en
vigor en las fechas en que los Estados Unidos de Am6rica hagan los desembolsos
de d6lares, segdin quede especificado en las autorizaciones de compra.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1.-The Government of Mexico agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America), of the
surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result
in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to the
United States of America.

2.-The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States of America in these com-
modities, or materially impair trade relations among the countries of the free
world.

3.-In carrying out this Agreement the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
hnd will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4.-The Government of Mexico agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
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Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1.-El Gobierno de M~xico conviene en que tomard todas las medidas
posibles para prevenir que se revendan o se reembarquen a otros paises o que se
usen con fines que no sean nacionales (exceptuando cuando tal reventa, reem-
barque o uso est6 especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados
Unidos de America) los productos agricolas excedentes adquiridos de conformi-
dad con las disposiciones del presente Convenio y para garantizar que la compra
de tales productos no redunde en el aumento de la accesibilidad de 6stos o de
productos semejantes, para naciones no amigas de los Estados Unidos de America.

2.-Ambos Gobiernos convienen en que tomarin las precauciones
razonables para garantizar que las ventas o adquisiciones de productos agricolas
excedentes de conformidad con el presente Convenio no desorganizarin in-
debidamente los precios mundiales de los productos agricolas, ni desplazarAn
las ventas habituales que los Estados Unidos de America hacen de estos
productos, ni perjudicarin materialmente las relaciones de comercio entre los
paises del mundo libre.

3.-Al ejecutar el presente Convenio, los dos Gobiernos tratarin de
garantizar la existencia de condiciones de comercio que permitan que los
comerciantes privados acten efectivamente y pondrin todo lo que est6 de su
parte para desarrollar y extender la demanda continua del mercado respecto a
productos agricolas.

4.-El Gobierno de Mexico conviene en suministrar, a petici6n del Gobierno
de los Estados Unidos de America, informes sobre el desarrollo del programa,
particularmente respecto a las llegadas y condiciones de los productos y a las
disposiciones para el mantenimiento de las ventas habituales y la informaci6n
relativa a las exportaciones de los mismos productos o productos semejantes.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, se consultarin
respecto a cualquier punto relativo a la aplicaci6n del presente Convenio o res-
pecto al funcionamiento de los arreglos realizados de acuerdo con este Convenio.

Articulo VI

ENTRADA EN VIGOR

El presente Convcnio entrari en vigor cuando sea firmado.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at the City of Mexico in the English and Spanish
languages, this twenty-third day of October, 1957.

For the Government of the United States of America:
Robert C. HILL

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
to the United Mexican States

For the Government of the United Mexican States:
Josd GOROSTIZA

Under-Secretary for Foreign Affairs in charge of the Ministry

FIRST MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF MEXICO RELATIVE TO AGRICUL-
TURAL COMMODITIES AGREEMENT DATED OCTOBER
23rd, 1957

The Government of the United States of America and the Government of
Mexico have agreed as follows:

Section I

SCHEDULE OF SHIPMENTS

Subject to the provisions of the Agricultural Commodities Agreement
between the two Governments dated October 23, 1957, it is understood that
the Government of the United States of America will issue, and the Government
of Mexico will accept, purchase authorizations during the period ending ninety
calendar days from the effective date of the Agreement. It is further understood
that the Government of Mexico will complete purchases of commodities on or
before June 30, 1958, and complete shipment on or before September 30, 1958.

Section II

MAINTENANCE OF STOCK LEVELS

It is understood that the Government of Mexico will ensure that Gov-
ernment holdings of corn at the end of the 1957-1958 Mexican crop year (Sep-
tember 30, 1958) will be no less than 200,000 metric tons and that this amount
will be the minimum maintained for a period of three years,
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
al efecto, firman el presente Convenio.

HECHO por duplicado, en la Ciudad de M6xico, en los idiomas ingl6s y
espafiol, el dia veintitr6s de octubre de mil novecientos cincuenta y siete.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Robert C. HILL

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica
ante los Estados Unidos Mexicanos

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
Jos6 GOROSTIZA

Subsecretario de Relaciones Exteriores, Encargado del Despacho

PRIMER MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL
GOBIERNO DE MEXICO, RELATIVO A EL CONVENIO SOBRE
PRODUCTOS AGRICOLAS, DE FECHA 23 DE OCTUBRE DE 1957

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de M6xico
han convenido en lo siguiente:

Seccidn I

LISTA DE EMBARQUES

Con sujeci6n a las estipulaciones del Convenio sobre Productos Agricolas
entre ambos Gobiernos, de fecha 23 de octubre de 1957 queda entendido que el
Gobierno de los Estados Unidos de America expediri y el Gobierno de Mexico
aceptarA las autorizaciones de compra durante el periodo que expira 90 dias
corridos a partir de la fecha efectiva del Convenio. Queda ademAs entendido que
el Gobierno de M~xico completari sus compras de los productos para el 30 de
junio de 1958 y los embarques para el 30 de septiembre de 1958.

Seccidn II

CONSERVACI6N DE NIVELES DE EXISTENCIAS

Queda entendido que el Gobierno de M6xico garantizard que las existencias
de maiz propiedad del Gobierno al final del afio mexicano agricola de 1957-1958
(30 de septiembre de 1958), no serAn menores de 200,000 toneladas m6tricas y
que esta cantidad seri el minimo mantenido por un periodo de tres aftos.
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Section III

USUAL MARKETING

The two Governments agree that imports of corn under the Agricultural
Commodities Agreement dated October 23, 1957, to which this Memorandum
relates shall be over and above usual commercial imports of corn for the period
covered by this Agreement. Commercial imports from the United States shall
be in the amount of 400,000 metric tons during the period July 1, 1957, through
September 30, 1958.

Mexico City, October 23rd, 1957

J.G. R.C.H.

SECOND MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF MEXICO RELATIVE TO AGRICUL-
TURAL COMMODITIES AGREEMENT DATED OCTOBER
23rd, 1957

In arriving at mutual agreement concerning loans eligible under Sub-
section 104 (e) Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, the Director General of the Nacional Financiera, or his designate, will act
for the Government of Mexico, and the President of the Export-Import Bank
of Washington, or his designate, will act for the Export-Import Bank of
Washington.

Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will notify the Nacional Financiera of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of
the proposed loan, the general purposes for which the loan proceeds would be
expended, and the probable range of (I) the interest rate and (2) the repayment
period.

Within sixty days after the receipt of such notice the Nacional Financiera
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Nacional Financiera
is receptive to the proposed loan. Unless within the sixty day period the
Export-Import Bank has received such a communication from the Nacional
Financiera it shall be understood that the Nacional Financiera has no objection
to the proposed loan.

The Export-Import Bank will not take favorable action on a loan until
Nacional Financiera has indicated its approval of the loan either by an affirmative
indication or by refraining from any indication within the 60 day period as
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Secddn III

VENTAS HABITUALES

Los dos Gobiernos convienen que las importaciones de maiz realizadas
conforme al Convenio sobre Productos Agricolas de fecha 23 de octubre de
1957 al que esti relacionado este Memorandum, estarin por encima de las
importaciones comerciales habituales de maiz durante el periodo que este
Convenio comprende. Las importaciones comerciales provenientes de los
Estados Unidos serAn por una cantidad de 400,000 toneladas m~tricas durante el
periodo comprendido entre el I o. de julio de 1957 y el 30 de septiembre de 1958.

Mexico, D. F., 23 de octubre de 1957

R. C.H. J.G.

SEGUNDO MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL
GOBIERNO DE MEXICO RELATIVO A EL CONVENIO SOBRE
PRODUCTOS AGRICOLAS, DE FECHA 23 DE OCTUBRE DE 1957

En la concertaci6n de acuerdos mutuos respecto a los pr6stamos realizables
conforme al inciso 104 (e), del Titulo I de la Ley de Desarrollo del Comercio y la
Asistencia Agricolas, el Director General de la Nacional Financiera, o quien 61
designe, actuard a nombre del Gobierno de Mexico y el Presidente del Export-
Import Bank of Washington, o quien 61 designe, actuard a nombre de este Banco.

Al recibir una solicitud que el Export-Import Bank of Washington est6
dispuesto a considerar, dicho Banco notificarA a la Nacional Financiera la
identidad del solicitante, la naturaleza del negocio propuesto, la cantidad del
pr6stamo de que se trate, la utilizaci6n general que se dara al importe del
pr~stamo y los limites probables de variaci6n de (1) el tipo del inter~s y (2) el
periodo de reembolso.

Dentro de los sesenta dias siguientes al recibo de tal notificaci6n, la Nacional
Financiera indicard al Export-Import Bank si esti conforme o non con el
pr~stamo propuesto. A menos que, dentro del periodo de sesenta dias, el Export-
Import Bank haya recibido tal comunicaci6n de la Nacional Financiera, quedari
entendido que la Nacional Financiera no tiene objeci6n que hacer al pr~stamo
propuesto.

El Export-Import Bank no actuari en favor de un pr~stamo hasta que la
Nacional Financiera haya manifestado su aprobaci6n de tal pr6stamo ya sea
mediante una indicaci6n afirmativa o absteni~ndose de hacer cualquier indicaci6n
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above provided. When the Export-Import Bank has acted on a loan it will
notify Nacional Financiera.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in Mexico on comparable loans; and (2) establish
maturities similar to those of Export-Import Bank dollar loans to private
enterprises.

Mexico City, October 23rd, 1957

R. C.H. J.G.
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dentro del periodo de 60 dias como arriba se expresa. Cuando el Export-Import
Bank haya actuado en relaci6n con un pr6stamo lo notificarA a la Nacional
Financiera.

Al aprobar un pr~stamo, el Export-Import Bank;
(1) fijarA un tipo de intergs similar al que prevalece en Mexico sobre prgstamos

an~logos; y
(2) establecerA vencimientos similares a los del Export-Import Bank para

prestamos en d6lares hechos a empresas privadas.

Mexico, D. F., 23 de octubre de 1957

J.G. R.C.H.
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EXCHANGE OF NOTES

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Affairs

No. 381.
Mexico, D. F., October 23, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Mexico signed today and in particular to Article II, Paragraph I (a), concerning
the development of new markets for United States agricultural commodities.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between this Embassy and the Ministry
of Foreign Affairs with reference to the conversion of an amount not to exceed
the peso equivalent of $2.5 million into other currencies upon request by the
Government of the United States of America. Such conversions will be made
for an amount not to exceed the equivalent of $750,000 every six months
beginning with the deposit of the pesos. This facility is requested for the
purpose of having funds to pay for international transportation of United States
and other personnel engaged in agricultural marketing development activities
and to finance market development activities in third countries and procure
supplies and equipment for such purposes.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. HILL
His Excellency Luis Padilla Nervo
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D. F.

No. 4330



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 51

II

The Mexican Under Secretary for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MAXICO
506841

Mexico, D. F., a 23 de octubre de 1957
Sefior Embajador:

Tengo la honra de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nimero
381 fechada el dia de hoy, cuyo texto es el siguiente :

((Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas
entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de
M6xico, que se firm6 hoy y en particular al Articulo II, pirrafo 1 (a), res-
pecto al desarrollo de nuevos mercados para los productos agricolas de los
Estados Unidos.-Deseo confirmar la interpretaci6n que da mi Gobierno al
acuerdo a que se lleg6 en conversaciones que han tenido lugar entre esta
Embajada y la Secretaria de Relaciones Exteriores con relaci6n a la conver-
si6n de una cantidad que no exceda de un equivalente en pesos de Dlrs.
2.5 millones, en otras monedas, a petici6n del Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica.-Estas conversiones se harfn en una cantidad que no
exceda del equivalente de Dlrs. 750,000.00 cada seis meses a partir del
dep6sito de los pesos.-Se solicita esta facilidad con el prop6sito de tener
fondos con que pagar el transporte internacional del personal de los Estados
Unidos y demos personal ocupado en las actividades de desarrollo de
mercados agricolas y para financiar las actividades de desarrollo de mercados
en terceros paises y para procurarse implementos y equipo para tales
prop6sitos.-Agradecer6 recibir de Vuestra Excelencia la confirmaci6n que
haga de esta interpretaci6n.-Acepte, Excelencia, que reitere las seguridades
de mi mis elevada consideraci6n. *

En respuesta, manifiesto a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esti de
acuerdo con la interpretaci6h que, en la parte relativa y en los t6rminos de la
nota transcrita, da el vuestro al Convenio sobre Productos Agricolas entre
M6xico y los Estados Unidos de Am6rica.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Jos6 GOROSTIZA
Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

506841
Mexico, D. F., October 23, 1957

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note No. 381, of
today's date, the text of which reads as follows:

[See note I]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Government
accepts your Government's interpretation of the Agricultural Commodities
Agreement between Mexico and the United States of America as given in the
pertinent part and the wording of the note transcribed above.

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Jos6 GOROSTIZA

His Excellency Robert C. Hill
Ambassador of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4330. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I.TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES .TATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIeVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN. A
MEXICO, LE 23 OCTOBRE 1957

Le Gouvernement des .tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
] tats-Unis du Mexique,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le volume des 6changes de
produits agricoles entre les deux pays, ainsi qu'avec d'autres nations amies dans
des conditions qui n'entrainent ni d6placement des marches habituels des
.tats-Unis pour ces produits ni bouleversement des prix mondiaux des produits

agricoles;
Consid6rant que l'achat de produits agricoles en surplus des letats-Unis

d'Am6rique, contre paiement en pesos mexicains, facilitera l'accroissement
souhait: du volume des 6changes;

Consid~rant que les pesos verses en contrepartie des achats seront utilis6s
de mani~re avantageuse pour les deux pays;

D6sireux d'arr~ter les termes de l'accord qui r~gira les ventes de produits
agricoles en surplus au Gouvernement du Mexique en execution du titre I de
la loi tendant d~velopper et favoriser le commerce agricole, sous sa forme
modifi~e, et de d~terminer les mesures que les deux Gouvernements prendront
ensemble ou s6par6ment pour favoriser l'augmentation des 6changes portant sur
lesdits produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES PAYABLES EN PESOS

Sous r6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amdrique et de leur acceptation par le Gouvernement du
Mexique, au cours de la p6riode se terminant le 30 juin 1958, le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique s'engage A financer la vente, contre paiement en
pesos, aux acheteurs autoris6s par le Gouvernement du Mexique, des produits
agricoles ci-apr~s d~clar6s en surplus en vertu du titre I de la loi tendant h

I Entri en vigueur le 23 octobre 1957, ds la signature, conformment i 'article VI.
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d~velopper et & favoriser le commerce agricole, jusqu'A concurrence des montants
indiqu~s :

Produit Montants
(en millions de dollars)

Mais ...... ... .......................... 26,6
Transport maritime (cofit estimatif) ..... ............. 1,6

ToTAL 28,2

Les autorisations d'achat d6livr6es conform6ment A la clause ci-dessus
contiendront des dispositions relatives A la vente et h la livraison des produits,
h la date et aux modalit6s de d6p6t des pesos provenant de la vente ainsi qu'A
d'autres questions connexes.

Article H

UTILISATION DES PESOS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les pesos revenant au
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique A la suite des ventes effectu~es con-
formdment au present Accord seront utilisds par ledit Gouvernement de la
mani~re et suivant l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins 6nonc~es ci-apr~s et
suivant les montants indiqu~s:
a) L'6quivalent en pesos de 6.600.000 dollars: pour favoriser le dfveloppement

de nouveaux marches de produits agricoles des iRtats-Unis, pour les 6changes
internationaux dans le domaine de l'Mducation pour le financement de la
traduction, de la publication et de la distribution de livres et de p6riodiques
et pour les autres d6penses faites par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique, conform~ment aux alindas a, f, h, et i de l'article 104 de ladite
loi.

b) L'6quivalent en pesos de 900.000 dollars au maximum: pour les formes
d'assistance pr~vues A l'alin6a j de l'article 104 de la loi.

c) L'6quivalent en pesos de 7.100.000 dollars, dans la limite de 25 pour 100 des
devises reques en application de l'Accord: pour des pr~ts que l'Export-
Import Bank de Washington fera conform6ment h l'alin6a e de l'article 104
de ladite loi et pour les d6penses administratives y affgrentes de ladite banque
au Mexique. Ces prets seront faits h des entreprises commerciales des Rtats-
Unis et A leurs succursales' ou filiales au Mexique pour le dgveloppement du
commerce et l'accroissement du volume des 6changes au Mexique ainsi qu'A
des entreprises des ietats-Unis et h des entreprises du Mexique pour la
creation d'installations propres A faciliter l'utilisation et la distribution des
produits agricoles des Rtats-Unis ou h augmenter de toute autre mani~re la
consommation desdits produits et A 6tendre leurs marchs. II est entendu que
ces pr~ts devront recevoir l'agr~ment de 'Export-Import Bank de Washington
No. 4330
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et du Gouvernement du Mexique. La Nacional Financiera reprisentera le
Gouvernement du Mexique A cet 6gard. Au cas oii les pesos r6serv6s pour
des prets conform~ment A l'alin~a e de l'article 104 de ladite loi ne seraient
pas pretes dans un d~lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord,
parce que l'Export-Import Bank de Washington n'aurait pas approuv6 les
pr~ts ou parce que les prets proposes n'auraient requ l'agr~ment, A la fois, de
l'Export-Import Bank de Washington et de la Nacional Financiera, le Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces pesos A toutes fins
autoris6es par l'article 104 de la loi.

d) L'6quivalent en pesos de 13.600.000 dollars: pour un pret accord6 au Gou-
vernement mexicain en vue de favoriser l'essor 6conomique du Mexique,
conform~ment A l'alin6a g de l'article 104 de la loi, les clauses et conditions de
ce pr~t devant 6tre consign6es dans un Accord compl6mentaire entre les
deux Gouvernements. II est entendu que le pr~t sera libell6 en dollars des
]ttats-Unis et que le principal et les intr~ts seront pay6s en ladite monnaie.
I1 est 6galement entendu que les fonds prates ne seront vers6s qu'apr~s
entente sur leur utilisation. Ces clauses ainsi que les autres dispositions seront
6nonc~es dans le contrat de pr~t et dans tout contrat compl6mentaire. Si les
pesos r6serv6s en vue de prats au Gouvernement mexicain ne sont pas pretes
dans un d6lai de trois ans A compter de la date du present Accord parce que
les deux Gouvernements ne seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation
des pesos pour des prats, le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am~rique
pourra les employer h toute autre fin pr6vue a l'article 104 de la loi.

2. Au cas oi le montant total des pesos revenant au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique A la suite des ventes effectu~es conform6ment au present
Accord, serait inf6rieur A l'6quivalent en pesos de 28.200.000 dollars, le montant
disponible pour l'octroi d'un pr~t au Gouvernement mexicain conform~ment A
l'alin~a g de l'article 104 serait r~duit du montant de la diff6rence; au cas oi le
montant total des d6p6ts en pesos d6passerait l'6quivalent de 28.200.000 dollars,
48 pour 100 de l'exc6dent pourraient 6tre utilis~s pour l'attribution du prat
conform~ment A l'alin~a g de l'article 104 et 52 pour 100 pour tout autre ou tous
autres usages au gr6 du Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique, dans le
cadre des affectations autoris6es par l'article 104.

Article III
DAP6T DE PESOS MEXICAINS

Le d6p6t de pesos mexicains au compte du Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique pour le paiement des produits et pour les frais de transports ma-
ritimes finances par ledit Gouvernement (A l'exception du supplement de prix
resultant de l'obligation d'employer des navires battant pavillon des IRtats-Unis)
sera effectu6 suivant le taux de change du dollar des fltats-Unis g~n~ralement
applicable aux operations d'importation (A l'exception des importations b~n6-
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ficiant d'un taux pr~f~rentiel) aux dates de versement des dollars par les tats-
Unis d'Am~rique, comme il est pr6vu dans les autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G11NIRAUX

1. Le Gouvernement du Mexique s'engage prendre toutes les mesures
qui seront en son pouvoir pour empecher la revente ou la r~exp~dition A d'autres
pays ou l'utilisation A des fins autres qu'int6rieures (sauf si la revente, la r6-
expedition ou l'utilisation est express~ment approuv~e par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique), des produits agricoles en surplus achet~s en execution
des dispositions du pr6sent Accord et h faire en sorte que l'achat desdits produits
n'ait pas pour consequence d'augmenter les quantit~s de ces produits ou de
produits similaires que peuvent se procurer les pays dont 'attitude est inamicale
envers les ]tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes pr6cautions rai-
sonnables pour que l'achat ou la vente de produits agricoles en surplus, en execution
du pr6sent Accord, n'entraine ni bouleversement des prix mondiaux des produits
agricoles, ni d~placement des marches habituels des ttats-Unis pour ces produits,
ni gene importante pour les 6changes commerciaux des pays du monde libre.

3. En ex6cutant le present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui permettent aux n~gociants priv6s de
remplir efficacement leur r6le et mettront tout en ceuvre pour stimuler et d6-
velopper une demande ininterrompue sur le march6 des produits agricoles.

4. Lorsque le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique en fera la
demande, le Gouvernement mexicain fournira des renseignements sur l'ex6cution
du programme, notamment sur les arrivages et l'6tat des produits et sur les
mesures prises pour assurer le maintien des marches habituels ainsi que des
renseignements concernant les exportations de produits identiques ou similaires.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront h la demande de lun ou de
l'autre sur toute question relative l'application du present Accord ou des
dispositions prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTRPE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s le jour de sa signature.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, ce dfiment autoris~s, ont
sign6 le present Accord.

FAIT Mexico, en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole,
le 23 octobre 1957.

Pour le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique:
Robert C. HILL

Ambassadeur extraordinaire et plfnipotentiaire des Ptats-Unis d'Amrique
aux ]tats-Unis du Mexique

Pour le Gouvernement des ]tats-Unis du Mexique:
Jos6 GOROSTIZA

Sous-Secr~taire aux relations ext6rieures charg6 du D~partement

PREMIER MRMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE CONCERNANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN DATE DU 23 OCTOBRE 19571

Le Gouvernement des IPtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Mexique sont convenus de ce qui suit:

Section I
PROGRAMME DES CHARGEMENTS

Sous r6serve des dispositions de l'Accord entre les deux Gouvernements
relatif aux produits agricoles, en date du 23 octobre 19571, it est entendu que le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique d6livrera et que le Gouvernement
du Mexique acceptera des autorisations d'achat pendant la p~riode se terminant
quatre-vingt-dix jours apr~s la date de mise en vigueur de l'Accord. Ii est
6galement entendu que le Gouvernement du Mexique terminera les achats de
produits au plus tard le 30 juin 1958 et les chargements, au plus tard le
30 septembre 1958.

Section II
MAINTIEN DU NIVEAU DES STOCKS

Il est entendu que le Gouvernement du Mexique fera en sorte que ses
stocks de mais A la fin de la campagne agricole mexicaine de 1957-1958 (30 sep-
tembre 1958) ne soient pas infrieurs A 200.000 tonnes m6triques et que ce

1 Voir p. 53 de ce volume.
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tonnage constitue le niveau minimum des stocks qui sera maintenu pendant
une priode de trois ans.

Section III

VENTES HABITUELLES

Les deux Gouvernements sont convenus que les importations de mais
faites en application de l'Accord du 23 octobre 1957 relatif aux produits agricoles,
auquel se rapporte le present Memorandum, s'ajouteront aux importations
commerciales habituelles de mais pendant la p~riode a laquelle s'applique ledit
Accord. Les importations commerciales en provenance des ltats-Unis s'6l6veront
A 400.000 tonnes m6triques pendant la priode allant du Ier juillet 1957 au
30 septembre 1958.

Mexico, le 23 octobre 1957

J.G. R.C.H.

SECOND MIRMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE CONCERNANT L'ACCORD RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN DATE DU 23 OCTOBRE 19571

Dans la n~gociation des accords sur les pr~ts qui peuvent 8tre consentis
conform6ment A Particle 104, e, du titre I de la loi tendant A d~velopper et A
favoriser le commerce agricole, le Gouvernement du Mexique sera repr6sent6
par le Directeur g6n6ral de la Nacional Financiera ou son d6l6gu6 et l'Export-
Import Bank de Washington, par son Pr6sident ou son d16gu6.

Au requ d'une demande qu'elle jugera pouvoir prendre en consid6ration,
l'Export-Import Bank notifiera A la Nacional Financiera le nom et l'adresse du
demandeur, la nature de l'affaire envisag6e, le montant du pr&t en question, les
fins g6n6rales pour lesquelles seront utilis6s les fonds provenant de remprunt
et l'ordre de grandeur probable 1) du taux de l'int6r&t et 2) de la p6riode de
remboursement.

Dans un d6lai de soixante jours A compter de la r6ception de cette notifica-
tion, la Nacional Financiera fera connaitre A l'Export-Import Bank si elle est
favorable au pr&t en question. Si dans ce d~lai de soixante jours, l'Export-Import
Bank n'a pas requ de communication de la Nacional Financiera, cette derni~re
sera r6put~e n'avoir pas d'objection au pr&t propos6.

L'Export-Import Bank ne prendra pas de d6cision favorable au sujet d'un
pr& tant que la Nacional Financiera n'aura pas manifest6 son approbation de

I Voir p. 53 de ce volume.
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ce pr~t soit en envoyant un avis affirmatif, soit en gardant le silence pendant
soixante jours comme il est pr6vu ci-dessus. Lorsqu'elle aura pris une decision
au sujet d'un pr~t, l'Export-Import Bank en avisera la Nacional Financiera.

En accordant un pr~t, l'Export-Import Bank: 1) fixera un taux d'int6ret
analogue A celui qui sera pratiqu6 au Mexique pour des prts comparables et
2) fixera des 6ch6ances analogues A celles de ses pr6ts en dollars A des entreprises
priv6es.

Mexico, le 23 octobre 1957.

R. C.H. J.G.

RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Amfrique au Ministre des relations extdrieures
du Mexique

No 381
Mexico (D. F.), le 23 octobre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles qui
a 6t6 conclu ce jour entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement du Mexique et en particulier au paragraphe 1, a, de l'article II,
concernant le d6veloppement de nouveaux march6s pour les produits agricoles
des Rtats-Unis.

Je d6sire confirmer l'interpr6tation que mon Gouvernement donne A
l'accord auquel ont abouti les entretiens qui se sont d6roul6s entre mon Am-
bassade et le Minist~re des relations ext6rieures au sujet de la conversion en
d'autres monnaies, A la demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique,
d'une somme qui ne doit pas 8tre sup6rieure a l'6quivalent en pesos de 2.500.000
dollars. Ces op6rations de conversion seront r~alis6es de telle sorte qu'elles ne
d6passent pas l'6quivalent de 750.000 dollars par p6riode de six mois A partir
du d6p6t des pesos. Cette demande a pour objet de faciliter l'obtention de fonds
pour le paiement du transport international du personnel au service des Rtats-
Unis et des autres personnes qui travaillent au d6veloppement des ventes de
produits agricoles, pour le financement des activit6s relatives A l'expansion des
marches dans les pays tiers et pour l'acquisition des fournitures et du mat6riel
A ce destines,
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Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interprdtation
ci-dessus.

Veuillez agr6er , etc.

Robert C. HILL
Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Ministre des relations extdrieures
Mexico (D. F.)

II

Le Sous-Secritaire d'ttat aux relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur
des Ebtats-Unis d'Amdrique

SECRkTARIAT D'fTAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

506841
Mexico (D. F.), le 23 octobre 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer i la note de Votre Excellence, no 381, en date
de ce jour, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je m'empresse de faire connaitre A Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte l'interpr&ation que Votre Excellence donne de l'Accord entre le Mexique
et les ttats-Unis d'Amdrique relatif aux produits agricoles et qui est formul6e
dans le passage pertinent de la note et dans les termes reproduits ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Jos6 GOROSTIZA

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
En ville
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Insured Parcel Post Agreement. Signed at Taipei, on
30 July 1957, and at Washington, on 19 August 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1958.

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

CHINE

Arrangement relatif aux colis postaux avec valeur declar~e.
Signe 'a Taipei, le 30 juillet 1957, et 'a Washington, le
19 aoiit 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amdrique le 7 mai 1958.
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No. 4331. INSURED PARCEL POST AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT TAIPEI, ON 30 JULY
1957, AND AT WASHINGTON, ON 19 AUGUST 1957

For the purpose of concluding arrangements for the extension of the
parcel-post service between the United States of America (including Alaska,
Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa, and the Virgin Islands of the United
States) and the Republic of China to include the insurance of parcels, the
Postmaster General of the United States of America, and the Director General
of Posts of the Republic of China, by virtue of authority vested in them, have
agreed upon the following articles:

Article 1

INSURANCE

1. The Administrations of the United States of America (including
Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa, and the U.S. Virgin Islands) on
the one hand and of the Republic of China on the other hand, agree to execute
the service of parcels with an insured value up to the maximum of 500 gold
francs or the equivalent thereof in the currency of the country of origin, upon
payment by the sender of such special additional fees as each of the countries of
origii mentioned may establish in its own service. Such additional fees accrue
in their entirety to the Administration of origin.

2. Parcels containing coin, precious metals, jewelry, or other precious
articles must be sent insured.

3. Parcels may be insured for their total value or for only part of their
total value at the option of the sender.

Article 2

INDEMNITY

1. Except in the cases mentioned in the article following, the Administra-
tions are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two
contracting countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of,
or damage to their contents, or a part thereof.

'Came into force on 1 November 1957, the date mutually settled between the Administrations
of the two countries, in accordance with article I8,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4331. ARRANGEMENT' ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET LA RRPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AUX COLIS POSTAUX AVEC VALEUR Dt1CLARRE.
SIGNItE A TAIPEI, LE 30 JUILLET 1957, ET A WA-
SHINGTON, LE 19 AOOT 1957

En vue de conclure un arrangement destin6 A 6tendre aux colis avec valeur
d~clar6e le service des colis postaux entre les ttats-Unis d'Amrique (y compris
l'Alaska, Hawai, Porto-Rico, Guam, Samoa et les fles Vierges am~ricaines) et la
R~publique de Chine, le Directeur g~n~ral des postes des ttats-Unis d'Am&ique
et le Directeur g6n~ral des postes de la R6publique de Chine, agissant en vertu
des pouvoirs qui leur ont 6t conf6r~s, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DACLARATION DE VALEUR

1. Les Administrations des ttats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska,
Hawal, Porto-Rico, Guam, Samoa et les iles Vierges amricaines), d'une part,
et de la R~publique de Chine, d'autre part, conviennent d'assurer le service
des colis avec valeur d~clar6e jusqu' concurrence de 500 francs-or, ou de
1'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine, moyennant
versement par 1'exp6diteur des taxes supplmentaires sp~ciales que chacun des
pays pr~cit~s pourra 6tablir dans son service. Ces taxes additionnelles seront
acquises int~gralement A l'Administration d'origine.

2. Les colis contenant des pi~ces de monnaie, des m~taux pr~cieux, des
bijoux ou d'autres objets de prix doivent obligatoirement 6tre exp6di6s comme
colis avec valeur d~clar~e.

3. L'exp6diteur a la facult6 de d~clarer les colis pour leur valeur totale ou
pour une partie seulement de cette valeur.

Article 2

INDEMNITS

1. Sauf dans les cas pr~vus A l'article suivant, les Administrations r6pondent
de la perte des colis avec valeur d6clar6e, exp~di~s de 'un des deux pays con-
tractants pour 6tre livr~s dans l'autre ainsi que de la perte, de la soustraction ou
de l'avarie de leur contenu ou d'une partie de celui-ci.

I Entr6 en vigueur le 1br novembre 1957, date fix6e d'un commun accord par les Administra-
tions des deux pays, conformdment A l'article 18.



64 United Nations - Treaty Series 1958

The sender, or other rightful claimant, is entitled to compensation cor-
responding to the actual amount of the loss, abstraction or damage. The
amount of indemnity is calculated on the basis of the actual value (current price,
or, in the absence of current price, the ordinary estimated value) at the place
where and the time when the parcel was accepted for mailing, provided in any
case that the indemnity may not be greater than the amount for which the parcel
was insured and on which the insurance fee has been collected, or the maximum
amount of 500 gold francs or its equivalent.

2. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting
from the loss, abstraction, damage, non-delivery, mis-delivery, or delay of an
insured parcel dispatched in accordance with the conditions of the present
agreement.

3. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the
destruction or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is
entitled to return of the postal charges, if claimed. However, the insurance fees
are not in any case returned.

4. In the absence of special agreement to the contrary between the countries
involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity will
be paid by either country for the loss, abstraction, or damage of transit insured
parcels; that is, parcels originating in a country not participating in this agree-
ment and destined for one of the two contracting countries or parcels originating
in one of the two contracting countries and destined for a country not participat-
ing in this agreement.

5. When an insured parcel originating in one country and destined to be
delivered to the other country is reforwarded from there to a third country or is
returned to a third country at the request of the sender or of the addressee, the
party entitled to indemnity in case of loss, abstraction, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim in such a case, only to the indemnity which the
country where the loss, abstraction, or damage occurred consents to pay, or
which that country is obliged to pay in accordance with the agreement made
between the countries directly interested in the reforwarding or return. Either
of the two countries signing the present agreement which wrongly forwards an
insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent
as the country of origin; that is, within the limits of the present agreement.

6. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency in
the closing and sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations
are released from all responsibility in case of loss, abstraction, or damage caused
by defects not noticed at the time of mailing.

No. 4331
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L'exp~diteur, ou tout autre r~clamant l6gitime, a droit A une indemnit6
correspondant au montant r6el de la perte, de la soustraction ou de 1'avarie.
L'indemnit6 est calculke d'apr~s la valeur r~elle (prix courant ou, d~faut de prix
courant, valeur normale d'estimation) au lieu et l'6poque oil le colis a 6t6
accept6 A 'exp~dition, 6tant entendu qu'en aucun cas l'indemnit6 ne peut d6-
passer le montant de la declaration de valeur sur lequel le droit d'assurance a 6t6
perqu ou la somme de 500 francs-or ou son equivalent.

2. Aucune indemnit6 n'est vers~e pour les dommages indirects ou le manque
i gagner resultant de la perte, de la soustraction, d'une avarie, de la mise au
rebut, d'une erreur de livraison ou du retard d'un colis avec valeur dclar~e
exp~di6 conform~ment aux prescriptions du present Arrangement.

3. Dans tous les cas oOi une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou
pour la destruction ou la soustraction de la totalit6 de son contenu, 1'expfditeur
a droit, s'il en fait la demande, la restitution des taxes postales acquitt~es.
Toutefois, les droits d'assurance ne sont en aucun cas restitu~s.

4. A moins que les pays int6ress6s ne soient express~ment convenus du
contraire, ce qu'ils peuvent faire par correspondance, aucun des deux pays ne
paiera d'indemnit6 pour la perte, la soustraction ou 'avarie de colis avec valeur
dclar~e transport~s en transit, c'est- -dire de colis exp~di~s d'un pays qui n'est
pas partie au present Arrangement hi destination de 'un des deux pays contrac-
tants, ou de colis exp~di~s de Fun des deux pays contractants h destination d'un
pays qui n'est pas partie au present Arrangement.

5. Si un colis avec valeur d6clar6e, exp~di6 de 'un des deux pays a destina-
tion de l'autre est r~expidi6 de ce dernier pays vers un pays tiers ou est renvoy6
un pays tiers, sur la demande de 1'exp6diteur ou du destinataire, 'ayant droit
indemnit6 en cas de perte, de soustraction ou d'avarie survenue post6rieurement
i la r~exp~dition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination, peut
uniquement r6clamer l'indemnit6 que le pays o4i s'est produite la perte, la sous-
traction ou 'avarie consent it payer ou qu'il est tenu de payer conform~ment h
l'accord intervenu entre les pays directement int6ress6s la r~exp&dition ou au
renvoi. Celui des deux pays signataires du present Arrangement qui achemine
par erreur vers un pays tiers un colis avec valeur d~clar6e est responsable envers
1'exp~diteur dans la mme mesure que le pays d'origine, c'est-a-dire dans les
limites que fixe le present Arrangement.

6. L'exp~diteur r~pond des d~fectuosit6s de l'emballage ou de l'insuffisance
de la fermeture ou du cachetage des colis avec valeur d6clar6e. En outre, les deux
Administrations sont d6gag~es de toute responsabilit6 lorsque la perte, la sous-
traction ou l'avarie a 6t6 caus6e par des d6fectuosit6s qui n'avaient pas 6t6
remarqu6es au moment du d6p6t.
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Article 3

EXCEPTIONS IN THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The Administrations are released from all responsibility :
(a) In case of parcels of which the addressee has accepted delivery without

reservation. In the case of " in care " parcels, responsibility ceases when
delivery has been made to the addressee first mentioned and his receipt has been
obtained.

(b) In case of loss or damage through force majeure.
(c) When their responsibility not having been proved otherwise, they are

unable to account for parcels in consequence of the destruction of official
documents through force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the
sender or the addressee or the representative of either, or when it is due to the
nature of the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, declares
the contents to be above their real value, this rule, however, shall not prejudice
any legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of
contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by
claimant or his representative within a year commencing with the day following
the posting of the insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value, or perishable
matter, or which did not conform to the stipulations of this agreement, or which
were not posted in the manner prescribed; but the country responsible for the
loss, abstraction, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without
recourse to the other Administration.

Article 4

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have
effected delivery in accordance with their internal regulations for parcels of the
same nature.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents
of which have been abstracted or damaged.
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Article 3

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA

Les Administrations sont d6gag6es de toute responsabilit6:
a) Lorsque le destinataire a pris livraison des colis sans formuler de

r6serves. Dans le cas de colis exp6di6s <( aux soins de . . . *, les Administrations
cessent d'6tre responsables lorsque le colis a 6t6 remis au premier destinataire
mentionn6 et que celui-ci en a donn6 d6charge.

b) Lorsque la perte ou l'avarie est due A un cas de force majeure.
c) Lorsque la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e

autrement, elles ne peuvent rendre compte des colis en raison de la destruction
des documents de service r6sultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de rex-
p6diteur, du destinataire ou du repr6sentant de Fun ou de l'autre ou provient de
la nature de l'objet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une
interdiction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d6clar6e dont l'exp6diteur, dans
une intention frauduleuse, a d6clar6 pour le contenu une valeur sup6rieure A
sa vauleur r6elle; toutefois, cette disposition ne fait pas obstacle aux poursuites
judiciaires pr6vues par la 16gislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont 6t6 saisis par les douanes pour fausse d6claration du
contenu.

h) Lorsque le r6clamant ou son repr6sentant n'a formul6 aucune r6clama-
tion ou demande d'indemnit6 dans le d61ai d'un an A compter du lendemain du
d6p6t du colis avec valeur d6clar6e.

i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrinsfque ou
est de nature p6rissable ou qui ne sont pas conformes aux stipulations du pr~sent
arrangement ou dont le d~p6t n'a pas 6t6 effectu6 de la mani~re prescrite; le
pays responsable de la perte, de la soustraction ou de l'avarie peut cependant
payer une indemnit6 relative A ces colis, sans droit de recours contre 'Adminis-
tration de l'autre pays.

Article 4

CESSATION DE LA RESPONSABILITA

Les Administrations cessent d'&re responsables des colis dont elles ont
effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leur r6glement intdrieur
pour les colis de m~me nature.

Toutefois, leur responsabilit6 subsiste lorsque le destinataire ou, en cas de
renvoi, l'exp~diteur formule des r~serves en prenant livraison d'un colis dont le
contenu a &6 soustrait ou avari6.
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Article 5

PAYMENT OF INDEMNITY

The obligation to pay compensation, as well as the postage charges due to
be refunded, rests with the Administration to which the office of origin of the
parcel is subordinate. However, in cases where the compensation is paid to the
addressee in accordance with Article 2, Section 1, second paragraph, the
obligation shall rest with the Administration of destination. The paying
Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

Article 6

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to
the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one
year counting from the day following that on which the application is made.

However, the Administration responsible for making payment may
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that
stipulated if, at the expiration of that period, it has not been able to determine
the disposition made of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in
the second paragraph of the foregoing section, the Postal Administration which
undertakes payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf
of the Office which, after being duly notified of the application for indemnity,
has let nine months pass without settling the matter.

Article 7

FIXING OF RESPONSIBILITY

f. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests
with the Administration which, having received the parcel without making any
reservations and being put in possession of all the regulation means of investiga-
tion, cannot establish the disposal of the parcel.

2. When the loss, abstraction, or damage of an insured parcel is detected
upon opening the receptacle at the receiving exchange office, and has been
regularly pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls
on the Administration to which the latter office belongs, unless it be proved that
the irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If the loss, abstraction, or damage has taken place in the course of
transportation, without its being possible to establish on the territory or in the
service of which country the act took place, the Offices involved bear the loss
in equal shares.
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Article 5

PAIEMENT DE L'INDEMNITA

L'obligation de payer 1'indemnit6 et de restituer les taxes perques qui
doivent 6tre rembours6es incombe l'Administration dont relive le bureau
d'origine du colis. Toutefois, lorsque l'indemnit6 est vers6e au destinataire
conform~ment au deuxi~me alin6a du paragraphe I de l'article 2, cette obligation
incombe A l'Administration de destination. L'Administration qui effectue le
paiement garde son droit de recours contre I'Administration responsable.

Article 6

DLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d~clar~e doit 6tre vers~e au
r~clamant l~gitime le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d~lai d'un an A
compter du lendemain du jour de la demande.

Toutefois, l'Administration A laquelle incombe le paiement peut excep-
tionnellement le diffrer au-delh du d6lai fix6 si, A 1'expiration de ce dernier, elle
n'a pas 6t6 en mesure de d~terminer le sort de l'envoi en question ou la res-
ponsabilit6 encourue.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diffr6 qui sont pr6vus au
deuxi~me alin~a du paragraphe 1 ci-dessus, l'Administration postale qui effectue
le paiement de l'indemnit6 est autoris~e A verser celle-ci pour le compte du
bureau qui, r6gulibrement saisi de la demande d'indemnit6, a laiss6 passer neuf
mois sans donner de solution A l'affaire.

Article 7

D]ATERMINATION DE LA RESPONSABILITI

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 d'un colis avec valeur

d6clar~e incombe A l'Administration qui, ayant re~u le colis sans faire de r6serves
et, 6tant mise en possession de tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne
peut justifier du sort du colis.

2. Lorsque la perte, la soustraction ou l'avarie d'un colis avec valeur
d6clar~e a 6t6 constat6e au moment de l'ouverture de la d6pche au bureau
d'6change d'arriv6e et a 6t6 r6gulibrement signalke au bureau d'6change exp6-
diteur, la responsabilit6 incombe A l'Administration dont relive ce dernier bureau,
A moins qu'il ne soit 6tabli que le fait s'est produit dans le service de l'Adminis-
tration d'arriv6e.

3. Si la perte, la soustraction ou l'avarie a eu lieu en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel pays
le fait s'est accompli, les bureaux en cause supportent le dommage par parts
6gales.
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4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of
the amount paid, the rights of the person who has received it, in any action which
may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the
person to whom compensation has been paid must be informed that he is at
liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount of
compensation.

Article 8
REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, abstraction, or damage
and on whose account the payment is effected, is bound to repay the amount of
the indemnity to the country which has effected payment. This reimbursement
must take place without delay and, at the latest, within the period of nine months
after notification of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made
without expense for that Office by money order or draft, in money valid in the
creditor country, or in any other way to be mutually agreed upon by corres-
pondence.

Article 9
PREPARATION OF PARCELS

I. As in the case of ordinary parcels, the name and address of the sender
and of the addressee must be legibly and correctly written in every case, on the
parcel itself, when possible, or on a label gummed thereto. In the case of parcels
addressed by tag only, because of their shape or size, the name and address of
the sender and of the addressee must also be written on a separate slip which slip
must be enclosed in the parcel, but it is recommended that such address slips be
enclosed in all parcels.

Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials, unless the
initials are the adopted trade name of the senders or addressees.

The senders of parcels addressed to banks or other organizations for delivery
to second addressees will be obliged to state, on the labels or wrappers thereof,
the exact names and addresses of the persons for whom such parcels are intended.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but indelible pencil may be
used on a previously dampened surface.

2. As in the case of ordinary parcels, every insured parcel shall be packed
in a manner adequate for the protection of the contents and the length of the
journey.
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4. L'Administration qui a effectu6 le paiement de l'indemnit6 est subrog6e,
jusqu' concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la
personne qui l'a reque, pour tout recours 6ventuel contre le destinataire,
1'exp~diteur ou des tiers.

5. Si un colis consid6r6 comme perdu est retrouv6, la personne A qui
1'indemnit6 a &6 payee doit tre inform~e qu'elle peut prendre livraison du
colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article 8
REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA

1. L'Administration responsable de la perte, de la soustraction ou de l'avarie
et pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, est tenue de rembourser le
montant de l'indemnit6 au pays qui a fait le paiement. Le remboursement doit
intervenir sans dlai et, au plus tard, dans les neuf mois qui suivent la notification
du paiement.

2. Les remboursements h r'Administration cr~ditrice doivent 6tre effectu~s,
sans frais pour elle, par mandat ou par lettre de change en monnaie ayant cours
lgal dans le pays cr6diteur, ou par tout autre mode de r6glement dont les
Administrations sont convenues par correspondance.

Article 9
CONDITIONNEMENT DES COLIS

1. Comme pour les colis ordinaires, le nom et l'adresse de l'exp~diteur et
du destinataire doivent toujours 6tre 6crits correctement et lisiblement, si
possible sur le colis m6me ou sur une 6tiquette collke sur le colis. Lorsque la
forme ou les dimensions d'un colis ne permettent d'6crire l'adresse que sur une
&iquette mobile, le nom et l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire doi'vent
6galement 6tre inscrits sur une fiche s~par~e ins~r~e dans le colis. Cette pratique
est d'ailleurs recommand~e pour tous les colis.

Les colis dont l'exp~diteur ou le destinataire est d~sign6 par des initiales ne
sont accept~s que si ces initiales repr6sentent la raison commerciale adopt6e par
1'exp~diteur ou le destinataire.

L'exp~diteur d'un colis adress6 A une banque ou h un autre 6tablissement
en vue d'6tre remis A un deuxi6me destinataire doit indiquer sur l'&iquette ou
1'emballage du colis le nor et 'adresse exacts du destinataire r6el.

Les adresses au crayon ordinaire ne sont pas admises. Sont autoris~es,
toutefois, les adresses 6crites au crayon ind6lbile sur un fond pr~alablement
mouillk.

2. Comme les colis ordinaires, chaque colis avec valeur d6clar~e doit 6tre
muni d'un emballage suffisant eu 6gard au contenu A prot6ger et A la dur6e du
transport.
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3. For insured parcels, the amount of insured value must appear on the
parcel in the currency of the country of origin and in Roman letters and Arabic
figures. The amount of the insured value must also be indicated on the customs
declarations. The dispatching office must also show next to the amount of
insured value in the currency of the country of origin, the equivalent converted
to gold francs.

4. Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or
otherwise, but the country of destination shall have the right to open them
(including the right to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels
which have been so opened shall be closed again and officially sealed.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender
in the sealing of insured parcels mailed in the service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must be stamped, marked or labeled with the
notation " Insured " or it may bear a red label with the initial "V " on the
address side of the parcel and on the customs declarations. This notation will
be placed on the parcel in close proximity to the insurance number which must
be given each insured parcel.

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they
cannot serve to conceal injuries to the covers. They must not be folded over
two sides of the cover so as to hide the edge.

7. The exact weight must show on the parcel and in the documentation of
same, after the declaration of value.

Article 10

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon
payment of such additional charge, if any, as the country of origin of the parcel
shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request
for information as to the disposal of the insured parcel made after it has been
posted if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of
delivery.

A fee may also be charged, at the option of the country of origin, in connec-
tion with any complaint of any irregularity which prima facie was not due to the
fault of the Postal Service.
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3. Les colis avec valeur d~clar6e doivent porter le montant de la d~claration
de valeur dans la monnaie du pays d'origine inscrit en caract~res latins et en
chiffres arabes. Le montant de la d~claration de valeur doit 6galement figurer
sur les d6clarations en douane. Le bureau exp6diteur doit aussi indiquer a c6t6
du montant de la d6claration de valeur dans la monnaie du pays d'origine, son
6quivalent en francs-or.

4. Les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre clos et convenablement
scell6s au moyen de cachets de cire ou autrement, mais le pays de destination
aura le droit de les faire ouvrir (y compris le droit de faire briser les cachets) pour
examen du contenu. Les colis qui ont 6t6 ouverts A cette fin doivent 6tre clos a
nouveau et scells d'office.

Chacune des Administrations peut prescrire, par mesure de protection, que
les cachets appos6s sur les colis avec valeur d6clar~e exp~di~s par ses services
portent une empreinte ou une marque sp6ciale de 'exp6diteur.

5. Chaque colis avec valeur d6clar6e doit porter la mention # Valeur
d~clar~e>) appos~e au moyen d'un timbre ou inscrite directement sur le colis
ou sur une &iquette ou bien il peut tre muni d'une 6tiquette rouge portant la
lettre ((V)) sur le c6t6 de la suscription et sur les declarations en douane. Cette
mention sera appos6e sur le colis A proximit6 imm6diate du num6ro d'ordre de
la d6claration de valeur qui doit 6tre attribu6 A chaque colis avec valeur d6clar6e.

6. Les 6tiquettes et les timbres-poste appos6s sur le colis avec valeur
d6clar6e doivent 6tre espac6s de mani~re A ne pouvoir cacher des 16sions de
l'emballage. Ils ne doivent pas etre repli6s sur deux des faces de l'emballage de
mani~re A en couvrir la bordure.

7. Le poids exact doit figurer sur le colis et sur les documents y relatifs,
apr~s la d6claration de valeur.

Article 10

Avis DE RACEPTION ET RICLAMATIONS

1. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar~e peut demander un avis de
r~ception en acquittant, le cas 6ch~ant, la taxe suppl~mentaire fix6e par le pays
d'origine du colis.

2. Lorsque, post6rieurement au d6p6t, l'exp~diteur demande h 6tre inform6
du sort du colis, le pays d'origine a la facult6 de percevoir un droit h cette occasion
si 'exp6diteur n'a pas d6jh acquitt6 la taxe sp6ciale perque pour un avis
de r6ception.

Le pays d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit h l'occasion
d'une r6clamation visant une irr6gularit6 dont, a premiere vue, le Service des
postes n'est pas responsable.

N O
4331



74 United Nations - Treaty Series 1958

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall
write or stamp on.the parcel in a conspicuous manner, the words " Return
receipt requested ", " Advice of delivery requested " or, boldly, the letters

A. R.

Article 11

EXCHANGE OF PARCELS

Insured parcels shall be inclosed in separate sacks from those in which
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels
shall be marked with such distinctive symbols as may be agreed upon from time
to time.

Article 12

BILLING OF PARCELS

1. Insured parcels shall be entered on separate parcel bills and shall be
listed individually. The entries shall show the insurance number and the office
(and state or country) of origin of each insured parcel, the total number of
parcels and the total net weight in grams.

2. The entry on the bill of any returned or redirected parcel must be
followed by the word " Returned " or " Redirected " as the case may be.

3. Each dispatching exchange office shall number the parcel bills in the
upper left-hand corner, commencing each year a fresh series for each exchange
office of destination. The last number of the year shall be shown on the parcel
bill of the first dispatch of the following year.

Article 13

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICE

1. Upon receipt of a dispatch of insured parcels, the receiving exchange
office proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified
exactly. Each error or omission must be brought immediately to the knowledge
of the dispatching exchange office by means of a bulletin of verification. A
dispatch is considered as having been found in order in all regards when no
bulletin of verification is made up.

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects
which may serve later on for investigations, or for examination of requests for
indemnity, must be kept.
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3. Chaque fois qu'un avis de reception est demand6, l'exp~diteur ou le
bureau d'origine doit porter de fagon apparente sur le colis, A la main ou au
moyen d'un timbre, la mention <(Avis de r6ception demand6 * ou ((Avis de >
livraison demand6)) ou, en gros caract~res, les lettres <(A. R. .

Article 11

]CHANGE DES COLIS

Les colis avec valeur d6clar6e ne sont pas exp6di~s dans les m~mes sacs
que les colis ordinaires; les 6tiquettes attach~es aux sacs contenant des colis avec
valeur d6clar6e doivent porter une marque distinctive dont les Administrations
conviendront de temps A autre.

Article 12

INSCRIPTION DES COLIS

1. Les colis avec valeur d~clar~e sont inscrits individuellement sur des
feuilles de route de colis postaux distinctes. La feuille de route indique le num6ro
d'ordre de la d6claration de valeur, le bureau (ainsi que l'letat ou le pays)
d'origine de chaque colis, le nombre total de colis et le poids total net en grammes.

2. Pour les colis renvoy6s h l'exp~diteur ou r6exp6di~s, la mention # Renvoy6
A 1'exp6diteur s ou #R6exp~di6 *, selon le cas, doit figurer sur la feuille de route,
A la suite de l'inscription du colis.

3. Chaque bureau d'6change exp6diteur doit num6roter les feuilles de
route du colis au coin sup~rieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle
s6rie pour chaque bureau d'6change de destination. Le dernier num6ro de
l'ann~e doit 6tre port6 sur la feuille de route de la premiere d6p~che de 1'ann~e
suivante.

Article 13

VARIFICATION PAR LE BUREAU D'ACHANGE

I. A la reception d'une d~p~che contenant des colis avec valeur d6clar~e, le
bureau d'6change d'arriv6e proc&de A sa v6rification. Les mentions port6es sur la
feuille de route des colis postaux font l'objet d'un contr6le minutieux. Toute
erreur ou omission est signalke sans d6lai au bureau d' change exp~diteur au
moyen d'un bulletin de vrification. Si aucun bulletin de verification n'est 6tabli,
la d~p~che est pr~sum~e avoir 6t6 trouv~e en bon 6tat A tous 6gards.

Si une erreur ou une irr~gularit6 est constat~e A la r~ception d'une d~p~che,
toutes les pices pouvant servir A une enqu~te ultrieure ou A l'examen d'une
demande d'indemnit4 doivent etre vonserv~es.
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2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is
sent, returns it after having examined it and entered thereon its observations, if
any. That bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it
relates. Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting
papers are considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by
telegram, at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of
which is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The exchange office which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must re-dispatch such parcel after
repacking, if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstract-
ed, the office must first officially open the parcel and verify its contents, note of
which must be made on the corresponding bulletin of verification.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself and on the bulletin
of verification. That indication will be followed by the note " Repacked
at . " and the signature of the agents who have effected such repacking.

Article 14

REDIRECTION

1. An insured parcel redirected within the country of destination or
delivered to an alternate addressee at the original office of address shall be liable,
the same as ordinary parcels, to such additional charges as may be prescribed by
the Administration of that country.

2. When an insured parcel is redirected to either country it must be
dispatched in the same kind of mails as received; that is, insured, and new
insurance fees may, if not prepaid, be collected upon delivery as well as additional
postage and retained by the Administration making the collection. The
Administration making delivery shall fix the amount of such fees and postage
when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country
unless they are forwarded or returned as insured mail.

Unless senders endorse insured parcels to indicate that they do not wish
them forwarded to any country other than that of mailing or within the country
of original address, they may be forwarded to a third country if they are forwarded
as insured mail.

Insured parcels may be returned to the sender in a third country, in accord-
ance with a return address on the parcels, if they can be returned as insured mail.
In case of loss, abstraction, or damage of an insured parcel forwarded or returned
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2. Le bureau d'6change exp6diteur qui regoit un bulletin de verification le
renvoie, apr~s l'avoir examin6 et y avoir port6 ses observations s'il y a lieu. Ce
bulletin est ensuite annex6 aux feuilles de route des colis correspondants. Sont
consid~r~es comme nulles les corrections faites sur une feuille de route qui ne
sont pas justifi~es par des pieces A l'appui.

3. En cas de besoin, le bureau d'6change exp6diteur peut 6galement &re
avis6 par la voie t6l6graphique aux frais du bureau qui envoie le t6l~gramme.

4. Si une feuille de route est manquante, il en est 6tabli un duplicata dont
copie est envoy~e au bureau d'6change d'origine de la d6p~che.

5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant, un colis
avari6 ou insuffisamment emball doit r~acheminer ce colis, apr~s l'avoir remball,
s'il y a lieu, en conservant autant que possible le premier emballage.

Si la nature de l'avarie est telle que le contenu du colis a pu 8tre soustrait, le
bureau doit, au pr6alable, ouvrir d'office le colis et en v6rifier le contenu, ce dont
il sera fait mention sur le bulletin de v6rification correspondant.

Dans tous les cas, le poids du colis doit etre v6rifi6 avant et apr~s le rem-
ballage et indiqu6 sur l'emballage m~me du colis et sur le bulletin de vrification.
Cette indication sera suivie de la mention < Remball6 A . . . * et de la signature
des agents qui ont proc~d6 au remballage.

Article 14

RUEXPADITION

1. Tout colis avec valeur d~clar~e qui est r~exp6di6 A l'int~rieur du pays de
destination ou remis A un destinataire indiqu6 h d~faut du premier au bureau
initial de destination, est passible, comme les colis ordinaires, des taxes sup-
pl~mentaires fix~es par l'Administration du pays de destination.

2. Tout colis avec valeur d6clar6e qui est r~exp~di6 vers l'un des deux
pays doit 6tre achemin6 dans la cat6gorie de courrier o i il a 6t6 re~u, c'est-A-dire
avec valeur d6clar6e. De nouveaux droits d'assurance, si les droits n'ont pas 6t6
pay6s d'avance, ainsi qu'un port suppl6mentaire peuvent 6tre per~us au moment
de la remise et gard6s par l'Administration qui l'effectue. Cette Administration
fixe le montant de ces droits et ports s'ils n'ont pas 6t6 pay6s d'avance.

3. Un colis avec valeur d6clar6e ne peut &tre achemin6 ou renvoy6 vers un
autre pays que comme courrier avec valeur d6clar6e.

Un colis avec valeur d~clar6e peut 6tre achemin6 vers un pays tiers, comme
courrier avec valeur d6clar6e, A moins que l'exp6diteur n'ait indiqu6 par 6crit
sur le colis qu'il d6sire que celui-ci ne soit pas achemin6 vers un pays autre que
le pays de d6p6t ou A l'int6rieur du pays de destination primitive.

Un colis avec valeur d6clar6e peut 8tre renvoy6 A l'exp6diteur dans un pays
tiers, conform6ment h l'adresse de renvoi port6e sur le colis, s'il est possible de
l'acheminer comme courrier avec valeur d~clar6e. En cas de perte, de sous-
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to a third country, indemnity will be paid only in accordance with the stipulations
of Article 2, Section 5 of this agreement.

Article 15

NON-DELIVERY

. An insured parcel which cannot be delivered shall be returned to the
sender (in the same kind of mail as received; that is, insured mail) under the
same circumstances as in the case of an ordinary parcel which cannot be delivered.
New insurance fees, as well as new postage may be collected from the sender and
retained by the Administration making the collection.

Insured parcels which cannot be delivered will be subject to the same
charges on return as ordinary parcels which are undeliverable.

2. The Administration of origin shall be notified when an insured parcel
which is not delivered or is not returned to the country of origin is disposed of
at auction or otherwise.

Article 16

MISSENT PARCELS

Missent insured parcels shall not be forwarded to their destination unless
they are forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as insured
mail, they shall be returned to the country of origin.

Article 17

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT

1. All matters concerning requests for recall or return of insured parcels
and obtaining and disposition of return receipts therefor, and the adjustment of
indemnity claims in connection therewith, not covered by this agreement, shall
be governed by the provisions of the Universal Postal Union Convention and the
Detailed Regulations for its Execution1 in so far as they are applicable and are
not inconsistent with the provisions of this agreement, and then, if no other
arrangement has been made, the internal legislation, regulations, and rulings of
the United States of America and the Republic of China, according to the country
involved, shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the
Director General of Posts of the Republic of China shall have authority to make

'United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol. 227,
p. 390.
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traction ou d'avarie d'un colis avec valeur dgclar6e qui est achemin6 ou renvoy6
vers un pays tiers, l'indemnit6 est vers6e conformgment aux dispositions du
paragraphe 5 de P'article 2 du pr6sent Arrangement.

Article 15

MISE EN REBUT

1. Un colis avec valeur d6clar6e, qui ne peut 6tre livr6 au destinataire, est
renvoy6 A l'exp6diteur (dans la cat~gorie de courrier oii il a &6 requ, c'est-A-dire
comme courrier avec valeur d~clar~e), dans les m~mes conditions que les colis
ordinaires qui ne peuvent pas tre livrs. De nouveaux droits d'assurance et un
nouveau port peuvent 6tre pergus sur l'exp~diteur et gard~s par l'Administration
perceptrice.

Un colis avec valeur d~clar~e, qui ne peut 6tre livr6 au destinataire, est
passible des m~mes taxes de renvoi que les colis ordinaires en rebut.

2. L'Administration d'origine est inform~e en cas de liquidation, par vente
aux enchres ou autrement, d'un colis avec valeur d6clar~e qui n'est ni livr6 ni
renvoy6 au pays d'origine.

Article 16

COLIS MAL DIRIGiAS

Si un colis avec valeur d~clar~e est mal dirig6, il ne peut 6tre achemin6 vers
sa destination que comme courrier avec valeur d~clar~e. S'il n'est pas possible
de l'acheminer sous cette forme, il est renvoy6 au pays d'origine.

Article 17

QUESTIONS NON RAGL ES DANS LE PRI SENT ARRANGEMENT

f. Toutes les questions relatives aux demandes de retrait ou de renvoi des
colis avec valeur d6clar6e, l'obtention et au classement des avis de r~ception les
concernant et au r~glement des demandes d'indemnit6 correspondantes, qui ne
sont pas pr6vues dans le pr6sent Arrangement, sont r6gies par les dispositions de
la Convention de l'Union postale universelle et de son r~glement d'ex~cution',
dans la mesure oii ces dispositions sont applicables et compatibles avec celles du
present arrangement, ainsi que, sauf conclusion d'un autre arrangement, par les
l~gislations internes, les d~crets et les r~glements des ]tats-Unis d'Am6rique ou
de la R~publique de Chine, selon le cas.

2. Le Directeur gnral des postes des IEtats-Unis d'Am~rique et le
Directeur g~n~ral des postes de la R~publique de Chine auront la facult6 de

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 169, p. 3; vol. 186, p. 357; vol. 202, p. 341, et vol. 227,
p. 391.
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from time to time, by correspondence, such changes and modifications and
further regulations of order and detail as may become necessary to facilitate the
operation of the services contemplated by this agreement.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to
time the provisions of their laws or regulations applicable to the conveyance of
parcels by insured mail.

Article 18

DURATION OF THE AGREEMENT

I. This agreement shall take effect and operations thereunder shall begin
on a date to be mutually settled between the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations
has given notice to the other, six months in advance, of its intention to terminate
it.

Either Administration may temporarily suspend the insured service in
whole or in part, when there are special reasons for doing so, or restrict it to
certain offices; but on condition that previous and opportune notice of such a
measure is given to the other Administration, such notice to be given by the most
rapid means, if necessary.

DONE in duplicate and signed at Washington, the 19th day of August, 1957,
and at Taipei, Taiwan, the 30th day of July, 1957.

Maurice H. STANS
Acting Postmaster General of the United States of America

T. Y. Ho
Director General of Posts of the Republic of China

[SEAL]
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convenir de temps autre par correspondance des changements, modifications
et mesures supplmentaires d'ordre et de d6tail qu'ils jugeront n~cessaires pour
faciliter le fonctionnement des services pr~vus dans le present arrangement.

3. Les Administrations se communiqueront de temps ' autre les dispositions
des lois et r~glements de leurs pays applicables au transport postal des colis avec
valeur d~clar~e.

Article 18

DUR"E DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement prendra effet et les op6rations qui y sont
pr~vues commenceront la date que les Administrations des deux pays fixeront
d'un commun accord.

2. Il demeurera en vigueur jusqu'I l'expiration d'un d4lai de six mois a
compter de la date h laquelle l'une des deux Administrations contractantes aura
notifi6 , l'autre son intention d'y mettre fin.

Lorsque des circonstances sp6ciales justifieront cette mesure, chacune des
Administrations pourra suspendre totalement ou partiellement le service des
colis avec valeur d~clar~e ou le limiter h certains bureaux, A condition d'aviser au
pr~alable et en temps utile l'autre Administration, au besoin par les voies les plus
rapides.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Washington, le 19 aofit 1957, et A
Taipei (Formose), le 30 juillet 1957.

Maurice H. STANS

Directeur g~n6ral par int~rim des postes des 1Rtats-Unis d'Am~rique

T. Y. Ho
Directeur g6nral des postes de la R~publique de Chine

[SCEAU]
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No. 4332. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND NORWAY IN REGARD TO AIR
SERVICES. SIGNED AT PRETORIA, ON 28 MARCH 1958

Article 1

For the purpose of the present agreement-

(a) the term " territory " in relation to a party to this agreement means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, administration or trusteeship of that party;

(b) the term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(c) the term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose
other than picking-up or setting-down passengers, mail or cargo.

Article 2

(1) Subject to the Government of the Union of South Africa's reserving
the right at any time to operate a reciprocal air service between the Union and
Norway, the Government of the Union of South Africa agree to an air service
between the respective territories of the Union of South Africa and Norway
being operated by the designated airline of Norway i.e. Det Norske Luftfart-
selskab (DNL) (hereinafter referred to as the designated airline), co-operating
with Det Danske Luftfartselskab (DDL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
operating under the designation of the Scandinavian Airlines System, a joint
operating organization constituted in accordance with the provisions of Chapter
XVI of the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944).2

(2) The air service referred to in paragraph (f) may be operated with
aircraft, crews and equipment of either or both of the other two airlines participat-
ing in the Scandinavian Airlines System and the provisions of this agreement
shall apply to such aircraft, crews or equipment as though they were the aircraft,
crews or equipment of Det Norske Luftfartselskab (DNL) and the competent

I Came into force on 1 January 1958, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362, and
Vol. 252, p. 410.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4332. ACCORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
LA NORVtGE RELATIF AUX SERVICES A RIENS.
SIGNi A PRLeTORIA, LE 28 MARS 1958

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme <x territoire * appliqu6 A l'une des parties au present Accord d~signe

les regions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la
souverainet6, la suzerainet6, la protection, l'administration ou la tutelle de
cette partie;

b) L'expression < service arien * s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6
par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou de
marchandises;

c) L'expression < escale A des fins non commerciales* d~signe un atterrissage A
toute fin autre que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de
courrier ou de marchandises.

Article 2

1) Sous r6serve de son droit d'exploiter A n'importe quel moment, par
rciprocit6, un service a~rien entre son territoire et la Norvtge, le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine accepte qu'un service arien reliant les territoires
respectifs de l'Union Sud-Africaine et de la Norv~ge soit exploit6 par l'entreprise
de transports ariens d~sign6e par la Norvtge, A savoir Det Norske Luftfart-
selskab (DNL) [ci-apr~s d6nomm6e l'entreprise d~sign~e], operant en associa-
tion avec les compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et Aktiebolaget
Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System, organisation
d'exploitation en commun cr6e conform~ment aux dispositions du chapitre XVI
de la Convention relative A l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago
en 19442.

2) Le service arien vis6 au paragraphe premier pourra 6tre exploit6 A
'aide d'a~ronefs, d'6quipages et de mat6riel appartenant aux deux autres entre-

prises qui font partie du Scandinavian Airlines System ou A l'une d'entre elles;
les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et
materiel au m~me titre que s'ils appartenaient A la compagnie Det Norske

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1958, conform~ment A 'article 9.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et vol. 252,
p. 410.
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Norwegian authorities and Det Norske Luftfartselskab (DNL) shall accept full
responsibility for such operations.

(3) If the Government of the Union of South Africa exercise the right, in
terms of paragraph (1), to designate an airline to operate an air service in terms of
this agreement, the provisions of this agreement shall apply reciprocally to such
airline and service.

Article 3

(1) The air service of the designated airline in terms of this agreement shall
be operated on the following route in both directions:

Stockholm/Oslo/Copenhagen-Hamburg-Zurich-Vienna-Rome-Athens-
Khartoum-Nairobi-Johannesburg.

(2) Any or all of the points on the route specified in paragraph (1) may be
omitted on any or all flights at the option of the designated airline.

(3) Any point not included in the route specified in paragraph (1) may be so
included in the route operated by the designated airline, without amending the
route specified in paragraph (1), if no traffic rights are exercised between any
such point and any point in the territory of the Union of South Africa.

Article 4

The frequency of the air service provided by the designated airline on the
route specified in paragraph (1) of Article 3 shall be once per week.

Article 5

(1) Points on the route specified in paragraph (1) of Article 3 at which,:
subject to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from
or for territory of the Union of South Africa-

(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops, and

(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the designated airline are-
No. 4332
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Luftfartselskab (DNL) et les autorit6s norvdgiennes comp6tentes ainsi que la
compagnie Det Norske Luftfartselskab (DNL) assumeront l'enti~re responsa-
bilit6 de l'exploitation.

3) Si, conform6ment au paragraphe premier, le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine exerce son droit de d6signer une entreprise de transports a6riens
pour exploiter un service a6rien aux termes du present Accord, les dispositions
dudit Accord s'appliqueront r6ciproquement cette entreprise et A ce service.

Article 3

1) Le service a6rien que 1'entreprise d6sign6e assurera aux termes du
present Accord sera exploit6 sur la route suivante, dans les deux sens :

Stockholm/Oslo/Copenhague-Hambourg-Zurich-Vienne-Rome-Ath~nes-
Khartoum-Nairobi-Johannesburg.

2) L'entreprise ddsign6e pourra, lors de tout vol, supprimer tout ou partie
des escales prdvues sur la route spdcifi6e au paragraphe premier.

3) L'entreprise ddsignde pourra, sans qu'il y ait modification de la route
spdcifide au paragraphe premier, faire escale en tout point supplmentaire A
condition de ne pas exercer de droits de trafic entre ledit point et les points
situds sur le territoire de l'Union Sud-Africaine.

Article 4

La fr6quence du service adrien assur6 par 'entreprise d6signde sur la route
spdcifide au paragraphe premier de l'article 3 sera d'un service par semaine.

Article 5

1) Les divers points de la route spdcifide au paragraphe premier de l'article 3
oit, sous rdserve de l'agrdment des pays tiers int6ressds, 1'entreprise ddsign6e:

a) Aura le droit de ddcharger ou de charger du trafic en provenance ou
destination du. territoire.de l'Union Sud-Africaine (escales commerciales
convenues), ou

b) N'aura pas le droit de ddcharger ou de charger du trafic de cet ordre
(escales non commerciales),

sont les suivants:
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Country

Union of South Africa
Kenya ......
Sudan ......
Greece ......
Italy . . . . . . .
Switzerland .

Austria ......
Germany .....
Denmark .....
Sweden ......
Norway ........

Traffic stops

Johannesburg

Athens

Vienna
Hamburg
Copenhagen
Stockholm
Oslo

Non-traffic stops

Nairobi
Khartoum

Rome
Zurich

(2) In the event of the Government of the Union of South Africa-

(a) entering into an air agreement with any country, or
(b) deciding to take up in terms of an existing air agreement traffic rights in any

country

in which traffic rights have been conceded in terms of paragraph (1), the traffic
rights so conceded may be subject to review at any time.

Article 6

Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 5, the designated
airline shall not at Johannesburg pick up or set down more than fifty-eight
passengers in any one flight and there shall be no carry over of unused passenger
capacity from one flight to any other flight.

Article 7

The fares and rates to be charged by the designated airline and the conditions
of carriage applicable shall be those agreed upon by the International Air
Transport Association and approved by the.Government of the Union of South
Africa and the Government of Norway.

Article 8

The Government of the Union of South Africa shall have the right to sus-
pend the air service operated in terms of this agreement by the designated airline
if it fails.-.to comply. with. any. law -or regulation- of the Goyernment.of the.. Union
of South Africa or fails to comply with any term or condition prescribed in this
agreement: Provided that, unless immediate suspension is essential to prevent
further infringement by the designated airline of a law or regulation or term or
condition, this right shall be exercised by the Government of the Union of South
Africa only after consultation with the Government of Norway..
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Pays

Union Sud-Africaine ........
K6nya . . . . . . . . . . . . . .
Soudan . . . . . . . . . . . . .
Grace ...................
Italie . . . . . . . . . . . . . .
Suisse ...................
Autriche . . . . . . . . . . . . .
Allemagne ............
Danemark ............
Suede ...................
Norv~ge ..................

Johannesburg

Ath~nes

Vienne
Hambourg
Copenhague
Stockholm
Oslo

2) Si le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
a) Conclut un accord adrien avec tout pays, ou
b) Decide, conformdment A un accord adrien en vigueur, d'exercer ses droits de

trafic dans tous pays
sur le territoire duqueI des droits de trafic ont 6t6 conc6ds aux termes du
paragraphe premier, les droits de trafic ainsi conc~ds pourront faire A tout
moment l'objet d'une revision.

Article 6

Nonobstant les dispositions du paragraphe premier de l'article 5, l'entreprise
d6sign&e ne pourra charger ni ddcharger plus de cinquante-huit passagers par
vol A Johannesburg, ni reporter d'un vol sur l'autre la capacit6 inutilisde.

Article 7

Les tarifs et les conditions de transport qu'appliquera l'entreprise d6signde
seront les tarifs et conditions de transport agrd6s par l'Association du transport
a6rien international et approuv6s par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
et le Gouvernement norvdgien.

Article 8

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine aura le droit de suspendre
le service a6rien exploit6 conformdment au present Accord si l'entreprise
d6signde enfreint une loi ou un r~glement du Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine ou une clause ou condition du present Accord; toutefois, si la sus-
pension imm6diate n'est pas indispensable pour emp6cher une nouvelle infraction
de la part de 'entreprise ddsignde, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
n'exercera ce droit qu'apr~s avoir consult6 le Gouvernement norvdgien.

N O
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Article 9

(1) This agreement shall be deemed to have come into force on the first day
of January, 1958, and shall remain in force indefinitely unless six months'
notice in writing of termination is given by either the Government of the Union
of South Africa or the Government of Norway.

(2) As from the date mentioned in paragraph (1) this agreement shall
supersede the agreement in regard to an air service between their respective
territories presently existing between the Government of the Union of South
Africa and the Government of Norway entered into on the tenth day of January,
1953.1

DONE at Pretoria in the English language on this twenty-eighth day of
March, 1958.

For the Government For the Government
of the Union of South Africa: of Norway:

(Signed) Eric H. Louw (Signed) J. C. A. FLEISCHER

EXCHANGE OF NOTES

23/70
Pretoria, 28th March, 1958

Mr. Consul-General,

f. I have the honour to refer to the Air Agreement between the Union of
South Africa and Norway, which was signed today,2 and to inform you that the
Government of the Union of South Africa, like the Government of Norway,
agree that, if such action is justified by the development of traffic or operational
requirements, the number of frequencies and the introduction of alternative
routings may, at the request of either the Government of the Union of South
Africa or the Government of Norway, be reviewed in the light of such develop-
ment or requirements.

2. The Government of the Union of South Africa, like the Government
of Norway, being interested in creating frequent direct connections between
their respective territories, are in favour of close collaboration between South
African Airways and the Scandinavian Airlines System, particularly in regard to
the establishment of co-ordinated time-tables, which will have the effect of
making complementary the long-distance air services operated by the airlines
mentioned.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 192, p. 105.
'See p. 84 of this volume.
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Article 9

1) Le present Accord sera r~put6 6tre entr6 en vigueur le ier janvier 1958;
il restera en vigueur ind~finiment h moins que le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine ou le Gouvernement norv~gien ne fasse connaltre par 6crit, avec
pr~avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

2) A compter de la date mentionn6e au paragraphe premier, le pr6sent
Accord remplacera 'Accord actuel que le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine et le Gouvernement norv6gien ont conclu le 10 janvier 1953 au sujet
d'un service a6rien entre leurs territoires respectifs1 .

FAIT A Pretoria, le 28 mars 1958, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine: norv6gien :

(Signd) Eric H. Louw (Sign6) J. C. A. FLEISCHER

]CHANGE DE NOTES

23/70

Pretoria, le 28 mars 1958
Monsieur le Consul g~nral,

1. Me r6frant A r'Accord a~rien entre r'Union Sud-Africaine et la Norv~ge
sign6 ce jour 2, j'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement de 'Union
Sud-Africaine estime, comme le Gouvernement norv6gien, que si le d6velop-
pement du trafic ou les exigences de l'exploitation le justifient, la fr~quence des
services a6riens et l'adoption de nouvelles routes pourront, A la requ~te de l'un
ou de l'autre Gouvernement, faire l'objet d'un nouvel examen qui tiendra compte
de ce d~veloppement ou de ces exigences.

2. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, s'int6ressant, comme le
Gouvernement norv6gien, A l'6tablissement de liaisons directes fr6quentes entre
les territoires des deux Rtats, est favorable A une collaboration 6troite entre les
South African Airways et le Scandinavian Airlines System, notamment en ce qui
concerne la fixation d'horaires coordonn6s qui permettront aux services a6riens
long-courriers exploit6s par ces entreprises de se compl~ter mutuellement.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 192, p. 105.

Voir p. 85 de ce volume,
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3. The Government of the Union of South Africa, as a temporary measure,
authorise Scandinavian Airlines System to operate through Zurich with traffic
rights at that point in respect of the territory of the Union of South Africa until
31 December, 1958.

4. I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto in similar
terms be regarded as constituting an agreement between our two Governments
on this matter which will have effect from the 1st January, 1958.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high
consideration.

(Signed) Eric H. Louw
Minister of External Affairs

J. C. A. Fleischer, Esq.
Consul-General of Norway
Cape Town

II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE GENERAL

PRETORIA

Jno. 395/58.
28th March, 1958

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
Norway are in agreement with the foregoing and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Gov-
ernments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. C. A. FLEISCHER

Consul-General for Norway
The Honourable Eric H. Louw
Minister of External Affairs

of the Union of South Africa
Pretoria

No. 4332



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 93

3. A titre temporaire, et jusqu'au 31 d6cembre 1958, le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine autorise le Scandinavian Airlines System A faire escale A
Zurich, avec droits de trafic entre cette escale et le territoire de 1'Union Sud-
Africaine.

4. Je sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse, conque en termes
analogues, soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati6re qui sera r6put6 &re entr6 en vigueur le ler janvier 1958.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Eric H. Louw
Ministre des affaires ext6rieures

Monsieur J. C. A. Fleischer
Consul g6n6ral de Norv~ge
Le Cap

II

CONSULAT GANARAL ROYAL DE NORVkGE

PRATORIA

Jno. 395/58.
Pretoria, le 28 mars 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui
precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement norv6gien, qui consid6rera
votre note et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) J. C. A. FLEISCHER

Consul g~n~ral de Norv~ge
Son Excellence Monsieur Eric H. Louw
Ministre des affaires ext~rieures

de l'Union Sud-Africaine
Pr6toria

N* 4332
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No. 4333. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND SWEDEN IN REGARD TO AIR SERVICES.
SIGNED AT PRETORIA, ON 28 MARCH 1958

Article 1
For the purpose of the present agreement-

(a) the term " territory " in relation to a party to this agreement means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, administration or trusteeship of that party;

(b) the term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of rassengers, mail or cargo;

(c) the term " stop non-traffic purposes " means a landing for any purpose other
than picking-up or setting-down passengers, mail or cargo.

Article 2
(1) Subject to the Government of the Union of South Africa's reserving

the right at any time to operate a reciprocal air service between the Union and
Sweden, the Government of the Union of South Africa agree to an air service
between the respective territories of the Union of South Africa and Sweden being
operated by the designated airline of Sweden i.e. Aktiebolaget Aerotransport
(ABA) (hereinafter referred to as the designated airline), co-operating with Det
Danske Luftfartselskab (DDL) and Det Norske Luftfartselskab (DNL) operating
under the designation of the Scandinavian Airlines System, a joint operating
organization constituted in accordance with the provisions of Chapter XVI of
the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944).2

(2) The air service referred to in paragraph (1) may be operated with aircraft,
crews and equipment of either or both of the other two airlines participating in
the Scandinavian Airlines System and the provisions of this agreement shall
apply to such aircraft, crews or equipment as though they were the aircraft, crews
or equipment of Aktiebolaget Aerotransport (ABA) and the competent Swedish
authorities and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) shall accept full responsibility
for such operations.

1 Came into force on 1 January 1958, in accordance with article 9,
'See footnote 2, p. 84 of this volume,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4333. ACCORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
LA SUtDE RELATIF AUX SERVICES AlRIENS. SIGNE
A PRIMTORIA, LE 28 MARS 1958

Article premier

Aux fins du present Accord:
a) Le terme # territoire ) appliqu6 A l'une des parties au present Accord d~signe

les regions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la
souverainet6, la suzerainet6, la protection, 'administration ou la tutelle de
cette partie;

b) L'expression # service arien * s'entend de tout service a6rien r6gulier assur6
par des aronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou de
marchandises;

c) L'expression # escale a des fins non commercialess) d~signe un atterrissage
toute fin autre que l'embarquement ou le d~barquement de passagers, de
courrier ou de marchandises.

Article 2
1) Sous reserve de son droit d'exploiter a n'importe quel moment, par

r~ciprocit6, un service a6rien entre son territoire et la Suede, le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine accepte qu'un service airien reliant les territoires res-
pectifs de l'Union Sud-Africaine et de la Suede soit exploit6 par l'entreprise de
transports ariens d6sign6e par la Suede, a savoir l'Aktiebolaget Aerotransport
(ABA) [ci-apr~s d~nomm~e l'entreprise d~sign~e], op6rant en association avec
les compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et Det Norske Luftfart-
selskab (DNL) sous le nom de Scandinavian Airline System, organisation
d'exploitation en commun cr6e conform~ment aux dispositions du chapitre XVI
de la Convention relative h l'aviation civile internationale, sign~e A Chicago en
19442,

2) Le service arien vis6 au paragraphe premier pourra 6tre exploit6 A
l'aide d'a~ronefs, d'6quipages et de materiel appartenant aux deux autres
entreprises qui font partie du Scandinavian Airlines System ou A l'une d'entre
elles; les dispositions du present Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs,
equipages et materiel au m~me titre que s'ils appartenaient A la compagnie Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) et les autorit~s su6doises comp~tentes ainsi que la
Compagnie Aktiebolaget Aerotransport (ABA) assumeront l'enti~re responsabilit6
de 1'exploitation.

I Entr6 en vigueur le ler janvier 1958, conform6ment A l'article 9.
'Voir note 2, p. 85 de ce volume.
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(3) If the Government of the Union of South Africa exercise the right, in
terms of paragraph (1), to designate an airline to operate an air service in terms
of this agreement, the provisions of this agreement shall apply reciprocally to
such airline and service.

Article 3
(1) The air service of the designated airline in terms of this agreement

shall be operated on the following route in both directions:
Stockholm/Oslo/Copenhagen-Hamburg-Zurich-Vienna-Rome-Athens-
Khartoum-Nairobi-Johannesburg.
(2) Any or all of the points on the route specified in paragraph (1) may be

omitted on any or all flights at the option of the designated airline.
(3) Any point not included in the route specified in paragraph (1) may be

so included in the route operated by the designated airline, without amending
the route specified in paragraph (1), if no traffic rights are exercised between any
such point and any point in the territory of the Union of South Africa.

Article 4
The frequency of the air service provided by the designated airline on the

route specified in paragraph (1) of Article 3 shall be once per week.

Article 5

(1) Points on the route specified in paragraph (1) of Article 3 at which,
subject to the concurrence of any third country that may be involved, traffic
from or for territory of the Union of South Africa-
(a) may be set down or picked up, that is, are agreed traffic stops, and

(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the designated airline are-
County

Union of South Africa .......
Kenya . . . . . . . . . . . . . .
Sudan . . . . . . . . . . . . . .
Greece . . ... . . . . . . . . . .
Italy
Switzerland . . . . . . .. . ... .
Austria . . . . . . . . . . . . . .
Germany . ....... .....
Denmark .............
Sweden . . . . . . . . . . . . . .
Norway . . . . . . . . . . . . . .

No. 4333

Traffic stops
Johannesburg

Athens

Vienna
Hamburg
Copenhagen
Stockholm
Oslo

Non- traffic stops

Nairobi
Khartoum

Rome
Zurich
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3) Si, conform6ment au paragraphe premier, le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine exerce son droit de d~signer une entreprise de transports a6riens
pour exploiter un service a~rien aux termes du present Accord, les dispositions
dudit Accord s'appliqueront r~ciproquement A cette entreprise et ce service.

Article 3
1) Le service a~rien que l'entreprise d6sign6e assurera aux termes du

pr6sent Accord sera exploit6 sur la route suivante, dans les deux sens :
Stockholm/Oslo/Copenhague-Hambourg-Zurich-Vienne-Rome-Ath6nes-
Khartoum-Nairobi-Johannesburg.
2) L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer tout ou partie

des escales pr6vues sur la route sp6cifi6e au paragraphe premier.
3) L'entreprise d6sign6e pourra, sans qu'il y ait modification de la route

sp6cifi6e au paragraphe premier, faire escale en tout point suppl6mentaire a
condition de ne pas exercer de droits de trafic entre ledit point et les points situ6s
sur le territoire de l'Union Sud-Africaine.

Article 4
La fr6quence du service a6rien assur6 par l'entreprise d6sign6e sur la route

sp6cifi6e au paragraphe premier de l'article 3 sera d'un service par semaine.

Article 5
1) Les divers points de la route sp6cifi6e au paragraphe premier de l'article 3

oil, sous r6serve de 1'agr6ment des pays tiers int6ress6s, 'entreprise d6sign6e :

a) Aura le droit de d~charger ou de charger du trafic en provenance ou A destina-
tion du territoire de l'Union Sud-Africaine (escales commerciales convenues),
ou

b) N'aura pas le droit de d6charger ou de charger du trafic de cet ordre (escales
non commerciales),

sont les suivants:
Pays Escales commerciales Escales non commerciales

Union Sud-Africaine. .......... ... Johannesburg
Kenya .............. - Nairobi
Soudan ............. - Khartoum
Grace .. ............... .. Ath~nes
Italie Rome
Suisse.... ..................... Z
Autriche ". .. Vienne
Allemagne ... ............ ... Hambourg
Danemark ... ............ ... Copenhague
Suede .... ............... ... Stockholm
Norv~ge .... ............. . 0. Oslo

N
°

4333
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(2) In the event of the Government of the Union of South Africa-
(a) entering into an air agreement with any country, or
(b) deciding to take up in terms of an existing air agreement traffic rights in any

country,

in which traffic rights have been conceded in terms of paragraph (1), the traffic
rights so conceded may be subject to review at any time.

Article 6

Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 5, the designated
airline shall not at Johannesburg pick up or set down more than fifty-eight
passengers in any one flight and there shall be no carry over of unused passenger
capacity from one flight to any other flight.

Article 7

The fares and rates to be charged by the designated airline and the conditions
of carriage applicable shall be those agreed upon by the International Air
Transport Association and approved by the Government of the Union of South
Africa and the Government of Sweden.

Article 8

The Government of the Union of South Africa shall have the right to
suspend the air service operated in terms of this agreement by the designated
airline if it fails to comply with any law or regulation of the Government of the
Union of South Africa or fails to comply with any term or condition prescribed
in this agreement Provided that, unless immediate suspension is essential to
prevent further infringement by the designated airline of a law or regulation or
term or condition, this right shall be exercised by the Government of the Union
of South Africa only after consultation with the Government of Sweden.

Article 9

(1) This agreement shall be deemed to have come into force on the first
day of January, 1958, and shall remain in force indefinitely unless six months'
notice in writing of termination is given by either the Government of the Union
of South Africa or the Government of Sweden.

(2) As from the date mentioned in paragraph (1) this agreement shall
supersede the agreement in regard to an air service between their respective

No. 4333
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2) Si le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
a) Conclut un accord a6rien avec tout pays, ou
b) Dgcide, conformdment A un accord a6rien en vigueur, d'exercer ses droits de

trafic dans tout pays

sur le territoire duquel des droits de trafic ont 6t6 concgdds aux termes du
paragraphe premier, les droits de trafic ainsi conc~ds pourront faire tout
moment 'objet d'une revision.

Article 6

Nonobstant les dispositions du paragraphe premier de l'article 5, l'entreprise.
ddsignde ne pourra charger ni ddcharger plus de cinquante-huit passagers par
vol a Johannesburg, ni reporter d'un vol sur l'autre la capacit6 inutilisde.

Article 7

Les tarifs et les conditions de transport qu'appliquera l'entreprise d6sign6e
seront les tarifs et conditions de transport agr66s par l'Association du transport
adrien international et approuvds par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
et le Gouvernement su6dois.

Article 8

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine aura le droit de suspendre le
service a6rien exploit6 conformdment au pr6sent Accord si l'entreprise d6signde
enfreint une loi ou un r~glement du Gouvernement de l'Union Sud-Africaine ou
une clause ou condition du prdsent Accord; toutefois, si la suspension immddiate
n'est pas indispensable pour emp~cher une nouvelle infraction de la part de
1'entreprise d~signde, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine n'exercera
ce droit qu'apr~s avoir consult6 le Gouvernement su6dois.

Article 9

1) Le pr6sent Accord sera rdput6 6tre entr6 en vigueur le l er janvier 1958;
il restera en vigueur inddfiniment moins que le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine ou le Gouvernement su6dois ne fasse connaitre par 6crit, avec
pr6avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

2) A compter de la date mentionn~e au paragraphe premier, le present
Accord remplacera l'Accord actuel que le Gouvernement de lUnion Sud-

N* 4333
Vol. 300-8
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territories presently existing between the Government of the Union of South
Africa and the Government of Sweden entered into on the tenth day of January,
1953.'

DONE at Pretoria in the English language on this twenty-eighth day of
March 1958.

For the Government For the Government
of the Union of South Africa: of Sweden :

(Signed) Eric H. Louw (Signed) A. AMINOFF

EXCHANGE OF NOTES

10/6/57.
Pretoria, 28th March, 1958

Mr. Minister,

1. I have the honour to refer to the Air Agreement between the Union of
South Africa and Sweden, which was signed today,2 and to inform you that the
Government of the Union of South Africa, like the Government of Sweden,
agree that, if such action is justified by the development of traffic or operational
requirements, the number of frequencies and the introduction of alternative
routings may, at the request of either the Government of the Union of South
Africa or the Government of Sweden, be reviewed in the light of such develop-
ment or requirements.

2. The Government of the Union of South Africa, like the Government
of Sweden, being interested in creating frequent direct connections between
their respective territories, are in favour of close collaboration between South
African Airways and the Scandinavian Airlines System, particularly in regard to
the establishment of co-ordinated time-tables, which will have the effect of
making complementary the long-distance air services operated by the airlines
mentioned.

3. The Government of the Union of South Africa, as a temporary measure,
authorise Scandinavian Airlines System to operate through Zurich with traffic
rights at that point in respect of the territory of the Union of South Africa until
31 December, 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 299.
2 See p. 96 of this volume.

No. 4333
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Africaine et le Gouvernement su~dois ont conclu le 10 janvier 1953 au sujet d'un
service arien entre leurs territoires respectifs'.

FAIT A Pr6toria, le 28 mars 1958, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine: Su~dois

(Signi) Eric H. Louw (Signd) A. AMINOFF

RCHANGE DE NOTES

I

10/6/57.
Pretoria, le 28 mars 1958

Monsieur le Ministre,

1. Me r~frant A l'Accord a~rien entre l'Union Sud-Africaine et la Suede
sign6 ce jour 2, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine estime, comme le Gouvernement su6dois, que si le d6veloppement
du trafic ou les exigences de 'exploitation le justifient, la fr~quence des services
a~riens et l'adoption de nouvelles routes pourront, A la requite de l'un ou de
l'autre Gouvernement, faire l'objet d'un nouvel examen qui tiendra compte de
ce d~veloppement ou de ces exigences.

2. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine, s'int6ressant comme le
Gouvernement su6dois A 1'6tablissement de liaisons directes fr6quentes entre les
territoires des deux Etats, est favorable A une collaboration 6troite entre les
South African Airways et le Scandinavian Airlines System, notamment en ce qui
concerne la fixation d'horaires coordonn6s qui permettront aux services a6riens
long-courriers exploit~s par ces entreprises de se completer mutuellement.

3. A titre temporaire, et jusqu'au 31 dcembre 1958, le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine autorise le Scandinavian Airlines System A faire escale A
Zurich, avec droits commerciaux entre cette escale et le territoire de 1'Union
Sud-Africaine.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 173, p. 299.
'Voir p. 97 de ce volume.

N- 4333
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4. I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto in similar
terms be regarded as constituting an agreement between our two Governments
on this matter which will have effect from the Ist January, 1958.

Please accept, Mr, Minister, the renewed assurance of my highest
consideration.

(Signed) Eric H. Louw
Minister of External Affairs

Alexis Aminoff, Esq.
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Sweden
Pretoria

II

ROYAL SWEDISH LEGATION

PRETORIA

28th March, 1958
Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
Sweden are in agreement with the foregoing and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest
consideration.

(Signed) A. AMINOFF

The Honourable Eric H. Louw
Minister of External Affairs

of the Union of South Africa
Pretoria

No. 4333
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4. Je sugg~re que la pr~sente note et votre rgponse, conque en termes
analogues, soient considgrges comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui sera r6put6 8tre entr6 en vigueur le lerjanvier 1958.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign) Eric H. Louw
Ministre des affaires ext~rieures

Monsieur Alexis Aminoff
Envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

de Suede
Pr6toria

II

LtGATION ROYALE DE SUbDE

PRrORIA

Le 28 mars 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui
pr&c dent rencontrent l'agrgment du Gouvernement su~dois, qui considerera
votre note et la prgsente rgponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) A. AMINOFF

Son Excellence Monsieur Eric H. Louw
Ministre des affaires ext~rieures

de l'Union Sud-Africaine
Pr6toria

N, 4333
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No. 4334. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND DENMARK IN REGARD TO AIR SERVICES.
SIGNED AT PRETORIA, ON 28 MARCH 1958

Article 1

For the purpose of the present agreement-
(a) the term " territory " in relation to a party to this agreement means the land

areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, administration or trusteeship of that party;

(b) the term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(c) the term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any purpose
other than picking-up or setting-down passengers, mail or cargo.

Article 2

(1) Subject to the Government of the Union of South Africa's reserving the
right at any time to operate a reciprocal air service between the Union and
Denmark, the Government of the Union of South Africa agree to an air service

' ;.between the respective territories of the Union of South Africa and Denmark
being operated by the designated airline of Denmark i.e. Det Danske Luftfart-
selskab (DDL) (hereinafter referred to as the designated airline), co-operating
with Det Norske Luftfartselskab (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
operating under the designation of the Scandinavian Airlines System, a joint
operating organization constituted in accordance with the provisions of Chapter
XVI of the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944).2

(2) The air service referred to in paragraph (1) may be operated with
aircraft, crews and equipment of either or both of the other two airlines participat-
ing in the Scandinavian Airlines System and the provisions of this agreement
shall apply to such aircraft, crews or equipment as though they were the aircraft,
crews or equipment of Det Danske Luftfartselskab (DDL) and the competent
Danish authorities and Det Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full
responsibility for such operations.

I Came into force on 1 January 1958, in accordance with article 9.
2See footnote 2, p. 84 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4334. ACCORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET
LE DANEMARK RELATIF AUX SERVICES AI RIENS.
SIGNSe A PRtTORIA, LE 28 MARS 1958

Article premier

Aux fins du present Accord:
a) Le terme <territoires) appliqu6 A l'une des parties au present Accord d6signe

les rggions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes placges sous la
souverainet6, la suzerainet6, la protection, l'administration ou la tutelle de
cette partie;

b) L'expression ( service agrien > s'entend de tout service arien rggulier assur6
par des agronefs affect~s au transport public de passagers, de courrier ou de
marchandises;

c) L'expression ((escale A des fins non commerciales ) dgsigne un atterrissage A
toute fin autre que l'embarquement ou le dgbarquement de passagers, de
courrier ou de marchandises.

Article 2

1) Sous rgserve de son droit d'exploiter A n'importe quel moment, par
rgciprocit6, un service agrien entre son territoire et le Danemark, le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte qu'un service a6rien reliant
les territoires respectifs de l'Union Sud-Africaine et du Danemark soit exploit6
par l'entreprise de transports a6riens dgsignge par le Danemark, A savoir Det
Danske Luftfartselskab (DDL) [ci-apr~s dgnommge l'entreprise dgsignge],
op6rant en association avec les compagnies Det Norske Luftfartselskab (DNL)
et Aktiebolaget Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines
System, organisation d'exploitation en commun cr66e conformgment aux dis-
positions du chapitre XVI de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, signge A Chicago en 19442.

2) Le service a6rien vis6 au paragraphe premier pourra 8tre exploit6
l'aide d'agronefs, d'6quipages et de matgriel appartenant aux deux autres entre-
prises qui font partie du Scandinavian Airlines System ou A l'une d'entre elles;
les dispositions du present Accord s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages
et materiel au m~me titre que s'ils appartenaient A la compagnie Det Danske
Luftfartselskab (DDL) et les autoritgs danoises comptentes ainsi que la com-
pagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL) assumeront 1'enti~re responsabilit6
de 1'exploitation.

1 Entr6 en vigueur le l r janvier 1958, conform~ment A larticle 9.
2 Voir note 2, p. 85 de ce volume.
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(3) If the Government of the Union of South Africa exercise the right, in
terms of paragraph (1), to designate an airline to operate an air service in terms
of this agreement, the provisions of this agreement shall apply reciprocally to
such airline and service.

Article 3

(1) The air service of the designated airline in terms of this agreement
shall be operated on the following route in both directions :

Stockholm/Oslo/Copenhagen-Hamburg-Zurich-Vienna-Rome-Athens-
Khartoum-Nairobi-Johannesburg.
(2) Any or all of the points on the route specified in paragraph (1) may be

omitted on any or all flights at the option of the designated airline.

(3) Any point not included in the route specified in paragraph (1) may be
so included in the route operated by the designated airline, without amending
the route specified in paragraph (1), if no traffic rights are exercised between any
such point and any point in the territory of the Union of South Africa.

Article 4

The frequency of the air service provided by the designated airline on the
route specified in paragraph (1) of Article 3 shall be once per week.

Article 5

(1) Points on the route specified in paragraph (1) of Article 3 at which,
subject to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from
or for territory of the Union of South Africa-
(a) may be set down or picked up, that is, are agree traffic stops, and

(b) may not be set down or picked up, that is, are stops for non-traffic purposes,

by the designated airline are-
Country
Union of South Africa .......
Kenya . . . . . . . . . . . . . .
Sudan . . . . . . . . . . . . . .
Greece . . . . . . . . . . . . . .
Italy . . . . . . . . . . . . . . .
Switzerland . .. ... .. ... .
Austria . . . . . . . . . . . . . .
Germany .............
Denmark .............
Sweden . . . . . . . . . . . . . .
Norway . . . . . . . . . . . . . .

No. 4334

Traffic stops
Johannesburg

Athens

Vienna
Hamburg
Copenhagen
Stockholm
Oslo

Non-traffic stops

Nairobi
Khartoum

Rome
Zurich
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3) Si, conform6ment au paragraphe premier, le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine exerce son droit de d~signer une entreprise de transports a~riens
pour exploiter un service a~rien aux termes du pr6sent Accord, les dispositions
dudit Accord s'appliqueront r~ciproquement i cette entreprise et h ce service.

Article 3
1) Le service a6rien que l'entreprise d~sign~e assurera aux termes du present

Accord sera exploit6 sur la route suivante, dans les deux sens :
Stockholm/Oslo/Copenhague-Hambourg-Zurich-Vienne-Rome-Ath nes-
Khartoum-Nairobi-Johannesburg.
2) L'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer tout ou partie

des escales pr~vues sur la route sp6cifi6e au paragraphe premier.
3) L'entreprise d6sign6e pourra, sans qu'il y ait modification de la route

sp~cifi~e au paragraphe premier, faire escale en tout point supplmentaire A
condition de ne pas exercer de droits de trafic entre ledit point et les points
situ~s sur le territoire de l'Union Sud-Africaine.

Article 4
La fr~quence du service a~rien assur6 par l'entreprise d~sign6e sur la route

sp~cifi~e au paragraphe premier de l'article 3 sera d'un service par semaine.

Article 5
1) Les divers points de la route sp~cifi~e au paragraphe premier de l'article 3

oil, sous reserve de l'agr6ment des pays tiers int6ress6s, l'entreprise d6sign~e

a) Aura le droit de dcharger ou de charger du trafic en provenance ou
destination du territoire de 1'Union Sud-Africaine (escales commerciales
convenues), ou

b) N'aura pas le droit de
non commerciales),

sont les suivants :

d6charger ou de charger du trafic de cet ordre (escales

Pays Escales commerciales
Union Sud-Africaine ... ....... Johannesburg
Kenya . . . . . . . . . . . . . .
Soudan ............. -
Grace ..... ............... Ath6nes
Italie . . . . . . . . . . . . . .
Suisse .... ...............
Autriche ...... ............. Vienne
Allemagne ..... ............ Hambourg
Danemark ..... ............ Copenhague
Suede ..... ............... Stockholm
Norv~ge ..... .............. Oslo

Escales non commerciales

Nairobi
Khartoum

Rome
Zurich

N 4334
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(2) In the event of the Government of the Union of South Africa-
(a) entering into an air agreement with any country, or
(b) deciding to take up in terms of an existing air agreement traffic rights in

any country,

in which traffic rights have been conceded in terms of paragraph (1), the traffic
rights so conceded may be subject to review at any time.

Article 6

Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 5, the designated
airline shall not at Johannesburg pick up or set down more than fifty-eight
passengers in any one flight and there shall be no carry over of unused passenger
capacity from one flight to any other flight.

Article 7

The fares and rates to be charged by the designated airline and the conditions
of carriage applicable shall be those agreed upon by the International Air
Transport Association and approved by the Government of the Union of South
Africa and the Government of Denmark.

Article 8

The Government of the Union of South Africa shall have the right to
suspend the air service operated in terms of this agreement by the designated
airline if it fails to comply with any law or regulation of the Government of the
Union of South Africa or fails to comply with any term or condition prescribed
in this agreement: Provided that, unless immediate suspension is essential to
prevent further infringement by the designated airline of a law or regulation or
term or condition, this right shall be exercised by the Government of the Union
of South Africa only after consultation with the Government of Denmark.

Article 9

(1) This agreement shall be deemed to have come into force on the first
day of January, 1958, and shall remain in force indefinitely unless six months'
notice in writing of termination is given by either the Government of the Union
of South Africa or the Government of Denmark.

(2) As from the date mentioned in paragraph (1) this agreement shall
supersede the agreement in regard to an air service between their respective

No. 4334
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2) Si le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
a) Conclut un accord a6rien avec tout pays, ou
b) Dcide, conform6ment un accord a6rien en vigueur, d'exercer ses droits de

trafic dans tout pays

sur le territoire duquel des droits de trafic ont 6t6 conc6d6s aux termes du para-
graphe premier, les droits de trafic ainsi conc6d6s pourront faire A tout moment
l'objet d'une revision.

Article 6

Nonobstant les dispositions du paragraphe premier de l'article 5, l'entreprise
d6sign~e ne pourra charger ni d~charger plus de 58 passagers par vol h
Johannesburg, ni reporter d'un vol sur l'autre la capacit6 inutilis~e.

Article 7

Les tarifs et les conditions de transport qu'appliquera l'entreprise d6sign6e
seront les tarifs et conditions de transport agr66s par l'Association du transport
a6rien international et approuv6s par le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
et le Gouvernement danois.

Article 8

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine aura le droit de suspendre le
service arien exploit6 conform~ment au pr6sent Accord si l'entreprise d~sign~e
enfreint une loi ou un r~glement du Gouvernement de 1'Union Sud-Africaine ou
une clause ou condition du present Accord; toutefois, si la suspension imm6diate
n'est pas indispensable pour emp~cher une nouvelle infraction de la part de
l'entreprise d~sign~e, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine n'exercera ce
droit qu'apr~s avoir consult6 le Gouvernement danois.

Article 9

1) Le pr6sent Accord sera r6put: 6tre entr6 en vigueur le 1 er janvier 1958;
il restera en vigueur ind~finiment moins que le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine ou le Gouvernement danois ne fasse connaitre par 6crit, avec
pr~avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

2) A compter de la date mentionn~e au paragraphe premier, le present
Accord remplacera l'Accord actuel que le Gouvernement de l'Union Sud-

N* 4334
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territories presently existing between the Government of the Union of South
Africa and the Government of Denmark entered into on the tenth day of
January, 1953.'

DONE at Pretoria in the English language on this twenty-eighth day of
March 1958.

For the Government For the Government
of the Union of South Africa: of Denmark:

(Signed) Eric H. Louw (Signed) R. KAMPP

EXCHANGE OF NOTES

23/75.
Pretoria, 28th March, 1958

Mr. Consul-General,

1. I have the honour to refer to the Air Agreement between the Union of
South Africa and Denmark, which was signed today, 2 and to inform you that the
Government of the Union of South Africa, like the Government of Denmark,
agree that, if such action is justified by the development of traffic or operational
requirements, the number of frequencies and the introduction of alternative
routings may, at the request of either the Government of the Union of South
Africa or the Government of Denmark, be reviewed in the light of such develop-
ment or requirements.

2. The Government of the Union of South Africa, like the Government
of Denmark, being interested in creating frequent direct connections between
their respective territories, are in favour of close collaboration between South
African Airways and the Scandinavian Airlines System, particularly in regard to
the establishment of co-ordinated time-tables, which will have the effect of
making complementary the long-distance air services operated by the airlines
mentioned.

3. The Government of the Union of South Africa, as a temporary measure,
authorise Scandinavian Airlines System to operate through Zurich with traffic
rights at that point in respect of the territory of the Union of South Africa until
31 December, 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 174, p. 19.
'See p. 108 of this volume.
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Africaine et le Gouvernement danois ont conclu le 10 janvier 1 953 au sujet d'un
service arien entre leurs territoires respectifs'.

FAIT A Pretoria le 28 mars 1958, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine: danois :

(Signd) Eric H. Louw (Signi) R. KAMPP

] CHANGE DE NOTES

23/75.
Pretoria, le 28 mars 1958

Monsieur le Consul g~n~ral,

1. Me r6f6rant A l'Accord a6rien entre l'Union Sud-Africaine et le
Danemark sign6 ce jour 2, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement
de 'Union Sud-Africaine estime, comme le Gouvernement danois, que si le
d~veloppement du trafic ou les exigences de l'exploitation le justifient, la
fr6quence des services a6riens et l'adoption de nouvelles routes pourront, a la
requ~te de l'un ou de l'autre Gouvernement, faire l'objet d'un nouvel examen
qui tiendra compte de ce d~veloppement ou de ces exigences.

2. Le Gouvernement de P'Union Sud-Africaine, s'int6ressant comme le
Gouvernement danois a l'tablissement de liaisons directes fr6quentes entre les
territoires des deux Rtats, est favorable A une collaboration 6troite entre les
South African Airways et le Scandinavian Airlines System, notamment en ce
qui concerne la fixation d'horaires coordonn~s qui permettront aux services
a6riens long-courriers exploit6s par ces entreprises de se completer mutuellement.

3. A titre temporaire, et jusqu'au 31 d~cembre 1958, le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine autorise le Scandinavian Airlines System a faire escale
A Zurich avec droits de trafic entre cette escale et le territoire de l'Union Sud-
Africaine.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 174, p. 19.

2 Voir p. 109 de ce volume.
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4. I suggest that this Note and your confirmatory reply thereto in similar
terms be regarded as constituting an agreement between our two Governments
on this matter which will have effect from the Ist January, 1958.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my
high consideration.

(Signed) Eric H. Louw
Minister of External Affairs

R. H. Kampp, Esq.
Consul-General of Denmark
Johannesburg

II

ROYAL DANISH CONSULATE GENERAL

JOHANNESBURG, THE UNION OF SOUTH AFRICA

Our. Ref.: 93.D.2.
28th March, 1958

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date,
which reads as follows :

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of
Denmark are in agreement with the foregoing and that your Note and the present
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest
consideration.

(Signed) R. H. KAmpp

Consul-General for Denmark
The Right Honourable Eric H. Louw
Minister of External Affairs

of the Union of South Africa
Pretoria

No. 4334
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4. Je sugg~re que la prdsente note et votre r6ponse, conque en termes
analogues, soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re qui sera rdput6 etre entr6 en vigueur le lerjanvier 1958.

Veuillez agrder, etc.

(Signe) Eric H. Louw
Ministre des affaires extdrieures

Monsieur R. H. Kampp
Consul gdn6ral du Danemark
Johannesburg

II

CONSULAT G9NARAL ROYAL DU DANEMARK

JOHANNESBURG (UNION SUD-AFRICAINE)

Notre rdfdrence : 93.D.2.

Le 28 mars 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, rddig6e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui
pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement danois, qui considdrera
votre note et la pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) R. H. KAMPP

Consul gdndral du Danemark
Son Excellence Monsieur Eric H. Louw
Ministre des affaires ext6rieures

de l'Union Sud-Africaine
Pr6toria

No 4334
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No. 4335. PROTOCOL 1 RELATING TO THE RESTORATION
OF NORMAL RELATIONS BETWEEN THE CZECHOSLO-
VAK REPUBLIC AND JAPAN. SIGNED AT LONDON,
ON 13 FEBRUARY 1957

The Czechoslovak Republic and Japan,
Desiring to put an end to the °state of war which has unfortunately existed

between the two countries, and to restore relations of peace and amity between
them in conformity with the principles of the Charter of the United Nations,

Have agreed as follows :

Article 1

The state of war between the Czechoslovak Republic and Japan is terminated
as from the date on which the present Protocol enters into force.

Article 2

Diplomatic relations shall be re-established between the Czechoslovak
Republic and Japan, and the two countries shall exchange diplomatic envoys
with the Ambassadorial rank without delay.

Article 3

1. The Czechoslovak Republic and Japan confirm that they will be guided
by the principles of the Charter of the United Nations and in particular the
following principles set forth in Article 2 thereof :
(a) to settle their international disputes by peaceful means in such a manner that

international peace and security, and justice, are not endangered :

(b) to refrain in their international relations from the threat or use of force
against the territorial integrity or political independence of any State or in
any other manner inconsistent with the Purposes of the United Nations.

2. The Czechoslovak Republic and Japan mutually undertake that they
will not intervene, either directly or indirectly, in the internal affairs of each
other, regardless of whether for economic, political or ideological reasons.

I Came into force on 8 May 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification
at London, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4335. PROTOCOLE RELATIF AU RI TABLISSEMENT
DE RELATIONS NORMALES ENTRE LA RIPUBLIQUE
TCHRCOSLOVAQUE ET LE JAPON. SIGNR A LONDRES,
LE 13 FIVRIER 1957

La Rdpublique tchdcoslovaque et le Japon,
Ddsireux de mettre fin h l'6tat de guerre qui a malheureusement exist6 entre

les deux pays et de rtablir des relations de paix et d'amiti6 entre eux con-
form6ment aux principes de la Charte des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

I1 est mis fin A l'at de guerre entre la Rdpublique tch6coslovaque et le
Japon et ce A partir de la date d'entr6e en vigueur du present Protocole.

Article 2

Les relations diplomatiques seront r~tablies entre la R6publique
tch6coslovaque et le Japon et les deux pays ichangeront sans d6lai des envoyds
diplomatiques ayant rang d'ambassadeur.

Article 3

1. La R6publique tchdcoslovaque et le Japon confirment qu'ils se guideront
sur les principes de la Charte des Nations Unies et, en particulier, sur les
principes 6noncds h l'Article 2 de la Charte en vertu desquels ils doivent :
a) Rdgler leurs diff~rends internationaux par des moyens pacifiques de telle

manikre que la paix et la sdcurit6 internationales ainsi que la justice ne soient
pas mises en danger;

b) S'abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir A la menace ou A
l'emploi de la force, soit contre l'intdgrit6 territoriale ou l'inddpendance
politique de tout ]tat, soit de toute autre mani~re incompatible avec les buts
des Nations Unies.

2. La Rdpublique tchdcoslovaque et le Japon s'engagent r6ciproqueinent
A ne pas intervenir, directement ou indirectement, dans leurs affaires intdrieures,
pour des motifs d'ordre 6conomique, politique ou iddologique.

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1957, date de 1'6change des instruments de ratification a Londres,
conformdment A larticle 6.
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Article 4

The Czechoslovak Republic and Japan mutually waive all claims of the
respective State and its organizations and nationals against the other State and
its organizations and nationals in so far as they have arisen out of the state of
war between the two countries.

Article 5

The Czechoslovak Republic and Japan agree to enter into negotiations as
soon as possible for the conclusion of treaties or agreements to place their trading,
maritime and other commercial relations on a stable and friendly basis.

Article 6

The present Protocol shall be ratified, and shall enter into force on the date
of exchange of instruments of ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at London as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
the present Protocol.

DONE in duplicate, in the English language, at London, this thirteenth day
of February, one thousand nine hundred fifty-seven.

For the Czechoslovak Republic:
J. HAJEK

[L. S.]

For Japan:
H. NIsHI

[L. S.]

No. 4335
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Article 4

La R~publique tchcoslovaque et le Japon renoncent, chacun en ce qui le
concerne, A toute r~clamation de l'tat, des organismes et des nationaux contre
l'tat, les organismes et les nationaux de l'autre, pour autant qu'elle a sa source
dans l'6tat de guerre entre les deux pays.

Article 5

La R6publique tch6coslovaque et le Japon conviennent d'engager, ds que
faire se pourra, des n6gociations A l'effet de conclure des trait6s ou accords
destin6s A 6tablir sur des bases solides et amicales leurs relations dans le domaine
des 6changes et de la navigation maritime ainsi que leurs autres rapports
commerciaux.

Article 6

Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et il entrera en vigueur h la date de l'6change
des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront 6chang6s A
Londres aussit6t que possible.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Londres, le treize f6vrier
mil neuf cent cinquante-sept.

Pour la R~publique tch6coslovaque: Pour le Japon:
J. HAJEK H. NIsHI
[L. S.] [L. S.]

N* 4335
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

No. 4336. SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU A MADARSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU 0
OPRAVt REZIMU NA STATNICH HRANICICH

eeskoslovenskA republika a Mad'arski lidovd republika pfejice si nmlegit6
upravit pof{dek na hranicich mezi ob ma spitelen3mi st~ty, rozhodly se o tom
sjednati smlouvu.

Za tim 'idelem jmenovaly sv6 zmocn~nce, ktefi si vym~nili pln6 moci, jei
byly shleddny v dobr6 a ndlefit6 form6 a dohodli se takto:

HLAVA I

CRA STATNfCH HRANIC A UDRZOVANT HRANI6NICH ZNAKO

Cldnek 1

1. Stdtni hranice mezi 'eskoslovenskou republikou a Mad'arskou lidovou
republikou stanovi 61. 1, odst. 4. pism. b) a c) mirov6 smlouvy uzavfen6 v Pafi~i
dne 10. finora 1947, zivrei4n protokol o pracich Rozhranifovaci komise,
utvoien6 ze z~stupcf 6eskoslovensk6 a mad'arsk6 vldy ve smyslu 61. 1 odst. 4,
pism. d) Pahgsk mirov6 smlouvy, podepsan v Bratislav6 dne 22. prosince 1947
a zivren protokol o jedminich vedenfch mezi delegaci vddy Ceskoslovensk6
republiky a delegaci ministersk6 rady Mad'arsk6 lidov6 republiky o diprav6
drobn~jgich poruch 6eskoslovensko-mad'arskych stitnich hranic, podepsany v
Bratislav6 dne 6. 6ervna 1952.

2. cNra stitnich hranic se v t~to Smlouv6 oznafuje v dalim slovy *hrani~ni
Ura(. Hrani~ni Ura, vyznafend v mezindrodnich smlouv~ch, uvedenych v
6Ilnku 1, tvofi hranice na povrchu zem6 a ve sm~ru svislm nad zemi i pod zemi.

Cldnek 2

1. Na such~m idseku probihA hrani6ni 6ra zpravidla 6arou pfimou od
jednoho po druhy hrani~ni znak.

2. Na such~m dseku, kde hrani~ni Ura sleduje 6Aru n~kter~ho terenniho
tvaru nebo piedm~tu (stri, pfikop, rokle, cesta a pod.), probihi hrani~ni 6ra
zpravidla stfedem tohoto terenniho tvaru nebo pfedm6tu, 6arou pfimou, lomenou
nebo kfivou.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 4336. SZERZODI S A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG
I S A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KOZOTT AZ AL-
LAMHATAR RENDJt NEK SZABALYOZASAROL

A Csehszlovdk K6ztdrsasdg 6s a Magyar N~pk6ztArsasAg att6l az 6hajt6l
vezetve, hogy a k~t barAti dllam k6z6tt az illamhatir rendj6t megfelel6en
szabilyozzdk, elhatdroztik, hogy err6l Szerz6d6st kotnek.

Ebb6l a c6lb61 a meghatalmazottak a j6 6s kell6 alakban tal It meghatalma-
zisaik kicser~l~se ut~n a kovetkez6kben illapodtak meg:

I. FEJEZET

Az ALLAMHATAR VONALA S A HATARJELEK FENNTARTASA

1. cikk

(1) A Csehszlov ik K6zt~rsasdg 6s a Magyar N6pk6ztirsasdg k6zbtti
dllamhat~rt az 1947. 6vi februir h6 10-6n Prizsban k6t6tt B6keszerz6d6s
1. cikke 4. bekezd~s6nek b.) 6s c.) pontjai; a Pdrizsi B~keszerz6d6s 1. cikke 4.
bekezd6s6nek d.) pontja alapj n Csehszlovikia 6s Magyarorszig Korminy nak
k6pvisel6ib6l alakult hatirmegillapit6 bizottsig munkilatair6l Pozsonyban az
1947. 6vi december h6 22-6n alirt z~r6jegyz6k6nyv; valamint a Csehszlovik
K6ztirsasig Kormdny~nak 6s a Magyar N~pk6ztarsas~g Minisztertamicsinak
kflld6tts~gei k6z6tt a csehszlovdk-magyar illamhatir kisebb hibdinak rendez~se
6rdek~ben folytatott tOrgyahlsok Pozsonyban, az 1952, 6vi junius h6 6-in alirt
z:r6jegyz6k6nyve hatirozz k meg.

(2) Az illamhatAr vonalht a jelen Szerz6d~s a tov~bbiakban s)hatArvonalb
sz6val jel6li meg. Az (1) bekezd6sben felsorolt nemzetk6zi szerz6d~sekben
megllapitott hatrvonal alkotja a hatdrt a f61d felszin~n 6s fUgg6leges irdnyban
a f6ld felett, illetve a f6ld alatt.

2. cikk

(1) A sztrazf61di hatirszakaszon a hatirvonal Altaldban egyenes vonalban
halad egyik hatdrjelt6l a mtsikig.

(2) Olyan sz~razf61di szakaszon, amelyen a hatirvonal terepk6pz6dm6nyen
vagy terept~xgyon (:szakad~k, Arok, v6lgykatlan, ut, stb.:) halad, a hat~rvonal
rendszerint a terepk~pz6dm6nyek vagy tereptirgyak k6zep~n egyenes, t6rt vagy
g6rbe vonalban huz6dik.
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3. Na vodnim 6seku probihi hranikni 6ira stfedem koryta nesplavn3ch
fek, kanmi nebo potokfi, u splavnfch fek pak sleduje stfedni Uru hlavniho
plavebniho koryta za nizk6 plavebni hladiny.

4. Podrobn prfib~h hranikni 6Ary je stanoven v hraniknich technickych
dokumentech.

Cldnek 3

1. Na vodnim fiseku se hrani~ni 6dra pfizpfisobuje zm~nrm stfedni Mry
koryta fek, potokfi nebo kan 1i a nebo hlavniho plavebniho koryta splavnch
fek, kter6 vznikly pfirozenou cestou. Jin3rm zm~nAm polohy hranikniho toku se
hranikni 6ira pfizpfisobi jen v tom pfipad6, kdyi o tom strany uzaviou zvldtni
dohodu.

2. Pi mistnim stanoveni hrani~ni Try, jdouci stfedem nesplavnfch fek,
potokfi nebo kanfi, neni tfeba pfihliiet k zdtokdm a ramenfim. Za stfed t~chto
fek, potokfi a kangdti se povaiuje 6dra, kterA je stejn6 vzddlend od vyrovnan6
6gry obou bfehfi. Nelze-li pfesn6 stanovit uvedenou 6Aru bfehu, povazuje se za
stfed hranikniho toku, uveden6ho v tomto odstavci, stfedni Ura hladiny za
nizk6ho vodniho stavu.

3. Vznik zm6n, uvedenfch v odstavci 1, zjigt'uji spole~n6 pfislugn6
technick6 orgAny obou stran.

4. Kdyby doglo pfirozenou cestou ke zm6n6 polohy koryta, kterd by m6la
za nisledek zm6nu st~tni pfislugnosti pozemkfi, staveb, technickfch nebo jinch
zafizeni, hrankni Ara se nezm6ni a probihi nadile korytem, jimr probihala pfed
touto zm6nou. Nedojde-li mezi stranami k dohod6 o pfeloieni hrankni Ary do
nov6ho koryta, uvede se voda spole~nyrm nAkladem znovu do pfivodniho koryta,
jestli~e o to jedna ze stran poidi do jednoho roku od vzniku zm6ny. Do t6 doby
pfislugi ob6ma stranim dosavadni prAvo na ugivAni vody z nov~ho feit.
Zpfisob vykonu tohoto priva ur~i neprodlen6 piislugn6 pohranikni orginy.

5. Nedojde-li mezi stranami ke zvligtnimu ujednAni o pfeloieni hranikni
6-y do nov6ho koryta a nebude-li voda znovu uvedena do pfivodniho koryta,
Smieni komise stanovi dosavadni hrankni Aru a vyzna~i ji t6i v hraniknich
technickych dokumentech. Pfi tom Ize vyrovnat hranikni Uru, sledujici drive
lomefiou nebo kfivou 6Aru ieky, potoka nebo kanAlu.

6. Zm6ny v prfib6hu hranikni MAry, uveden6 v odst. 1, nezpdsobi zm6nu
stAtni pfislu~nosti ostrovfi, kter6 jsou v hrani~nich fekich, le6 ie by se strany
dohodly jinak.
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(3) Vizi szakaszon a hattrvonal a nem haj6zhat6 foly6k, csatornAk vagy
patakok medr~nek k6zep~n, a haj6zhat6 foly6k eset6ben pedig a haj6zdsi kis-
vizszintnek megfelel6 f6 haj6z6 meder k6zep~n halad.

(4) A hat~rvonal menet~nek r~szletes meghatArozAstt a muszaki ha-
t~rokm~nyok tartalmazzAk.

3. cikk

(1) Vizi szakaszon a hat~rvonal alkalmazkodik a foly6k, patakok vagy
csatornik medr6nek, valamint a haj6zhat6 foly6k f6 haj6z6 medr~nek term~szetes
uton keletkezett viltozisaihoz. A hat.rvizek menet6nek egy6b vatozisaihoz a
hatirvonal csak abban az esetben alkalmazkodik, ha a Felek erre kifil6n meg-
Allapod~st k6tnek.

(2) A nem haj6zhat6 foly6k, patakok 6s csatornik k6zep~n halad6 hatArvonal
helyszini meghatdrozisin~l az 6bl6ket 6s foly6Agakat figyelmen kivUl kell hagyni.
Az ilyen foly6k, patakok vagy csatornik k6zep~nek azt a vonalat kell tekinteni,
amely egyenl6 tdvolsigra van a k~t part kiegyenlitett vonalht6l. Ha a partok
emlitett vonalit ner lehet pontosan megllapitani, akkor a jelen bekezd~sben
emlitett hat~rvizek k6zep~nek a kisvizszintnek megfelel6 meder k6zep~t kell
tekinteni.

(3) Az (1) bekezd~sben emlitett v~ltozisok bek6vetkez6s~t a k~t ,lam
illet~kes muiszaki szervei k6z6sen llapitj~ik meg.

(4) Ha term6szetes uton bek6vetkezett medervgltoz~snak az volna a k6vet-
kezm6nye, hogy telkek, 6pitm6nyek, muiszaki vagy egy~b berendez6sek Allami
hovatartozisa is megviltozn6k, a hatArvonal ner v Itozik meg, hanen tov~bbra
is abban a mederben halad, amelyben a mederv~ltozis el6tt haladt. Ha a hatsr-
vonalnak az uj mederbe val6 Athelyez~s~re a Felek koz6tt nem j6n 16tre meg-
llapodis 6s a Felek egyike a viltoz~s bek6vetkezt~t61 szdmitott egy 6ven belil

azt kiv~nja, hogy a vizet eredeti medr6be vezess6k vissza, akkor ezt a Felek k6z6s
k61ts6g6n v6gre kell hajtani. Addig mindk6t Felet megilleti az uj meder viz6nek
el6bbi haszndlati joga. E jog gyakorils~inak m6djdt az illet6kes hatdr6rszervek
halad6ktalanul megillapitjdk.

(5) Ha a Felek k6z6tt nem j6n 16tre kul6n megllapodAs sem a hatArvonalnak
az uj mederbe helyez6s6re, sem a vizfolyisnak az eredeti medr6be val6 vissza-
vezet~s6re, vegyesbizottsAg tuzi ki az eddigi hatirvonalat 6s a kitaz~st feltiinteti
a mUszaki hatirokminyokban is. A foly6ban, patakban vagy csatorniban
eredetileg t6rt vagy g6rbe vonalban haladt hatirvonalat e munkilatok folyam~n
ki lehet egyenesiteni.

(6) A hatirvonal menet~nek az (1) bekezd~sben felsorolt vltoz~sai ner
m6dositj~k a hatirfoly6ban 16v6 szigetek illami hovatartozisit, hacsak a Felek
e tekintetben kul6n meggllapodist nem k6tnek.
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Cldnek 4
1. Prfib~h hranifni 6Ary ve ter~nu se vyznafi t~mito hraniiimi znaky:

a) na styfn~m bod6 hranic Ceskoslovenska-Mad'arska-Rakouska - trojbokou
pyramidou ze iuly,
na styfn6m bod6 Ceskoslovenska-Mad'arska-Svazu sovkskfch socialistick3ch
republik, kter je v koryt6 feky Tisy - tfemi ielezobetonovmi sloupy;

b) na bodech vymezujicich jednotliv6 hranikni 6iseky - tisekovqmi hraniknimi
mezniky;

c) na bodech hranikni 6ry uvnitf hranifnich fisekfi podle dfile~itosti bodu
hranifni 6iry - hlavnimi mezilehl mi nebo doplfikov3mi hraniknimi mezniky
nebo dfevfnymi sloupy umist~nymi pimo v hrani~ni iie;

d) na hranknich tocich, cestdch a pfikopech - hrani6nimi mezniky hlavnimi,
mezilehl;mi nebo dopliikovymi, osazen3mi na po~dtku a na konci zdvojen6
(pdrovit6) a v dalim prfib~hu stfidav6 po obou bfezich hraniknich tokfi, po
okrajich cest a pfikopfi.

2. Popis hraniknich znak-i a jejich polohu vzhledem k hranikni fe urfuj
hranikni technick dokumenty.

Cldnek 5
1. Udriovat a obnovovat hranini znaky

a) osazen6 zdvojen6 nebo stfidav6 pod6l hraninich tokfi, cest a pfikopfi bude
strana, na jejimi 6izemi se nachizeji;

b) osazen6 pfimo v hranini 6f e bude 'eskoslovenski republika v hranifnich
iisecich IV, VI, VII, VIII, IX a X; Mad'arski lidovA republika v hraniknich
isecich I, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVII a XIX.

2. Trigonometrick6 a polygonov6 znafky, umist6n6 v hranini We, udrduji
strany podle ustanoveni odstavce 1 pism. b). Trigonometrick6 a polygonov6
znafky, umist6n6 mimo hranikni 6iru a vyznafen6 v hranifnich technickych
dokumentech, jakoi i nivelafni, hydrografick6 profilov6 a kilometrov6 zna~ky,
umist6n6 pod6l hranifnich tokfi, udrduje strana, na jejimi izemi se nachizeji.

3. Znafky, uveden6 v odstavci 2, mohou orgdny, kter6 provideji mfisk
a hydrotechnick6 price, kdykoliv pou~ivat pro sv6 6i6ely. 0 provAd~ni zamfovAni
je tfeba v~as vyrozum~t pfislugn technicky fifad druh6 strany, kter je povinen
o tom ihned uv~domit pfislugny pohrani~ni organ.

Oldnek 6
Strany se zavazuji, ie

a) budou udrovat hranikni znaky tak, aby odpovidaly idajfim uvedenym v
hraniknich technickych dokumentech;
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4. cikk
(1) A hat~rvonal menet6t a terepen a k6vetkez6 hatArjelek jel6lik:

a.) Csehszlovdkia, Magyarorszdg 6s Ausztria hrmashatrpontjdt hdromoldalu
gr~nitgula; Csehszlovikia, Magyarorszdg 6s a Szovjetuni6 hdrmashatirpontj~t
pedig, amely a Tisza foly6 medr6ben van, hdrom vasbetonoszlop-6rpont;

b.) az egyes hatirszakaszok elvdlaszt6 pontjait szakaszhatirk6;

c.) a hatirszakaszokon behil 16v6 pontokat fontossiguknak megfelel6en f6hat~rk6,
mellkhatirk6, k6zbeiktatott hatrk6 vagy faoszlop;

d.) a foly6k, utak 6s irkok hatirszakaszt alkot6 rgszgnek elejgn 6s v~ggn pirosan,
k6zben pedig a k&t parton vagy utszegglyen vdltakozva elhelyezett f6hatdrk6,
mellkhatirk6 vagy k6zbeiktatott hatirk6.

(2) A hat~rjeleknek 6s a hatArvonalhoz viszonyitott helyzetiiknek leirdsit a
miiszaki hatdrokmfinyok tartalmazztk.

5. cikk

(1) A hatd.rjelek fenntartisit 6s felujitisAt:
a.) hatirmenti foly6k, utak 6s drkok ment6n 16v6 pdros vagy v/dtakoz6 hatirjelek

esetgben az a F61 v~gzi, amelynek teriletgn a hatdrjel van;
b.) k6zvetlenul a hat~rvonalon 16v6 hatirjelek eset6ben a IV., VI., VII., VIII.,

IX. 6s X. hatfirszakaszban a CsehszlovAk Koztirsasdg, az I., XI., XII.,
XIII., XIV., XV., XVII. 6s XIX. hatirszakaszban a Magyar N6pk6ztdrsasig
v~gzi.
(2) A hatirvonalon 16v6 hiromsz6gelksi 6s sokszigelsi jeleket az (1)

bekezd~s b.) pontja szerint illet~kes F61 k6teles fenntartani. Azokat a hirom-
sz6gelsi 6s soksz6gelsi jeleket, amelyek nem a hat~rvonalon vannak, de a
miiszaki hat~rokm~nyokban szerepelnek, valamint a hatdirfoly6k ment~n 16v6
magass~gi jeleket, vizrajzi-szelv6nyk6veket 6s kilom~terk6veket az a F61 k6teles
fenntartani, amelyiknek teriilet~n vannak.

(3) A (2) bekezd~sben emlitett jeleket a viziigyi 6s f61dm~r6si munkfkkal
megbizott szervek munkglataikhoz birmikor hasznilhatj~k. A mdsik F61 teriilet~n
v6gzend6 m6r~sekr61 azonban idej6ben 6rtesiteni kell a m~isik F61 illet6kes
miiszaki hivatalt, amely azonnal k6teles 6rtesiteni a munkflatok megkezd~s6nek
id6pontjAr61 az illet~kes hatir6rizeti szervet.

6. cikk
(1) A Felek k6telezik magukat, hogy:

a.) a hatdrjeleket a mfszaki hatirokminyokban foglalt adatoknak megfelel6en
fogj Ak fenntartani;
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b) ofisti pod61 hranikni 6ry, pod~l okrajti hraniknich cest, pfikopfl a pod. a
kolem hranifnich znakfi leEcich mimo hranifni 6dru jednometrov pruh od
rostlin tak, aby prfib6h hranikni 6iry byl v ter6nu zfeteln ; v lese a v sadech
se jednometrovq pruh rozumi po v6tve stromi;

c) v hraniknim pruhu se nepovoli idni stavba nebo zafizeni, vyjma tech, jei
slougi k stfeieni stdtnich hranic nebo o nichi se ob6 strany dohodnou;

d) pfislugn6 &ifady obou stran se vzjemn6 vyrozumi o dob6 zahijeni a mist6
itni hrani~nich pruhfi aspoAi 10 dni pfedem.

(ldnek 7

1. Pfislugn6 fifady kad6 strany kontroluji hranikni znaky a hrankni pruhy
samostatn6. Krom6 toho pfislun6 fiady obou stran vykonaji kaid3i rok kontrolni
prohlidku spolen.

2. Spole~nd kontrolni prohlidka se vykonA v 6ervnu kaidgho roku. Piesnou
dobu zahjeni prohlidky stanovi pfislugn6 6iady obou stran vzdjemnou dohodou.

3. Bude-li mit pfislun 6fiad jedn6 strany za to, ie je tieba vykonat v
t6mie roce dalgi spole~nou kontrolni prohlidku, poid o to pfisluny lfIad
druh6 strany, kter nemO.~e zmafit provedeni prohlidky. MO.~e vgak navrhnout
jinou dobu prohlidky. K prohlidce musi dojit do 10 dnfi od doru~eni pilvodniho
nfvrhu.

4. Opravovat nebo doplfiovat hrani~ni technick6 dokumenty Ize pouze po
dohod6 mezi ob6ma stranami. Listiny o oprav6 a dopln6ni se pfipoji k hraniknim
technickym dokumentfim.

5. 0 ujednini, k n6mui dojde pfi spolen6 kontrolni prohlidce, sepigi
zistupci pfislunych 6fadfi obou stran v jazyku 6esk6m nebo slovensk6m a v ma-
d'arsk6m protokoly ve dvou vyhotovenich. Ob6 zn6ni jsou stejn6 platnd.

Cldnek 8

1. Jestli~e dojde k znikeni, pfemist6ni, odcizeni, vyvriceni nebo k pogkozeni
hrani~nich znakfi, provede jejich obnovu nebo opravu pfisluny fifad strany,
kterg mi o znak pe~ovat, jak stanovi dlnek 5 odst. 1. 0 zahdjeni t~chto praci
jsou povinny phslugn6 -dfady strany uv~domit pfislugn6 fiady druh6 strany
aspofi 20 dni pfedem.
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b.) a hatArvonal, a k6z~is hat~rmenti utak, Airkok, stb. ment~n, valamint a hatir-
vonalon kivul es6 hatdrjelek k6rfil sajdt teriletik5n 1 (egy) meter sz~les
sivon eltivolitj~ik a n6v~nyzetet ugy, hogy a hatirvonal menete j61 1Athat6
legyen. Erd6kben 6s kertekben az 1 m~ter sz6les sdvba a fAk Agai sem
nyulhatnak be;

c.) a hatArnyilad~kban semmilyen 6pitkez~st nem enged6lyeznek. Ez a tilalom
nem terjed ki a hat~r6rizet c~ljait szolgd16 6pitm~nyekre, valamint azokra,
amelyekre vonatkoz6an a Felek megillapodnak;

d.) a Felek illet~kes hat6s~igai legalAbb 10 (tiz) nappal a munk~latok megkezd~se
el6tt 6rtesitik egymdst a hatdrnyilad6ktisztitis megkezd~s~nek id6pontjdr6l
6s hely&r6l.

7. cikk

(1) A hatirjeleket 6s a hat~rnyilad6kot a Felek illet6kes hat6sAgai id6nk~nt
megszemllik. Ezeken az egyoldalu szem1ken kivdl mindk~t Ollam illet~kes
hat6sigainak k~pvisel6i k6telesek minden 6vben k6z6s ellen6rz6 szemlt is
tartani.

(2) A k6z6s ellen6rz6 szemlt minden 6v juniusiban kell megtartani. A
szemle kezdet6nek pontos idej6t az illet6kes hat6sigok k6lcs6nbs megegyez6s
alapjAn gllapitjdk meg.

(3) Ha ugyanabban az 6vben az egyik F61 illet6kes hat6siga k6zbs hat ir-
jelellen6rz6 p6tszeml6t is sztiks6gesnek tart, javaslatft k6zli a mfsik F61 illet6kes
hat6sigfival, amely nem zfrk6zhat el a p6tszemle megtartisit61, uj javaslatot
tehet azonban a szemle id6pontjdra vonatkoz6an. A p6tszeml6t az eredeti javas-
latban k6z6lt id6pontt6l szimitott 10 napon belil kell megtartani.

(4) A muiszaki hatdrokminyokat helyesbiteni, vagy kieg6sziteni csak a
Felek megegyez6se alapj~n lehet. A helyesbit6sr61 6s a kieg6szit6sr6l sz616
okiratokat a miiszaki hatirokm~nyokhoz kell csatolni.

(5) A k6z6s ellen6rz6 szemle alkalm~val 16trej6tt megAllapod~sokr61 az
illet6kes hat6sfgok k6pvisel6i cseh vagy szlovtk 6s magyar nyelven, k6t p61diny-
ban jegyz6k6nyvet k6szitenek. A jegyz6k6nyv mindk6t p6Id~nya 6s mindk6t
nyelvui sz6vege egyarint hiteles.

8. cikk

(1) Ha a hatrjeleket elidegenitik, megsemmisitik, Athelyezik, kid6ntik vagy
megrongiljdk, helyreillitisukat vagy felujit~sukat annak a F6lnek illet~kes
hat6slga hajtja v~gre, amelyik az 5. cikk (1) bekezd6se 6rtelm6ben arr6l gondos-
kodni k6teles. E munkAlatok megkezd6s6r61 az egyik F61 illet~kes hat6 sigai
legalbb 20 nappal a munklatok megkezd~se el6tt k6telesek a misik F61 illet~kes
hat6sdgait 6rtesiteni.
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2. Pfi obnov6 hranifnich znakfi se md db~t o to, aby byl umist6n na pIivodni
misto. Je nutno pfitom vychizet z hranikniho technick6ho dokumentu a pfe-
zkoumat mfenim na mist6 polohu hranifniho znaku. Nov6 hranifni znaky
maji odpovidat vzorfim uveden3m v hranifnim technick~m dokumentu.

3. Hranifni znaky, kter6 byly zni6eny povodni nebo nivalem ledfi, Ize
pfemistit na takov6 misto, kde nebudou ohroieny.

4. Obnovu nebo pfemist6ni hrani6nich znakd je moino provost jen se
souhlasem* pfislugnfch iiadfi obou stran a za piitomnosti jejich zdstupcfi.
Zdstupci pfislugnfch 6fadfi obou stran sepigi o obnov6 nebo pfemist6ni
hranikniho znaku souhlasn6 protokoly v jazyku 6esk6m nebo slovensk6m a
mad'arsk6m ve dvou vyhotovenich a pfipoji k nim situa~ni ndrt o pfipadn6
zm6n6 polohy hrani~niho znaku. Hrani~ni technick6 dokumenty se opravi podle
situa~niho nRrtu.

5. Odstran6ni z~vady hrani~niho znaku, kter6 nevyiaduje pouiiti hrani~niho
technick6ho dokumentu (hrani~ni znaky uvoln6n6, naklon6n6, otlu~en6 a pod.),
mohou prov6st pfislugn6 ifady strany povinn6 k tomu podle 61. 5 odst. 1 bez
6i6asti z~istupcfl pfislugnfch 6ifadfi druh6 strany. Je v~ak tfeba pfedem o tom
vyrozum6t pohrani~ni orgdin druh6 strany.

6. Strany u~ini potfebnd opatfeni, aby hrani~ni znaky nebyly po~kozoviny
a budou stihat osoby, kter6 zavinily odcizeni, zni~eni, pfemist6ni, vyvrdceni nebo
pogkozeni hrani~nich znakfi. Vydaje na obnovu hraniknich znakfi v takovych
pfipadech hradi strana, na jejim 6zemi bydli vinik. Jesti~e nelze zjistit, kdo
byl vinikem, nebo jestli~e znieni, vyvrdceni nebo pogkozeni znakfi je dfisledkem
pfirodnich vlivfi, hradi vydaje strana povinni znaky udriovat podle 61. 5 odst.1

HLAVA II

HRANI6NI VODY A CESTY

C/dnek 9

1. Za hrani~ni vodu se povaiuje feka, potok nebo kanil, kterymi prochdzi
hranikni 6dra.

2. Strany u6ini nutni opatfeni, aby osoby bydlici na jejich fizemi
zachov~ivaly pfi pouiivdni hraniknich vod ustanoveni t~to Smlouvy a respektovaly
prdva a zdjmy druh6 strany.

Cldnek 10

1. Na hrani~nich vodich se mohou plavit lodi obou stran v kteroukoli dobu
nerugen6 v pln6 gifi hlavniho plavebniho koryta.
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(2) A hat~rjelek felujitdsinl ugyelni kell arra, hogy eredeti helyiikre
legyenek helyezve. Ebb6l a c6lb61 a muiszaki hatArokmAnyokat kell alapul venni
6s a hatdrjel helyzet~t a helyszinen mrsekkel kell ellen6rizni. Az uj hatirjeleknek
meg kell felelni6k a muiszaki hatrokm~nyokban leirt mint~knak.

(3) Azt a hat~rjelet, amely irviz vagy j~gzajls k6vetkezt~ben pusztult el,
olyan helyre lehet Athelyezni, ahol nincs vesz6lyeztetve.

(4) A hat~rjelek felujitisit vagy Athelyez~st csak mindk~t F61 illet~kes
hat6sigainak egyet~rt~s6vel 6s k~pvisel6inek jelenltben lehet v~grehajtani. A
felujitis vagy Athelyez~s v~grehajtdsdr61 a Felek illet~kes hat6sigainak k~pvisel6i
k~t pld~nyban, cseh vagy szlovdk 6s magyar nyelven egybehangz6 jegyz6kbnyvet
k~szitenek 6s ahhoz csatoljik a hat~rjel hely~nek esetleges megv Itozsr61
k~szuit helyszinrajzi vdzlatot.

(5) A hat~rjelek olyan hibdinak kijavit~sAt, amelyekhez nincs szfiks~g a
hatirokminyok felhasznl~s~ra (:a hatdrjelek meglazulAsa, sillyed~se, d61kse,
stb.:), a m~sik F61 illet~kes hat6sigai k~pvisel6inek jelenl6te n6lkil annak a
F61nek illet~kes hat6sigai v6gezhetik el, amelyek a jelen Szerz6d~s 5. cikk~nek
(1) bekezd6se szerint erre kotelezettek. Err6l azonban a mAsik F61 hat~r6rizeti
szerv~t el6zetesen 6rtesiteni kell.

(6) A Felek megteszik a sziiks6ges intzked6seket abb6l a c61b61, hogy a
hatirjelek ne rong~il6djanak meg 6s felel6ss6gre vonj.k azokat a szem61yeket,
akik a hatirjelek elidegenit6s6ben, megsemmisit6s6ben, Athelyez6s6ben,
kid6nt6s6ben vagy megrong1hsiban biun6sek. Ilyen esetben a hat~rjelek felujiti-
sinak k6lts6ge azt a Felet terheli, amelynek terulet6n a tettes lakik. Ha a tettes
kil6te nem llapithat6 meg, vagy a megsemmisiil6s, illetve rongls term6szeti
er6 k6vetkezt6ben keletkezett, a k61ts6geket az a F61 viseli, amelyik az 5. cikk. (1)
bekezd~se alapjin a hatdrjeleket fenntartani k6teles.

11. FEJEZET

HATARVIZEK AS HATARUTAK

9. cikk

(1) HatArviz az olyan foly6, patak vagy csatorna, amelyen a hat.rvonal
halad.

(2) A Felek megteszik a sziiks6ges int6zked6seket, hogy a teruiletiik6n lak6
szem61yek a hatdrvizek hasznilat n l betartsik a jelen Szerz6d6s rendelkez6seit
6s tiszteletben tartsik a misik F61 jogait 6s 6rdekeit.

10. cikk
(1) A hatirfoly6kon mindk6t F61 haj6i birmely napszakban, a f6 haj6zhat6

meder teljes sz61ess6g6ben k6zlekedhetnek.
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2. Sluiebni plavidla obou stran se mohou plavit v kteroukoli dobu v pln 6

gifi hraniknich vod.

3. Jind plavidla obou stran (6luny, motorov6 6luny, plachetnice atd.) se
mohou plavit v hrani~nich vodich pouze po hranifni 6iru a jedin6 ve dne.

4. Plavidla obou stran, plavici se v hranifnich vodich, musi zachovivat
plavebni pfedpisy, vydan6 v dohod6 obou stran.

Cldnek 11

1. Plavidla stran mohou pfistit na bfezich druh6 strany pouze v nebezpedi
(vichfice, pogkozeni a pod.). Osoba odpov~dnd za plavidla je povinna zpravit o
pfist~ni pfislugn6 pohranikni a celni org~ny druh6 strany, kter6 ji poskytnou
ndle~itou pomoc.

2. Pfistivini plavidel na mezin~rodnich vodnich cestdch se fidi zvl1tnimi
pfedpisy.

Cldnek 12

Plavidla obou stran, plavici se v hranifnich vod~ch, musi b t opatfena
pfislugnymi znaky podle platnch prdvnich pfedpisfi. 0 zpfisobech ozna~eni
plavidel se pfislugn6 iiady obou stran vzdjemn6 vyrozumi.

Cidnek 13

1. Strany se postaraji o ngeiit6 udriovini bfehfj hrani~nich tokfi. Ufini
t6i vgechna opatfeni, aby zabrnily Amysln6mu pogkozovini bfehfi hraniknich
tokfi.

2. Poloha koryt hraniknich tokfi musi byt udriovAna co moind bez zm6ny.
Pfislugn6 fifady obou stran uini proto potfebnA opatfeni k odstranfni pfekuek,
kter6 mohou zpfisobit zm6nu koryta hrani6nich tokfi, nebo kter6 zt6 uji pfirozeny
odtok vod, chod ledii a splavenin.

3. Aby se zabrinilo zm6ndm polohy koryta hraniknich tokfi, musi bft jejich
bfehy zpevn6ny na mistechi kde to pfislugn6 fifady stran spole&n6 uznaji za
nutn6.

4. Pfi zm6n6 polohy koryta hraniknich tokfi, vznikli 6innosti vody, strany
koryto spolen6 opravi, uznaji-li to za nutn6.

5. Spolen6 prtce podle tohoto 6lAnku se prov~d6ji podle Dohody mezi
Ceskoslovenskou republikou a Mad'arskou lidovou republikou o iprav6 tech-
nickych a hospodifskych otizek hraniknich tokfi ze dne 16. dubna 1954.
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(2) A Felek hatdr6rizeti szerveinek szolg~lati motoros kishaj6i a hatArvizeken
b~rmelyik napszakban, a f6meder teljes sz~less~g6ben k6zlekedhetnek.

(3) A Felek egy~b vizijdrmuvei (:cs6nakok, motorcs6nakok, stb.:) a hat~r-
vizeken csak nappal 6s csak a hatArvonalig k6zlekedhetnek.

(4) A hatirvizeken k6zleked6 vizijArmiiveknek be kell tartaniok a k~t F61
Altal egyet~rt~sben kiadott haj6zisi szab~lyzatot.

11. cikk

(1) A Felek vizijdrmiivei a misik F61 partj~n csak vesz6ly eset~n (:vihar,
sriilks, stb.:) k6thetnek ki. A jdrmilirt felel6s szem6ly k6teles a kik6t~sr61 6rte-
siteni a m~sik F61 hatdr6r- 6s vdmszerveit. Ezek megadjAk szdm~ra a kell6
segits6get.

(2) A nemzetk6zi viziutakon a vizijdrmiivek kikdt~s~t kfil6n el6irisok
szabilyozz~k.

12. cikk

A hatrvizeken k6zleked6 vizij~rmiiveket a Felek az 6rv6nyben 16v6
tdrv~nyes el6ir~soknak megfelel6 jelz~sekkel l6tjdik el. A jelz6sek m6djAr61 a Felek
illet~kes hat6sigai k6lcs6n6sen t~ij6koztatj~k egym~st.

13. cikk

(1) A Felek gondoskodnak a hat~rfoly6k partjainak kell6 fenntartsir61.
Megtesznek minden int~zked~st azir~int is, hogy megakaddlyozz~k a hatirfoly6k
partjainak sz~nd6kos megrongil~s~t.

(2) A hatdrfoly6k medr~nek helyzet~t lehet6leg vltozatlan dlapotban kell
tartani. Ebb6l a cdlb61 mindk~t F61 illet~kes hat6sigai megteszik a szUks~ges
int~zked~seket, hogy eltivolitsdk az olyan akadilyokat, amelyek a hatirvizek
medr~nek megvltoz~sAt id6zhetik e16 vagy megnehezitik bennilk a viz, a j~g 6s
a hordalk term~szetes levonulsit.

(3) A hat~rvizek medervdltoz~sinak megakadAlyoz~sa v~gett a Feleknek a
partokat meg kell er6siteniok azokon a helyeken, ahol a Felek illet~kes hat6sdgai
ezt k6zdsen szuks6gesnek tartjdk.

(4) A hatArmenti foly6k medr6nek olyan megrongil6disa eset~n, amelyet
a viz tev6kenys6ge id~zett e16, amennyiben szifks~ges, a Felek a medret k6zdsen
Alitj~.k helyre.

(5) A jelen cikkben emlitett k6z5s munkilatokat a Csehszlovdk K6ztdrsasdg
6s a Magyar N~pk6zt~irsasig kbzdtt a hatirmenti vizfolyisok miiszaki 6s gazdasigi
k6rd6seinek szabilyozisa tirgydban az 1954. 6vi dprilis h6 16-An k6t6tt vizu*gyi
egyezm~nyben foglaltak szerint kell v~grehajtani.
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6. Strana, kterA porugi z~vazky stanoven6 v tomto Zl~nku, je povinna
nahradit druh stran6 gkodu, kterA ji z toho vznikla.

Cldnek 14

Piirozen odtok hrani~nich vod na zaplavovan~m tizemi je moino zm~nit
nebo ztiiit zfizov~nim vodnich nebo pobfeinich zafizeni nebo staveb a nebo
jinymi pracemi jen v pfipad6, ie se strany o tom dohodnou.

(ldnek 15

1. Koryta hraniknich tokA je tfeba 6istit na tech isecich, kter6 pfislugn6
tUady stran spole~n6 ur~i.

2. Ph itni koryt hraniknich toka je nutno vybran6 hmoty rozlolit na
takovou vzdglenost, aby nemohlo dojit k droleni bfehu, ucptni koryta ani ke
sniieni odtoku vody.

Cldnek 16

1. Ob strany mohou neru~en6 plavit dfivi po celM d~lce hranidnich vod,
6 etn6 6isekfi, kde oba bfehy patfi k tizemi druh6 strany.

2. Pfislun6l6 ady stran stanovi dobu a pofadi spougt~ni dfivi na vodu a
jeho plaveni, o 6emi se vzjemn6 vyrozumi aspofi dva m6sice pfedem; zahijeni
plaveni si oznAmi aspofi 5 dni piedem.

Cldnek 17

1. V zjmu zabezpefeni plaveni dfivi pfislugn6 Afady obou stran mohou
dlt na podklad6 vzjemn6ho ujedmini souhlas k tomu, aby mohli vystoupit
d~lnici na bieh druh6 strany a zafizovat pfechodnd opatfeni k plaveni, ke
spougt~ni na vodu nebo k o&itni bfehfi od plaven6ho dfivi.

2. 0 dob a mist6 vystoupeni d~lnikfi na bfeh druh6ho stAtu k provedeni
praci podle odst. 1 se zistupci pfislugnych Uadfi obou stran dohodnou aspohi 5
dni pfedem.

3. Osoby, plavici dfivi a dfivi plaven6 na hranifnich tocich, podlhaji celni

kontrole.

Cldnek 18

1. KaWd6 plaven6 dfivi se zvlAtnim zpfisobem ozna~i. Pfislugn6 iiady obou
stran stanovi proto na zAklad6 vzdjemn6ho ujednAni vzory ozna~eni a vzdjemn6
si je vym~ni.
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(6) Ha a jelen cikkben meghatirozott k6telezetts~gek be nem tart~sa miatt
az egyik F61 hib~j~b61 a misik F6Inek kra keletkezik, a kirt az el6id~z6 F61
triti meg.

14. cikk

A hat~rvizek Arterilet&r61 a viz term~szetes lefolyds~t vizi vagy parti
berendez~sek vagy 6pitm~nyek 16tesit6s6vel vagy egy~b munkdkkal csak akkor
lehet megv~ltoztatni, vagy akadilyozni, ha a Felek ebben megillapodnak.

15. cikk

(1) A hat~rvizek medr6t azokon a szakaszokon, ahol a Felek illet~kes
hat6sigai azt k6z6sen szuks6gesnek tartjtk, tisztitani kell.

(2) A hat~rvizek medr~nek tisztitdsdn~l kitermelt anyagot a partt6l olyan
tivolsigban kell elhelyezni, hogy az ne okozzon partszaggat~st, ne t6mje el a
medret 6s ne nehezitse meg a viz lefolyis~t.

16. cikk

(1) Mindk6t F61 zavartalanul folytathat fausztatdst a hatirvizek teljes
hosszdban, bele6rtve azokat a szakaszokat is, ahol a foly6 mindk6t partja a mdsik
F61hez tartozik.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett faanyag vizrebocsitisdnak 6s usztatisinak
idej6t 6s sorrendj6t a Felek illet~kes hat6sigai legaldbb 2 h6nappal az usztatfis
megkezd6se el6tt meghatdrozzdik. Az usztatds megkezd6s6nek napir61 a Felek
legalbb 5 nappal el6bb k61cs6n6sen 6rtesitik egymdst.

17. cikk

(1) A fausztatdis biztositisa clj~b61 mindk6t F61 illet6kes hat6sdigai k6lcs6n6s
megtllapod~s alapj~n beleegyez6suket adhatjik ahhoz, hogy a misik F61 partjdra
munkisok sztllhassanak ki, a fa usztat~sihoz ideiglenes berendez~seket l6tesit-
hessenek 6s a partot az usztatott fdkt6l megtisztithassik.

(2) Ha az (1) bekezd6sben emlitett munkdlatok elv6gz6se c61j~b61 a m~sik
llam partjain munkisoknak kell kiszllniuk, akkor a partraszllds hely6re 6s

id6pontjira a Felek illet6kes hat6s~gainak k6pvisel6i legalbb 5 nappal eldbb
megAllapodnak egymissal.

(3) A hatirvizeken fausztat~st v6gz6 szem6lyek 6s az usztatott fa vA-
mellen6rz6s ald tartozik.

18. cikk
(1) Minden usztatott f~t megkiil6nb6ztet6 jelz6ssel kell elltni. Ebb6l a

cflb61 a Felek illet6kes hat6sigai k6lcs6n6s megAllapodis alapjdn meghatArozzAk
a jelek minttit 6s azokat k61cs6n6sen kicser61ik.
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2. Jestli~e se stahuje kfira plaven6ho dfivi, nesmi se dostat do koryt
hraniknich tokfi.

Cldnek 19

1. Ob6 strany budou udriovat na hraniknich vod~ich dosavadni vodni
stavby a zafizeni (hrize, jezy a podobn6). Odstranit tyto stavby nebo tato
za~izeni anebo provgst jejich pfestavbu, kter6 by m~ly za nmsledek zm~nu koryta
nebo vodni hladiny na iizemi druh6 strany, Ize jen se souhlasem obou stran.

2. Na hranifnich vod~ch Ize zfizovat nov6 mosty, pfivozy, hrAze, jezy,
stavidla, bfehov6 ipravy a jind hydrotechnickd zafizeni pouze na ziklad dohody
obou stran.

Cldnek 20

1. Mosty vedouci pfes hrani6ni toky, pfikopy a podobn6, udriuji ob6 strany
spolen6. Zpfisob udriov~ni upravuji zvl1gtni ujednd Ni-klady udriovini
mostfi hradi strany na polovinu, pokud zvlitni ujedndni nestanovila nebo
nestanovi jinak.

2. Pfislugn6 i6fady kaid ze stran mohou vykornvat technickou prohlidku
i na 66sti hrani~niho mostu, kterA legi na Azemi druh6 strany, za pfitomnosti
z~stupcfi pihslunfch &iadf druh6 strany. 0 zam3glen6 prohlidce jsou pfislugn6
iifady strany povinny uv~domit pfislugn6 6iady druh6 strany aspoA 48 hodin
piedem.

3. Provoznl Mid na mostech upravuji pfislugn6 idfady stran spole~nou
dohodou.

Oldnek 21

1. Strany budou pe~ovat o udriovAni dobr6ho stavu silnic a vodnich cest
vedoucich pfes stAtni hranice. Strany jsou povinny provAd~t jejich opravu az
po hrani~ni 6dru svm nAkladem.

2. V mistech, kde hrani~ni Ura protini ieleznini trat6, silnice nebo feky,
zidi kaidi strana na sv6m 6zemi pfim6feni ozna~eni stAtnich hranic nebo
z~vory.

HLAVA III

RYBOLOV, MYSLIVOST A LESNf HOSPODAIkSTVI

Cldnek 22

1. Provid&t rybolov v hraninich vodAch je dovoleno ag k hrani~ni We,
pokud se strany nedohodnou jinak.
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(2) Ha az usztatott fa krg6t lehintoljdk, a k6reg nem k riilhet a hatirviz
medr6be.

19. cikk

(1) Mindk&t F61 fenntartja a hatdrvizeken meglv6 vizi6pitm6nyeket 6s
berendez~seket (:t61ts, duzzaszt6mii, stb.:). Ezeket az 6pitm~nyeket, berendez6-
seket eltivolitani vagy dt~piteni, amennyiben ennek k6vetkezt6ben a misik F61
teriilet~n a viz medre vagy felszine megviltozik, csak a mdsik F61 beleegyez~s~vel
lehet.

(2) A hatirvizeken uj hidakat, kompokat, tIt6seket, gitakat, zsilipeket,
partbiztositisokat 6s egy6b viz~pit6si berendez6seket ltesiteni csak a Felek me-
gllapoddsa alapjdn lehet.

20. cikk

(1) A hatArvizeken 6s Arkokon, stb. Atvezet6 hidakat a Felek k6zdsen
tartjdk fenn. A fenntartds m6djdt kil6n megllapodissal szabflyozzAk. A hidak
fenntartisAnak k61ts~geit a Felek, - ha mis megillapod~suk nincs vagy mis
megAllapodist nem katnek - felesben viselik.

(2) Mindk&t F61 miiszaki szemlt tarthat a misik F61 illet~kes hat6s~g~nak
jelenlt6ben a hat~ron 16v6 hidnak azon a r~sz6n is, amely a misik lllam terulet~n
fekszik. A tervezett szemle id6pontjdir61 legalbb 48 6rAval a szemle megkezd6se
el6tt 6rtesiteni kell a mAsik Felet.

(3) A hidakon 6s Atkel6helyeken a forgalom rendj& az illet6kes hat6sigok
k6lcs6nbs megllapodds alapjin szab~lyozzdk.

21. cikk
(1) A Felek gondoskodnak a hatiron Atvezet6 utak 6s viziutak fenntartisdr61.

A fenntartist mindk&t F61 k6teles a hatArvonalig sajit k6lts~g~n elv6geztetni.

(2) Azokon a helyeken, ahol a hat~rvonal vasutat, k6zutat vagy foly6t szel
At, mindk~t F61 a maga teriilet6n az Mlam hattrAt megfelel6en szemlltet6
jelz~seket, illetve soromp6t I6tesit.

III. FEJEZET

HALASZAT, VADASZAT AS ERD6GAZDALKODAS

22. cikk

(1) A hatdrvizekben a hatirvonalig szabad halszni, hacsak a Felek m~sk6pp
nem Allapodnak meg.
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2. Pfi rybolovu v hranifnich vodich je zakizano
a) pouiivat v3bugin, jedfi a omamn3ch prostfedkfi, jei maji za nisledek

hromadn6 uhynuti nebo pogkozeni stavu ryb,
b) prov tdt rybolov v noci, s vjimkou ieky Dunaje.

3.- 0 dob6 a mist6 nofniho rybolovu na Dunaji se pfislugn6 pohranifni
org~ny obou stran pfedem vyrozumi.

4. 1iprava ochrany a chovu ryb v hraniknich vod ich, zAkaz loveni ryb
nfkter6ho druhu, stanoveni doby hdjeni ryb a fiprava jinych ot~zek, kter6 souvisi
s rybolovem, je vyhrazeno zvldtnimu ujednini stran.

5. Osoby provozujici rybolov podlhaji celni kontrole. 1Qlovek rybAMii v
hraniknich vod~ch je osvobozen od cla a dilvek.

Cldnek 23

1. Pfislugn6 Afady obou stran se postaraji, aby v blizkosti hranikn Zry
byly zachov~viny pfedpisy o myslivosti, platn6 na jejich izemi. Budou dbAt
zejmgna o to, aby za lovu nebylo stfileno pfes stitni hranice a aby zv i nebyla
prondsledovdna pies stitni hranice.

2. Podrobnosti o ochran6 zv~fe a o sjednoceni doby zfkazu lovu na jed-
notlivch Aisecich stitnich hranic upravuji zvligtni ujednmni stran.

Cldnek 24

1. Strany zajisti, aby provoz lesniho hospodifstvi pod~l hranikni ZAry
nezpfisobil gkody lesnimu hospod~istvi druh6 strany a aby nevznikla pfekika
odtoku velkfch vod.

2. Vypukne-li poblii hranikni 6ry lesni poir, pfislugn6 &iady strany, na
jejimi Aizemi poigr vznikl, jsou povinny u~init podle moinosti vgechna opatieni
k jeho uhageni a k zamezeni jeho rozgifeni pfes stAtni hranice.

3. Je-li nebezpe~i, le by se poidr mohl rozgifit pfes stdtni hranice, strana, z
jejihoi izemi nebezpe~i hrozi, je povinna ihned upozornit druhou stranu, aby
mohla u~init opatieni proti ifeni poidru pfes stitni hranice.

4. Padne-li vlivem pfirodnich iivlfi anebo za ktceni lesa strom ptes
hranikni 6ru, pfislugn6 dfady strany u~ini opatfeni, aby vlastnik stromu mohl jej
rozfezat a odv6zt nejkratgi cestou na sv6 6izemi. Pfevdien dfivi je osvobozeno od
cla a divek.

No. 4336



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

(2) A hat~rvizekben t6rt6n6 haklszatn~l tilos :
a.) a halllomny t6meges pusztuls~t vagy seril6st okoz6, valamint robban6-,

m6rgez6- 6s k~bit6szerek alkalmaz~sa;
b.) az 6jjeli haliszat, a Duna kiv~tel6vel.

(3) A dunai 6jjeli halszat idej6r61 6s hely6r61 az illet6kes hatir6rizeti
szervek el6re tfj6koztatjdk egymist.

(4) A hat~rvizeken a halak v6delm6nek 6s teny6szt6s6nek szablyozisdt,
egyes halfajt~k haldszat~inak megtiltdsit, a haliszati tilalmi id6k megllapitis~t
6s egy6b, a halszattal 6sszefiigg6 k6rd6seket a Felek kbzbtti kiil6n megillapo-
ddsokkal kell rendezni.

(5) A halszatot folytat6 szem61yek vimellen6rz6s alA tartoznak. A hatdr-
vizekben ejtett halszzsAkmAny vAm- 6s illet6kmentes.

23. cikk

(1) Mindk&t F61 illet6kes hat6sAgai gondoskodnak a teriiletiik6n 6rv6nyben
16v6 vadAszati szabilyoknak a hatirvonal k6zel6ben val6 betartdsdr6l, valamint
arr6l, hogy a vadAszat alatt ne 16jenek a hatAron At, illetve a vadakat a hatiron
tul ne iild6zz6k.

(2) A vadak v~delm6nek egyes k&d6seit, valamint az AllamhatAr egyes
szakaszain a tilalmi id6 egys6gesit6s~t a Felek kil6n megillapodAssal szabilyozzAk.

24. cikk

(1) A Felek gondoskodnak arr6l, hogy hatirmenti erd6gazdilkodisuk a
mAsik F61 erd6gazddlkodisdt ne kArositsa, illetve a nagyvizek levezet6s&t ne
akadAlyozza.

(2) Ha a hatArvonal k6zel6ben erd6tfiz t~mad, annak a F61nek illet6kes
hat6sigai, amelynek terfilet6n a tiiz keletkezett, k6telesek a lehet6s6ghez m6rten
minden int6zked6st megtenni a tiiz eloltAsira, elszigetel6s6re 6s a hatAron
Atterjed6s6nek megakadAlyozAsdra.

(3) Ha fennAll annak a vesz6lye, hogy a tfiz az llamhatAron tterjed, akkor
az a F61, amelyiknek teruilet6r6l a tWiz fenyeget, k6teles azonnal 6rtesiteni a mAsik
Felet, hogy az a tfiz tterjed6s6nek megakaddlyozisdra az int6zked6seket
m egtehesse.

(4) Ha term~szeti er6k vagy erd6irtAs k6vetkezt~ben fa d61 At a hatirvonalon,
a Felek illet6kes hat6sAgai int6zkednek azirAnt, hogy a fa tulajdonosa a fAt
felvighassa 6s a legr6videbb uton sajAt terfiletre visszaszllithassa. A visszas-
zAllitott fa vAm- 6s illet6kmentes.
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HLAVA IV

ZAVfRE6NA USTANOVENf

Cldnek 25

Jakmile tato Smlouva nabude 66innosti, pozb3vA platnosti technick3i nAvod
na vykon~vdni udrdovacich praci na stitnich hranicich 6eskoslovensko-ma-
d'arskfch, podepsan3 v Bratislav6 dne 9. bfezna 1949.

Cldnek 26

Ustanoveni Dohody mezi Ceskoslovenskou republikou a Mad'arskou
lidovou republikou o t6prav6 technickfch a hospod~fskfch ottzek hrani~nich
tokfi, podepsan6 v Praze dne 16. dubna 1954, jakoi i platni 6prava vodohospo-
dskych otizek ieky Slan6, zilstdvaji nedot~ena.

Cldnek 27

Tato Smlouva bude ratifikovwna. Ratifika~ni listiny budou vym6n~ny v
nejkratgi dob6 v Budapegti. Smlouva nabude iinnosti dnem vym~ny ratifika~nich
listin.

Tato Smlouva plati po dobu p~ti let a prodluiuje se vidy na dobu dalgich
p~ti let, pokud n~kterd ze smluvnich stran Smlouvu gest m6sicfi pied uplynutim
probihajiciho obdobi p6ti let nevypovi.

Cldnek 28

Tato Smlouva byla sepsdna v Praze dne 13. fijna 1956 ve dvou pfivodnich
vyhotovenich, kaid v jazyce 6esk~m a mad'arsk~m, pfi Zemi ob6 zn~ni maji
stejnou platnost.

NA DfJKAZ TOHO zmocn6nci tuto Smlouvu podepsali a opatfili svymi
peet~mi.

Za Ceskoslovenskou republiku:

generAJ-major HLAVA6KA

Za Mad'arskou lidovou republiku:
GABRI Mihily
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IV. FEJEZET

ZAR6RENDELKEZASEK

25. cikk
A jelen Szerz6dds 6letbelpsvel az 1949. 6vi mircius h6 9-6n Pozsonyban

aldirt, a csehszlovdkmagyar orszdghatir helyreAllitisi munkilatainak v~grehaj-
tsAra vonatkoz6 mdiszaki utasitds 6rv~nyt veszti.

26. cikk

TovAbbra is hatilyban maradnak a CsehszlovAk K6ztdrsasdg 6s a Magyar
N~pk6ztdrsasAg k6zott az 1954. 6vi dprilis h6 16-An PrAgAban a hatArmenti
vizfolydsok mUszaki 6s gazdasigi k6rd6seinek szabdlyozAsdr6l k6t6tt egyezm~ny
rendelkez~sei, valamint a Saj6 foly6 vizgazdasdgi k6rd~seit 6rint6, 6rv~nyes
rendelkez~sek.

27. cikk

(1) A jelen Szerz6d~st meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat a legr6-
videbb id6n beluil Budapesten kell kicser~lni. A jelen Szerz6d~s a meger6sit6
okiratok kicser~lse napjdn 16p 6rv~nybe.

(2) A jelen Szerz6d~s 6t 6vig marad 6rv6nyben 6s mindaddig tovAbbi 6t
6vig 6rv~nyben marad, amig a Felek egyike hat h6nappal a folyamatban 16v6
6t~ves id6tartam lejdrta el6tt a Szerz6d~st fel nem mondja.

28. cikk
A jelen Szerz6d~s PrAgAban, az 1956. 6vi okt6ber h6 13-in k6t eredeti

pldAnyban, cseh 6s magyar nyelven k~szilt; mindk~t p~ldiny 6s mindk~t
nyelvii sz6veg egyarint hiteles.

Ennek hite6i1 a meghatalmazottak a jelen Szerz6dst allirtAk 6s pecs~tjikkel
ellittAk.

A Csehszlovk KoztArsasig nev~ben
General-major HLAVA KA

A Magyar N~pk6ztArsasAg nev6ben:
GABRI Mihily
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ZAVEREINY PROTOKOL

Zmocn~nci Ceskoslovensk6 republiky a Mad'arsk6 lidov6 republiky dohodli
se pfi podpisu Smlouvy o 6prav6 relimu na stitnich hranicich takto:

I

K eldnku 1 Smlouvy

Hranikni dokumenty o vyty~eni hranikni 64ry jsou:

1. zdv~re~n protokol Komise pro 6pravu hranic, vytvofen6 na ziklad6
61. 1, odst. 4. pism. d) Pafiisk6 mirov6 smlouvy, jeho pfilohy 6. 1 a 6. 2 a k nim
pfipojen dodate~ny protokol 6. 1;

2. hranikni technick6 dokumenty
a) svazek podrobn~ho popisu 6eskoslovensko-mad'arskych stitnich hranic,

b) dilki mapy stitni hranikni 6dry mezi 'eskoslovenskem a Mad'arskem v
mfitku 1 : 2.880 a 1 : 5.000,

c) polni nmrty.

II

K eldnku 3 Smlouvy

1. Zprivy, kterymi se strany uv~domuji o zm~n6 stfedu hraniknich tokfi,
neni tieba pfipojovat k hraniknim technickym dokumentfim.

2. Pfi zm~n6 6zemni pfislugnosti ostrovQi nebo pfi hranikni demarkaci
hraniknich vod se listiny, kter6 o tom vystavi Smigend komise, pfipoji k hraniknim
technickrn dokumentfim.

III

K aqdnku 4 Smlouvy

Ozna~ovat hranikni 6ru zptisobem, kter~ho dosud nebylo pou~ito k
vyty~ovAni stitnich hranic, jakoi i vym~nit dosavadni hranikni znaky za hranikni
znaky jin~ho typu, lze jen na zkldad6 zvlMtniho ujedntni stran.

IV

K eldnku 10, 11, 12 a 13 Smlouvy

Piedpisy o Dunaji jako mezin.rodni vodni cest6 obsahuje lmluva o regimu
plavby na Dunaji, podepsani v Blehrad dne 18. srpna 1948.
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ZAROJEGYZ(SKONYV

A Csehszlovik K6ztdirsasig 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg meghatalmazottai
az Aillamhatdr rendj6nek szabdlyozdsdr61 k6t6tt Szerz6d~s alirAs~val egyidejuileg
az alibbiakban dllapodtak meg:

A Szerz6dis 1. cikkdt illet6en

A hatdrvonal kijel61s6re vonatkoz6 hatirokm~nyok a k6vetkez6k:

(1) a Pirizsi B~keszerz6d~s 1. cikke 4. bekezd6s6nek d.) pontja 6rtelm6ben
alakult hatdrrendez6 bizottsig z~r6jegyz6k6nyve, annak 1. 6s 2. sz. mellklete
valamint az ehhez csatolt 1. sz. p6tjegyz6k6nyv;

(2) a miiszaki hatArokmAnyok:
a.) a Csehszlov.k K6ztirsasAg 6s a Magyar N~pk6ztdrsasdg k6z6tti hatirvonal

leir~sa;
b.) a Csehszlovik K6zttrsasAg 6s a Magyar N~pkoztirsas~ig k6z6tti hatirvonal

1:2880 6s 1:5000 m~retar~nyu r~szletes t6rk6pei;
c.) a mr6si vdzlatok.

II

A Szerz6dds 3. cikkt illetien

(1) A hat~rvizek k6zepgnek megvdltoz.sit k6zl6 6rtesitgseket nem kell a
hatirokmAnyokhoz csatolni.

(2) A szigetek teriileti hovatartozAsinak, valamint a hatdirvizek medrgnek
megvdltozisdval kapcsolatos hatirkijel61ls eset6n a vegyesbizottsig Altal err6l
kitllitott okminyokat csatolni kell a mUszaki hat~rokmhnyokhoz.

III

A Szerzdds 4. cikkit illet'en

A hatdrvonalnak olyan rendszer szerinti jel61 se, amelyet a hater kijel6l6se
sordn nem alkalmaztak, valamint a megl6v6 hatArjeleknek mds tipusu hatir-
jelekkel val6 kicserd1gse csak a Felek kdz6tt l6trej6tt kal6n meg6.llapodds alapjdn
lehetsgges.

IV

A Szerzodds 10., 11., 12. ds 13. cikkit illet6en

A Dun~ra, mint nemzetk6zi viziutra vonatkoz6 szab:lyokat a dunai haj6z~s
rendjgr61 az 1948. 6vi augusztus h6 18-dn BelgrAdban aldirt egyezmgny
tartalmazza.

N °
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V

K eldnku 13, 15, 19 a 20 Smlouvy

Bude-li potfeba dopravit za spolefn3ch praci technick6 potfeby a materi~l
na 6zemi strany druh6, ize jej pfepravovat pies stitni hranice za celni kontroly
bez cel a poplatkf. Pracovni stroje (traktory, scrapery atd.) tfeba pfi pfekrofeni
st itnich hranic zaznamenat bez slogeni jistoty za clo.

VI

K eldnku 17 Smlouvy

D61nici pfechizejici na 6zemi strany druh6 nesmi si vzit s sebou nic jin~ho
nei pracovni a dopravni prostfedky, potraviny, nApoje a kufivo nutn6 na dobu
praci. Do~asn6 celni osvobozeni vozidel se fidi platn3mi pfedpisy a dehodami.

VII

K eldnku 20 Smlouvy

Ztistdvi v platnosti zipis o jedn~ni mezi delegacemi Ceskoslovensk6 repub-
liky a Mad'arsk6 lidov6 republiky o ot~zkich rekonstrukce, udriovini a odstran~ni
mad'arsko-6eskoslovenskfch pohrani~nich mostfi ze dne 6. prosince 1952.

Udriov~ini a obnovu ieleznnich mostfi a jinych ielezniknich objektfi,
protinajicich hranikni 6iru, upravuji zvlstni ujednini stran.

VIII

Kde Smlouva mluvi o osvobozeni pfedmtf a materiflu od cla a d~ivek,
nepodl6haji pfedm~ty a materiMl ani pfipadnym hospod~Iskym, dovoznim nebo
vyvoznim zdkazfim a omezenim.

Ix

Platby, kter6 je tieba provid~t podle t6to Smlouvy, se poukaii podle
ustanoveni platebni dohody mezi stranami platn6 v dob6 provid~ni platby.

Tento zv6refny protokol tvohi integrujici Ust sou~asnZ podepsan6
Smiouvy.

Za Ceskoslovenskou republiku:
generdl-major HLAVAKA

Za Mad'arskou lidovou republiku:
GABRI MihAly

No. 4336



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 149

V

A Szerzdis 13., 15., 19. is 20. cikkdt illet6en

Ha az egyfittes munkilatok sor~n szilks6gess6 vilik muiszereknek, felszerel6si
t~rgyaknak 6s anyagoknak a mAsik F61 teruiletre val6 Atszllitisa, akkor ezeket
a hat~ron vimellen6rz~s mellett, vim- 6s illet6kmentesen lehet Atszllitani. A
munkag~peket (:traktorokat, d6mpereket, stb.:) a hater Atlp~sekor vAmbiztosit6k
lettele n~lkfil e16 kell jegyeztetni.

VI

A Szerz6dds 17. cikkdt illet6en

A misik F61 teruletgre itmen6 munk~sok a munka- 6s k6zleked6si eszk6z6-
k6n, valamint a munk~ilatok idejgre sziiks6ges 6lelmiszereken, italokon 6s
dohdnyirun kiviil egyebet nem vihetnek magukkal. A jdrmuvek ideiglenes
v mmentesit6st az 6rv6nyes el6irdsok 6s egyezmdnyek szabilyozzdk.

VII

A Szerz6dis 20. cikkdt illet'en

A csehszlovdk-magyar hattrhidak helyrellitisi, fenntartAsi 6s lebonttsi
kgrd~seir6l az 1952. 6vi december h6 6-An PrAgiban al~irt jegyz6k6nyvben
foglaltak tov~bbra is 6rvgnyben maradnak.

A hatArvonalat itszel6 vasuti hidak vagy mis vasuti mutirgyak fenntartsit
6s felujitisit a Felek kulon megillapodisai szab~ilyozzik.

VIII

A jelen Szerz6d6sben vim- 6s illet6kmentesnek nyilvAnitott t~rgyak 6s
anyagok nem esnek esetleges gazdasdigi, beviteli vagy kiviteli tilalom 6s korhitoz~s
al.

Ix

A jelen Szerz6dds alapj~n kifizetend6 osszegeket a Felek k6z6tt 6rvenyben
16v6 mindenkori fizet~si egyezmgnyek rendelkezgsei szerint kell Atutalni.

Ez a Zir6jegyz6k6nyv az egyidejileg ahiirt Szerz6dgs elvdlaszthatatlan
r6sze.

A Csehszlov.k K6ztrsasig nev6ben:

General-major HLAVA6KA

A Magyar N6pk6zttrsas~g nevdben:
GABRI Mihly
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4336. TREATY' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING THE RIeGIME OF STATE FRONTIERS.
SIGNED AT PRAGUE, ON 13 OCTOBER 1956

The Czechoslovak Republic and the Hungarian People's Republic, being
desirous of maintaining due order on the frontier between the two friendly
States, have resolved to conclude a treaty to that end.

For that purpose they have appointed their plenipotentiaries who, having
exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed as
follows:

CHAPTER I

THE STATE FRONTIER LINE AND MAINTENANCE OF FRONTIER MARKS

Article 1

(1) The State frontiers between the Czechoslovak Republic and the
Hungarian People's Republic are defined in article I, paragraphs 4 (b) and
4 (c) of the Treaty of Peace signed at Paris on 10 February 1947;2 in the Final
Protocol, signed at Bratislava on 22 December 1947, relating to the work of the
Boundary Commission composed of representatives of the Czechoslovak and
Hungarian Governments in conformity with article 1, paragraph 4 (d) of the
Paris Peace Treaty; and in the Final Protocol, signed at Bratislava on 6 June 1952,
relating to the negotiations between representatives of the Czechoslovak Gov-
ernment and representatives of the Council of Ministers of the Hungarian
People's Republic concerning the settlement of minor differences on the
Czechoslovak-Hungarian State frontiers.

(2) The State frontier line is referred to in this Treaty as the " frontier
line. " The frontier line as defined in the international agreements referred to
in paragraph 1 shall constitute the frontier on the ground and, in the vertical
direction, the frontier above and below the ground.

Article 2

(1) 'On sectirs where it runs over land, the frontier line shall, as a rule,
follow a straight course from one frontier mark to the next.

' Came into force on 10 February 1958, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Budapest, in accordance with article 27.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4336. TRAITt ' ENTRE LA RtPUBLIQUE TCHIRCOSLO-
VAQUE ET LA RPPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
RELATIF AU RIeGIME DE LA FRONTItRE D'ITAT.
SIGNe A PRAGUE, LE 13 OCTOBRE 1956

La R6publique tch6coslovaque et la Rpublique populaire hongroise,
d~sireuses de maintenir l'ordre sur les fronti~res entre les deux Rtats amis, ont
d~cid6 de conclure un trait6 A cet effet.

En consequence, les deux pays ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, lesquels,
apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

TRACA DE LA LIGNE FRONTItRE ET ENTRETIEN DES MARQUES FRONTIiRES

Article premier

1. La fronti~re d'Itat entre la R~publique tch~coslovaque et la R~publique
populaire hongroise est d~finie A l'article 1, paragraphe 4, alin6as b et c, du
Trait6 de paix conclu A Paris le 10 f6vrier 19472, dans le Protocole final, sign6 A
Bratislava le 22 d6cembre 1947, relatif aux travaux de la Commission de d6marca-
tion des fronti~res compos~e de repr6sentants des Gouvernements tch6co-
slovaques et hongrois, conform~ment h l'article 1, paragraphe 4, alin~a d, du
Trait6 de paix de Paris; ainsi que dans le Protocole final, sign6 A Bratislava le
6 juin 1952, relatif aux n~gociations entre les repr~sentants du Gouvernement de
la R~publique tch~coslovaque et les repr6sentants du Conseil des Ministres de
la R6publique populaire hongroise touchant le r~glement d'irr~gularit~s
mineures le long de la fronti~re d']tat entre la Tch6coslovaquie et la Hongrie.

2. Dans le pr6sent Trait6, la ligne constituant la fronti~re d'etat est
d~sign~e par les mots ((la ligne fronti~re #. La ligne fronti~re d6finie dans les
instruments internationaux visas au paragraphe 1', constitue la fronti~re sur le
sol et d6limite 6galement, dans le sens vertical, l'espace a6rien et le sous-sol.

Article 2

1. Sur la terre ferme, le trac6 de la fronti~re est, d'une mani~re g~n6rale,
rectiligne d'une marque fronti~re A la suivante.

1 Entr6 en vigueur le 10 f~vrier 1958, date de '6change des instruments de ratification A
Budapest, conform~ment i l'article 27.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.
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(2) On sectors where it runs over land and follows the line of some contour
or feature of the terrain (precipice, ditch, ravine, road, etc.), the frontier line
shall, as a rule, follow a straight, broken or crooked course through the middle
of the said contour or feature of the terrain.

(3) On sectors where it runs over water, the frontier line shall follow the
middle of the bed of unnavigable rivers, canals or streams, or in the case of
navigable rivers, the median line of the main navigable channel at the lowest
navigable level.

(4) The course of the frontier line shall be laid down in detail in technical
frontier documents.

Article 3
(1) On sectors where it runs over water, the frontier line shall vary with the

changes brought about by natural causes in the median line of the bed of rivers,
streams or canals or in the main navigable channels of navigable rivers. The
frontier line shall not be affected by other changes in the flow of a frontier water
course unless the Parties conclude a separate agreement to that effect.

(2) In determing on the spot a frontier line following the middle of an
unnavigable river, stream or canal, all creeks and arms of rivers shall be dis-
regarded. The middle of such rivers, streams and canals shall be deemed to be
a line equidistant from the straightened lines of both banks. Where any such
line of the bank cannot be accurately determined, the middle of a frontier
watercourse referred to in this paragraph shall be deemed to be the median line
of the surface at low water level.

(3) The occurrence of any changes referred to in paragraph I shall be
attested jointly by the competent technical authorities of the two Parties.

(4) Any change in the bed brought about by natural causes which involves
a change in the national character of landed property, constructions, or technical
or other installations, shall not change the course of the frontier line, which shall
continue to run in the bed in which it ran before such change. Unless an
agreement is reached between the Parties concerning the transfer of the frontier
line to the new bed, the water shall be re-directed at the joint expense of both
Parties to the original bed, if one of the Parties so requests within one year from
the occurrence of the change. Until such time, both Parties shall retain their
previous right of user over the water of the new bed. The manner in which
that right is to be exercised shall be determined forthwith by the competent
frontier authorities.

(5) If no special agreement is reached between the Parties concerning the
transfer of the frontier line to the new bed and if the water is not re-directed to
its original bed, a Mixed Commission shall determine the existing frontier line
and shall mark it in the technical frontier documents. During this operation,
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2. Lorsque, sur la terre ferme, la fronti~re suit la configuration du terrain
ou une particularit6 topographique (gorge, foss6, ravin, route, etc.), elle passe,
d'une mani~re g~nrale, par leur milieu selon une ligne droite, une ligne bris~e
ou une ligne courbe.

3. Sur l'eau, le trac6 de la frontire passe par le milieu du lit des ruisseaux,
canaux ou rivi~res non navigables; dans le cas des cours d'eau navigables, il
suit la ligne m~diane du chenal principal au plus bas niveau de navigabilit6.

4. Le trac6 d~taill de la ligne fronti~re est d6fini dans les documents
techniques de d~marcation.

Article 3

1. Sur l'eau, le trac6 de la ligne fronti~re suivra les d~placements de la
ligne m6diane provoqu6s par les modifications naturelles survenant dans le lit
des rivi~res, ruisseaux ou canaux ou dans le chenal principal des rivi~res na-
vigables. I1 ne sera pas modifi6 par d'autres changements survenant dans la
configuration des eaux fronti~res, i moins que les Parties contractantes ne
concluent un accord special h cet effet.

2. En tra~ant sur le terrain une ligne fronti~re passant par le milieu des
canaux, ruisseaux ou rivi~res non navigables, on ne tiendra pas compte des
criques, ni des bras de ces eaux. On considrera comme le milieu desdites eaux
la ligne situ~e a 6gale distance des lignes rectifi6es des deux rives. U oil il ne
sera pas possible de determiner exactement la ligne des rives, on consid6rera
comme le milieu des cours d'eau fronti~res vis6s dans le present paragraphe, le
milieu des eaux en surface, l'6tiage.

3. Les changements mentionn~s au paragraphe I seront constat~s en
commun par les organes techniques comptents des deux Parties.

4. Dans le cas d'un d~placement du lit caus6 par des ph6nom6nes naturels
et qui entrainerait un changement dans la d6pendance nationale de biens-fonds,
de constructions ou d'installations techniques ou autres, le trac6 de la ligne
fronti~re ne sera pas modifi6 et continuera A passer par le lit qu'il suivait avant
ce d6placement. A moins que les Parties contractantes ne d6cident d'un commun
accord que le trac6 devra d6sormais suivre le nouveau lit, les eaux seront
ramen~es, aux frais des deux Parties, dans le lit primitif si l'une des Parties en
fait la demande dans l'ann6e qui suivra le moment oii le d~placement se sera
produit. Dans l'intervalle, les deux Parties conserveront leur droit d'usage de
l'eau dans le nouveau lit. La mani~re d'exercer ce droit sera d~termin~e sans
tarder par les autorit6s frontali6res comp~tentes.

5. Si les Parties ne concluent pas un accord sp6cial sur le d6placement de
la ligne fronti~re vers le nouveau lit et si l'eau n'est pas ramen~e dans le lit
primitif, une Commission mixte d6terminera le trac6 existant de la ligne fronti~re
et l'indiquera dans les documents techniques de demarcation. A cette occasion,
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the frontier line which previously followed the river, stream or canal in a broken
or crooked line, may be straightened.

(6) The changes in the course of the frontier line referred to in paragraph I
shall not affect the national character of the islands in frontier rivers, unless
specially so agreed by the Parties.

Article 4

(I) The course of the frontier line shall be designated on the spot by the
following frontier marks :
(a) At the junction of the frontiers of Czechoslovakia, Hungary and Austria, by

a three-sided granite pyramid;
At the junction of Czechoslovakia, Hungary and the Union of Soviet
Socialist Republics, which is in the bed of the Tisza river, by three reinforced
concrete pillars;

(b) At the points separating individual frontier sectors, by sectoral stone
markers;

(c) At intermediate points on the frontier sectors, depending on the importance
of the point on the frontier line, by main secondary or ancillary stone
markers or by wooden posts on the frontier line itself;

(d) On a frontier river, road or ditch, by main, secondary or ancillary stone
markers placed in pairs at the beginning and the end thereof and, in between,
alternately on the two banks of the frontier river or on the edge of the road
or ditch.

(2) The description of frontier marks and their position in relation to the
frontier line shall be given in the technical frontier documents.

Article 5

(1) Responsibility for the maintenance and restoration of the frontier marks
shall be assumed :
(a) In the case of marks which are placed in pairs or alternately along a frontier

river, road or ditch, by the Party on whose territory they are situated;

(b) In the case of marks on the frontier line itself, by the Czechoslovak Republic
on frontier sectors IV, VI, VII, VIII, IX and X, and by the Hungarian
People's Republic on frontier sectors I, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVII and
XIX.

(2) Trigonometric and polygonal marks situated on the frontier line shall
be maintained by the Parties in accordance with the provisions of paragraph 1(b).
Trigonometric and polygonal marks which are not situated on the frontier line
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le trac6 de la ligne fronti~re qui suivait pr~c6demment le cours d'eau ou le canal
selon une ligne bris6e ou une ligne courbe, pourra 6tre rectifi6.

6. Les changements dans le trac6 de la ligne frontire mentionn6s au
paragraphe 1 n'entraineront pas de modification dans la d6pendance nationale
des les situ6es dans les cours d'eau fronti6res, t moins que les deux Parties n'en
d6cident autrement.

Article 4

1. La fronti~re sera indiqu6e sur le terrain par les marques fronti~res
suivantes :
a) Au point de jonction des fronti~res de la Tch6coslovaquie, de la Hongrie et

de l'Autriche, par une borne en granit A section triangulaire, de forme
pyramidale;
Au point de jonction des fronti~res de la Tch6coslovaquie, de la Hongrie et
de I'URSS, situ6 dans le lit de la Tisza, par trois bornes en b6ton arm6;

b) Aux points s6parant les divers secteurs de la fronti~re, par des bornes de
secteur en pierre;

c) Aux points interm6diaires de chaque secteur, et selon l'importance du point
considr6 par des bornes principales, secondaires ou auxiliaires en pierre ou
par des poteaux en bois places directement sur la ligne fronti~re;

d) Lorsque la fronti~re suit une rivire, une route ou un ravin, par des bornes
jumel6es - principales, secondaires ou auxiliaires - en pierre, plac6es A
chaque extr~mit6 de cette partie de la fronti~re et, entre ces deux points,
alternativement sur 'un et l'autre bords de la rivibre, de la route ou du ravin.

2. La description de chaque marque fronti~re et son emplacement par
rapport A la ligne fronti~re seront donn6s dans les documents techniques de
d6marcation.

Article 5

1. L'entretien et le remplacement des marques fronti~res seront assur6s
comme suit:
a) Pour les marques fronti~res jumel6es ou plac6es alternativement le long d'une

rivi~re, d'une route ou d'un ravin, par la Partie sur le territoire de laquelle
elles sont situ6es;

b) Pour les marques plac6es sur la ligne fronti6re m~me, par la R~publique
tch~coslovaque dans les secteurs fronti~res IV, VI, VII, VIII, IX et X, et par
la R6publique populaire hongroise dans les secteurs frontires I, XI, XII,
XIII, XIV, XV, XVII et XIX.

2. L'entretien des rep~res de triangulation places sur la ligne fronti~re sera
assur6 par les Parties conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, alin~a b.
L'entretien des rep~res de triangulation non places sur la ligne fronti~re, mais
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but are referred to in the technical frontier documents, and also altitude marks,
hydrographic profile marks and kilometre marks situated along frontier rivers
shall be maintained by the party on wfiose territory they are situated.

(3) Authorities engaged in surveying and hydrotechnical work may use
the marks referred to in paragraph 2 at any time they may deem appropriate.
Advance notice of any such work shall be given in good time to the competent
technical authority of the other Party, which shall be responsible for giving
immediate notice thereof to the frontier authorities.

Article 6

The Parties undertake :
(a) To maintain the frontier marks in such order that they accord with the

information given in the technical frontier documents;
(b) To clear all vegetation from a strip one metre in width running along the

frontier line, along the edges of frontier roads, ditches, etc., and around
frontier marks not situated on the frontier line, so that the course of the
frontier line may be clearly visible on the spot; in forests and gardens, the
strip one metre in width shall not be obscured by the branches of trees.

(c) To prohibit all buildings or installations on the frontier strip, with the excep-
tion of those which are used for the purpose of safeguarding the State
frontiers or concerning which the two Parties have reached an agreement;

(d) To ensure that the competent authorities of the two Parties shall notify each
other at least ten days in advance of the place and time at which the clearing
of the frontier strips shall begin.

Article 7

(1) The competent authorities of each Party shall independently inspect
the frontier marks and the frontier strips. The competent authorities of the
two Parties shall also carry out annual joint inspections.

(2) The joint inspection shall be carried out in June of every year. The
exact time at which the joint inspection shall begin shall be determined by the
competent authorities of the two Parties by mutual agreement.

(3) If the competent authority of one Party should consider that it is
necessary to carry out an additional joint inspection in the same year, it shall
make a request to that effect to the competent authority of the other Party,
which may not refuse to carry out the inspection but may propose a different
time therefor. The inspection shall be carried out within ten days from the
submission of the original proposal.
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mentionn~s dans les documents de d~marcation pertinents, ainsi que l'entretien
des repures de nivellement, des marques du niveau hydrographique et des
bornes kilom~triques places le long d'un cours d'eau fronti6re, incombera la
Partie sur le territoire de laquelle ils sont situ~s.

3. Les services charges des travaux topographiques ou hydrotechniques
pourront tout moment faire usage des marques vis~es au paragraphe 2. Ils
pr~viendront en temps utile les services techniques comp~tents de l'autre Partie,
qui devront avertir sans tarder l'autorit6 frontali~re appropri~e.

Article 6

Les Parties s'engagent:

a) A entretenir les marques frontires de mani~re qu'elles soient conformes aux
donn6es qui figurent dans les documents de demarcation pertinents;

b) A d6gager de toute v6g6tation une zone d'un m~tre de large le long de la ligne
fronti~re, sur les bords des routes, des ravins, etc., et autour des marques
fronti~res non plac~es sur la ligne fronti~re elle-m~me, de mani~re que le
trac6 de cette ligne apparaisse nettement sur le terrain; dans les forts et les
jardins, la zone d'un m~tre sera d6gag6e de branches d'arbres;

c) A interdire dans la perc6e fronti~re toute construction ou installation, sauf
celles qui servent garder les fronti~res d'IRtat ou qui auront fait l'objet d'un
accord entre les deux Parties;

d) A assurer que les autorit~s comptentes des deux Parties se communiqueront
mutuellement, au moins dix jours A l'avance, la date et l'endroit oil le ddgage-
ment d'une perc~e fronti~re devra commencer.

Article 7

1. Les autorit~s comptentes des deux Parties effectueront, chacune de son
c6t6, les inspections des marques frontires et perches fronti~res qu'elles jugeront
utiles. En outre, les autorit~s compdtentes des deux Parties proc~deront, tous
les ans, A des inspections communes.

2. L'inspection commune aura lieu au mois de juin de chaque annie. La
date exacte en sera arr~t~e d'un commun accord par les deux Parties.

3. Si l'autorit6 comp6tente d'une Partie estime n~cessaire de proc~der, la
meme annie, une inspection commune suppl6mentaire, elle adressera une
demande A cet effet A l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie; celle-ci ne pourra
s'y refuser mais pourra, le cas 6ch6ant, proposer une date diffrente. L'inspection
suppl~mentaire se fera dans les dix jours de la remise de la proposition originale.
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(4) Amendments or additions to the technical frontier documents shall
be made only by agreement between the two Parties. The papers relating to
amendments or additions shall be annexed to the technical frontier documents.

(5) A record of the agreements reached on the occasion of joint inspections
shall be drawn up by the representatives of the competent authorities of the two
Parties in duplicate, in Czech or Slovak and in Hungarian. The two texts shall
be equally authentic.

Article 8
(1) If a frontier mark is destroyed, moved, stolen, overturned or damaged,

it shall be replaced or repaired by the competent authorities of the Party to
whose care it has been assigned under article 5, paragraph 1. The competent
authorities of one Party shall be bound to notify the competent authorities of
the other Party of the commencement of such work not less than twenty days
in advance.

(2) When a frontier mark is replaced, care shall be taken that it is restored
to its original site. For this purpose the technical frontier documents should
be used as a guide and the position of the frontier mark should be verified on
the spot by check measurements. The new frontier marks must conform with
the specimens shown in the technical frontier documents.

(3) A frontier mark which has been damaged by floods or floating ice may
be re-erected at a point where it will not be threatened.

(4) A frontier mark may be replaced or moved only with the consent of the
competent authorities of the two Parties and in the presence of their representa-
tives. On replacing or moving any frontier mark the representatives of the
competent authorities shall draw up a joint report in duplicate, in Czech or
Slovak and in Hungarian, and shall attach thereto a sketch showing any change
in the position of such mark. The technical frontier documents shall be
corrected in conformity with the sketch.

(5) The rectification of defects in a frontier mark which do not require the
use of a technical frontier document (frontier marks which have become loose,
tilted, broken, etc.) may be carried out by the competent authorities of the Party
responsible under article 5, paragraph 1, without the participation of representa-
tives of the competent authorities of the other Party. The frontier authorities
of the other Party shall, however, be notified in advance.

(6) The Parties shall take appropriate steps to ensure that frontier marks
are not damaged and shall take proceedings against any persons found guilty of
stealing, destroying, moving, overturning or damaging a frontier mark. The
cost of replacing frontier marks in such cases shall be borne by the Party in
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4. Les modifications ou additions aux documents techniques de demarcation
de la fronti~re seront &ablies d'un commun accord par les deux Parties. Les
pi~ces y affrentes seront annexges auxdits documents.

5. A l'issue d'une inspection commune, les reprgsentants des autorit~s
comptentes des deux Parties dresseront proc~s-verbal des accords intervenus.
Ce dernier sera r6dig6 en double exemplaire, en langue tch~que ou slovaque et
en langue hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Article 8

1. Si une marque fronti~re est d~truite, dgplacge, volge, renvers~e ou
endommag6e, les autorit6s comptentes de la Partie charg6e de son entretien
en vertu de l'article 5, paragraphe 1, devront la remplacer ou la r6parer. Elles
devront notifier le d6but des travaux, au moins vingt jours A 1'avance, aux
autoritgs comptentes de l'autre Partie.

2. Lors du remplacement d'une marque fronti~re, il faudra veiller a ce que
l'emplacement n'en soit pas modifi6. A cet effet, il conviendra de suivre les
indications des documents techniques de demarcation et de vgrifier sur place
l'emplacement de la marque fronti~re en proc6dant h des mesures de contr6le.
Les marques fronti~res nouvelles devront &tre conformes aux modules indiqu~s
dans les documents techniques de demarcation.

3. Les marques fronti~res endommagges ou d6truites par la crue ou la
dgbfcle pourront 6tre d6plac6es et dressges en des endroits oil elles soient A
l'abri de tout danger.

4. Les marques fronti~res ne pourront 6tre dgplac~es ou remplac6es
qu'avec l'accord des autorit6s comptentes des deux Parties et en presence de
leurs reprgsentants. Les reprgsentants des autorit6s comp6tentes des deux
Parties rendront compte du remplacement ou du dgplacement de la marque
fronti~re dans un proc~s-verbal 6tabli en deux exemplaires, en langue tch6que
ou slovaque et en langue hongroise, auquel elles annexeront un croquis indiquant
toutes modifications dans la position de cette marque. Les documents techniques
de d~marcation seront rectifies conform~ment au croquis.

5. Lorsqu'une marque fronti~re pourra etre remise en 6tat sans recours
un document technique de dgmarcation (marque descell6e, pench6e, cass6e,
etc.), elle le sera par les soins des autoritgs comp&entes de la Partie responsable
en vertu de l'article 5, paragraphe 1, sans la participation de reprgsentants des
autoritgs comptentes de l'autre Partie. II y aura cependant lieu d'avertir au
pr~alable les autorit6s frontali~res de l'autre Partie.

6. Les Parties veilleront A ce que les marques fronti~res ne soient pas
endommagges; elles engageront des poursuites contre quiconque aura vol6,
d~truit, d~plac6, renvers6 ou endommag6 des marques fronti~res. En pareil cas,
ces marques seront remplac~es aux frais de la Partie sur le territoire de laquelle
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whose territory the offender resides. If the identity of the Offender cannot be
determined or if the destruction, overturning or damage to the signs is the
result of natural causes, the cost shall be borne by the Party responsible for
maintaining the marks under article 5, paragraph 1.

CHAPTER II

"FRONTIER WATERS AND HIGHWAYS

Article 9
(1) Rivers, streams or canals along which the frontier line runs shall be

deemed to be frontier waters.
(2) The Parties shall take appropriate steps to ensure that when frontier

waters are used by persons residing in their territories the provisions of this
Convention are observed and the rights and interests of the other Party are
respected.

Article 10

(1) Ships of the two Parties may at all times navigate freely on frontier
waters over the full width of the main navigable channel.

(2) Service craft of the two Parties may navigate at all times over the full
width of the frontier waters.

(3) Other craft of the two Parties (boats, motorboats, sailboats, etc.) may
navigate in frontier waters only up to the frontier line and only during daylight.

(4) Craft of the two Parties which navigate on frontier waters shall observe
the navigation provisions agreed upon by the two Parties.

Article 11

(1) Craft of either Party may put in to the bank of the other Party only if
they are in danger (due to storm, damage, etc.). The person responsible for
the craft shall report the mooring to the competent frontier and customs
authorities of the other Party, which shall render the necessary assistance.

(2) The mooring of craft on international waterways shall be governed by

special regulations.

Article 12

Craft of the two Parties navigating on frontier waters shall be provided
with suitable markings in accordance with the legal provisions in force. The
competent authorities of the two Parties shall notify each other of the manner
in which craft are marked,
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reside le responsable. S'il est impossible d'6tablir l'identit6 du responsable, ou
si la destruction, le renversement ou 1'endommagement de la marque fronti~re
est imputable h des causes naturelles, le remplacement aura lieu aux frais de la
Partie charg~e de son entretien en vertu de l'article 5, paragraphe 1.

CHAPITRE II

EAUX ET ROUTES FRONTItRES

Article 9

1. Sont consid6r~es comme eaux fronti~res les rivi~res, ruisseaux et canaux
qui suivent la l igne fronti~re.

2. Chaque Partie veillera i ce que les personnes r~sidant sur son territoire
qui utilisent les eaux fronti~res le fassent conform~ment aux dispositions du
present Trait6 et dans le respect des droits et des intr~ts de l'autre Partie.

Article 10

1. Les bateaux des deux Parties pourront en tout temps naviguer librement
sur les cours d'eau fronti~res, sur toute la largeur du principal chenal navigable.

2. Les embarcations de service des deux Parties pourront en tout temps
naviguer sur toute la largeur des eaux fronti~res.

3. Les autres embarcations des deux Parties (barques, canots a moteur,
bateaux h voile, etc.) ne pourront naviguer dans les eaux fronti~res que jusqu'h
la ligne fronti~re, et uniquement pendant la journ6e.

4. Les embarcations des deux Parties contractantes naviguant dans les
eaux fronti~res devront se conformer au r~glement de navigation arret6 d'un
commun accord par les deux Parties.

Article 11

1. Les embarcations d'une des Parties contractantes ne pourront accoster
la rive de l'autre Partie que si elles se trouvent en pril (du fait d'une temp~te,
d'une avarie, etc.). Le responsable de l'embarcation signalera l'accostage aux
autorit6s frontali6res et aux services de douane comptents de l'autre Partie,
lesquels lui pr~teront l'assistance n~cessaire.

2. Sur les voies d'eaux internationales, l'accostage des embarcations sera
r~gi par des dispositions spciales.

Article 12
Les embarcations des deux Parties naviguant dans les eaux frontires

devront porter des marques appropri~es, conformes aux dispositions en vigueur.
Les autorit~s comp&entes des deux Parties se feront connaitre la mani6re dont
les embarcations sont marquees.
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Article 13

(1) The Parties shall ensure that the banks of frontier waters are kept in
proper order. They shall also take all steps to prevent deliberate damage to
the banks of frontier waters.

(2) The position of the beds of frontier watercourses shall as far as possible
be maintained unchanged. To this end the competent authorities of the Parties
shall take the necessary steps to remove such obstacles as may cause displacement
of the bed of frontier rivers or obstruct the natural flow of water, ice or alluvia.

(3) In order to prevent displacement of the beds of frontier rivers, their
banks shall be strengthened wherever the competent authorities of the Parties
jointly consider it necessary.

(4) Should the bed of a frontier watercourse be displaced as a result of the
action of water, the Parties shall correct the bed if they consider such action
necessary.

(5) Joint operations under this article shall be carried out in conformity
with the Agreement of 16 April 1954 between the Czechoslovak Republic and
the Hungarian People's Republic concerning the settlement of technical and
economic questions pertaining to frontier watercourses.

(6) A Party which fails to comply with any obligation laid down in this
article shall compensate the other Party for the damage resulting therefrom.

Article 14

The natural flow of frontier waters in inundated areas may not be altered
or obstructed by the erection of installations or structures in the water or on the
banks, or by any other works, unless the Parties so agree.

Article 15

(1) The beds of frontier watercourses shall be cleaned out on sectors to be
determined jointly by the competent authorities of the Parties.

(2) In cleaning out the beds of frontier watercourses, the substances
removed shall be placed at such a distance as to prevent any subsidence of the
banks, any obstruction of the beds or any reduction in the flow of water.

Article 16

(1) The two Parties may freely engage in the floating of timber over the
whole length of the frontier water, including those places where both banks
belong to the territory of the other Party.
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Article 13

1. Les Parties veilleront A ce que les berges des cours d'eau fronti res
soient maintenues en bon 6tat. Elles feront 6galement le n6cessaire pour 6viter
que les berges des cours d'eau fronti6res ne soient endommag~es d~librment.

2. L'emplacement du lit des cours d'eau fronti~res devra, dans la mesure
du possible, demeurer sans changement. A cet effet, les autorit~s comptentes
des deux Parties feront le n~cessaire pour 6liminer les obstacles qui pourraient
amener un d~placement du lit de ces cours d'eau ou gener l'6coulement naturel
des eaux, des glaces et des alluvions.

3. En vue d'6viter le d6placement du lit des cours d'eau fronti6res, les
berges devront 6tre renforc~es IU oii, d'un commun accord, les autorit6s com-
p~tentes des Parties le jugeront n~cessaire.

4. Si le lit d'un cours d'eau fronti~re vient a se d~placer A la suite d'une
action des eaux, les Parties proc~deront conjointement a la correction du lit si
elles le jugent n6cessaire.

5. Les travaux en commun vis6s dans le pr6sent article seront effectu~s
conform~ment l'Accord du 16 avril 1954 entre la R6publique tchdcoslovaque
et la R6publique populaire hongroise relatif au r~glement des questions tech-
niques et 6conomiques int~ressant les cours d'eau fronti~res.

6. La Partie qui ne se conformerait pas aux obligations stipul6es dans le
present article sera tenue de d~dommager l'autre Partie des dommages subis
de ce chef.

Article 14

L'6coulement naturel des eaux fronti~res dans les secteurs inond6s ne
pourra 6tre modifi6 ou entrav6 par des installations 6rig6es dans 1'eau ou sur les
rives, par des constructions ou par d'autres ouvrages qu' la suite d'un accord
entre les Parties.

Article 15

1. Le lit des eaux fronti~res devra etre cur6 dans les secteurs que les autorit~s
comptentes des Parties d6signeront d'un commun accord.

2. Lors du curage des eaux fronti~res, les mati~res extraites devront etre
rejet6es suffisamment loin pour 6viter tout danger d'6boulement de la berge ou
d'obstruction du lit et toute entrave A l'6coulement des eaux.

Article 16

1. Chaque Partie pourra proc~der librement au flottage du bois sur toute
1'6tendue des cours d'eau fronti~res, y compris les endroits oil les deux rives
sont situ~es sur le territoire de l'autre Partie.
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(2) The dates and order of priority for the launching and floating of timber
shall be determined by the competent authorities of the Parties, which shall
notify each other thereof not less than two months in advance; the commence-
ment of floating operations shall be notified not less than five days in advance.

Article 17

(1) In order to ensure the normal floating of timber the competent
authorities of the two Parties may by common agreement permit workmen to
land on the bank of the other Party and construct temporary installations for
timber launching and floating or for clearing the bank of floating timber.

(2) Details concerning the time and place of landing workmen on the bank
of the other State for the purpose of carrying out the work referred to in para-
graph 1 shall be agreed upon by the competent authorities of the Parties not less
than five days in advance.

(3) Any person who floats timber on frontier waters and the floating timber
itself shall be subject to customs control.

Article 18

(1) All floating timber shall be provided with a special marking. For this
purpose the competent authorities of the two Parties shall, by mutual agreement,
establish specimen markings and communicate them to each other.

(2) In cases where the floating timber is stripped of its bark, the bark must
not be deposited in the beds of frontier watercourses.

Article 19

(1) The two Parties shall maintain the existing structures and installations
in frontier waters (dams, dykes and the like). No removal or reconstruction of
any such structure or installation which is liable to entail a change in the bed or
in the level of the water in the territory of the other Party may be carried out
except with the consent of both Parties.

(2) New bridges, ferries, dams, dykes, sluices, bank supports and other
hydraulic installations shall not be erected in frontier waters except by agreement
between the two Parties.

Article 20

(1) Bridges which intersect frontier rivers, ditches and the like, shall be
maintained jointly by the two Parties. The method of maintenance shall be
regulated by a special agreement. The cost of maintaining the bridges shall be
borne by the Parties in equal shares, save as otherwise provided or hereafter to
be provided by special agreement.
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2. Les dates et l'ordre de la mise i l'eau des bois et de leur flottage seront
fix6s par les autorit6s comp&entes des deux Parties moyennant un pr6avis d'au
moins deux mois de part et d'autre; chaque Partie avisera l'autre Partie, au
moins cinq jours h l'avance, du moment otL commencera le flottage.

Article 17

1. Afin d'assurer le flottage normal du bois, les autorit6s comp6tentes des
deux Parties pourront, d'un commun accord, autoriser les ouvriers i passer sur
la rive de l'autre Partie pour y 6riger des constructions temporaires en vue du
flottage et de la mise i l'eau ou pour dgbarrasser la rive des bois de flottage.

2. Les repr6sentants des autorit6s comptentes des deux Parties s'enten-
dront, au moins cinq jours A l'avance, sur la date et l'endroit oil les ouvriers
passeront sur la rive de l'autre ttat pour y effectuer les travaux mentionn6s au
paragraphe 1.

3. Les personnes se livrant au flottage du bois et les bois flottgs sur les
cours d'eau fronti~res seront soumis au contrble douanier.

Article 18

1. Tous les bois flott6s devront &tre marques d'une fa~on spgciale. A cet
effet, les autorit6s compkentes des deux Parties 6tabliront d'un commun accord
les modules des marques et se les communiqueront.

2. Au cas ohi le bois flott6 serait 6corc6, l'6corce ne devra pas tomber dans
le lit des cours d'eau fronti~res.

Article 19

1. Les deux Parties conserveront sur les eaux fronti~res les constructions
et installations (digues, barrages, etc.) existantes. Celles-ci ne pourront 6tre
enlevges ou r~tablies, s'il risque d'en r6sulter un d6placement du lit ou une
modification du niveau de l'eau sur le territoire de l'autre Partie, qu'apr~s accord
entre les deux Parties.

2. La construction de nouveaux ponts, bacs, digues, barrages, 6cluses, quais
et autres installations hydrotechniques ne pourra s'effectuer qu'apr~s accord
entre les deux Parties.

Article 20

1. Les ponts sur les cours d'eau fronti~res, les ravins, etc. seront entretenus
de concert par les deux Parties. Les modalitgs d'entretien seront r6gies par un
accord sp6cial. Les frais d'entretien des ponts seront assum6s par moiti6 par
chaque Partie, A moins qu'un accord spgcial ne soit intervenu ou n'intervienne
ult6rieurement A ce sujet.
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(2) The competent authorities of either Party may make a technical
inspection of the section of a frontier bridge situated in the territory of the other
Party, in the presence of representatives of the competent authorities of the
other Party. Notice of the proposed inspection shall be given by the competent
authorities of the Party to the competent authorities of the other Party not less
than forty-eight hours in advance.

(3) Traffic on the bridges shall be regulated by agreement between the
competent authorities of the Parties.

Article 21
(f) The Parties shall ensure that highways and waterways which intersect

a State frontier are maintained in proper condition. The Parties shall keep
them in repair at their own expense up to the frontier line.

(2) At points where the frontier line intersects a railway line, highway or
river, each Party shall erect on its own territory suitable State frontier signs or
barriers.

CHAPTER III

FISHING, HUNTING AND FORESTRY

Article 22
(1) Fishing in frontier waters shall be permitted up to the frontier line,

unless the Parties agree otherwise.

(2) Persons fishing in frontier waters shall not be permitted:
(a) To use explosive, poisonous or narcotic substances entailing the mass

destruction of or damage to the fish population;
(b) To fish at night, except in the river Danube.

(3) The competent frontier authorities of the two Parties shall notify each
other in advance of the time and place of night fishing on the Danube.

(4) Arrangements for the protection and breeding of fish in frontier waters,
the prohibition of fishing for certain species of fish, the dates of the fishing
season and other matters relating to fishing shall be determined by special
agreement between the Parties.

(5) Persons who engage in fishing shall be subject to customs control. The
fish caught by fishermen in frontier waters shall be exempt from customs duties
and charges.

Article 23
(1) The competent authorities of the two Parties shall see that the game

laws in force on their territory are observed in the neighbourhood of the
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2. Les autorit~s comptentes de chacune des Parties pourront proc6der, en
presence de repr6sentants des autorit6s comp~tentes de l'autre Partie, A Fins-
pection technique de la section d'un pont fronti~re situ~e sur le territoire de
cette autre Partie. Les autorit6s comp6tentes de la Partie qui projette l'inspection
en avertiront, au moins 48 heures A l'avance, celles de l'autre Partie.

3. La circulation sur les ponts sera r6glement6e d'un commun accord
par les autorit~s comptentes des deux Parties.

Article 21

1. Les Parties veilleront A ce que les routes et les voies navigables qui
franchissent la fronti~re soient maintenues en bon 6tat. Chacune des Parties en
assurera, A ses frais, l'entretien jusqu'A la ligne frontire.

2. Aux points oii la ligne fronti6re coupe une voie ferr~e, une route ou une
rivi~re, chaque Partie 6rigera sur son territoire dcs barri6res ou des signes
sp~ciaux marquant la fronti~re.

CHAPITRE III

PACHE, CHASSE ET EXPLOITATION FORESTItRE

Article 22

1. La p6che dans les eaux fronti~res sera autoris6e jusqu' la ligne fronti~re,
moins que les Parties n'en conviennent autrement.

2. Il sera interdit aux personnes se livrant A la p6ehe dans les eaux fronti~res:
a) D'employer des mati~res explosives ou toxiques ou des stup6fiants provoquant

l'extermination ou la mutilation massives des poissons;
b) De pcher pendant la nuit, si ce n'est dans le Danube.

3. Pour ce qui est des heures et des endroits ofi la p~che nocturne dans le
Danube sera autoris6e, les autorit6s frontali~res comptentes des deux Parties
s'entendront au pr6alable.

4. La protection et l'61evage du poisson dans les eaux fronti~res, l'interdic-
tion de pcher certaines esp~ces de poissons, les dates d'ouverture et de fermeture
de la p6che et d'autres questions relatives A la peche feront l'objet d'accords
sp6ciaux entre les Parties.

5. Les personnes qui se livrent A la peche seront soumises au contr6le
douanier. Le poisson pris par les pecheurs dans les eaux frontibres sera exempt
de droits de douane et autres taxes.

Article 23

1. Les autorit6s comptentes de chaque Partie veilleront A ce que les
r~glements de chasse en vigueur sur leur territoire soient observ6s dans le
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frontier line. They shall take special care to ensure that, when hunting is in
progress, shots are not fired nor game pursued across the State frontier.

(2) Detailed provisions concerning the protection of game and the co-
,ordination of the periods when hunting is prohibited on particular sectors of the
State frontiers shall be laid down in a special agreement between the Parties.

Article 24

(1) The Parties shall ensure that the exploitation of forests along the
frontier line does not cause damage to the forests of the other Party and that the
flow of major watercourses is not impeded.

(2) If a forest fire breaks out near the frontier line, the competent authorities
of the Party on whose territory the fire breaks out shall, as far as possible, do
everything in their power to extinguish it and to prevent it from spreading
across the State frontier.

(3) If there is danger of a forest fire spreading across the State frontier, the
Party on whose territory the danger originated shall immediately warn the other
Party, so that action may be taken to prevent the fire from spreading across the
State frontier.

(4) If a tree falls beyond the frontier line as the result of natural causes or
logging operations, the competent authorities of the Parties shall take steps to
enable the owner of the tree to cut up and remove the tree to his own territory by
the shortest route. All trees so removed shall be exempt from customs duties
and charges.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 25

Upon the entry into force of this Treaty, the technical instructions
concerning the execution of maintenance work on the Czechoslovak-Hungarian
State frontiers, signed at Bratislava on 9 March 1949, shall cease to have effect.

Article 26

The provisions of the Agreement between the Czechoslovak Republic and
the Hungarian People's Republic concerning the settlement of technical and
economic questions pertaining to frontier watercourses, signed at Prague on
16 April 1954, and the existing arrangement concerning water rights on the
Slana river, shall not be affected.
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voisinage de la ligne fronti~re. Elles veilleront notamment ce que les chasseurs
ne tirent pas sur le gibier, ni ne le poursuivent, a travers la fronti~re.

2. Les dispositions d~taill~es relatives A la protection du gibier et i la
coordination des dates de fermeture de la chasse sur tel ou tel secteur de la
fronti~re feront l'objet d'un accord sp6cial entre les Parties.

Article 24

1. Chacune des Parties veillera i ce que l'exploitation des forts le long
de la ligne fronti~re ne cause pas de dommages i l'6conomie foresti~re de l'autre
Partie et que l'6coulement des principaux cours d'eau ne soit pas entrav6.

2. Si un incendie de fort vient h 6clater au voisinage de la ligne fronti~re,
les autorit~s comptentes de la Partie sur le territoire de laquelle le feu se sera
d~clar6 devront prendre toutes mesures en leur pouvoir pour 6teindre l'incendie
et pour 6viter qu'il ne se propage au-delU de la frontiire d']tat.

3. Si un incendie de foret menace de se propager au-delh de la fronti~re
d'1Rtat, la Partie sur le territoire de laquelle ce danger aura pris naissance en
avisera imm~diatement l'autre Partie, afin que le n~cessaire puisse tre fait pour
6viter que le feu ne se propage au-del de la fronti~re.

4. Lorsque, sous l'effet des 616ments ou lors de l'abattage du bois, un arbre
tombera au-delA de la ligne fronti~re, les autorit~s comptentes des Parties
prendront les mesures voulues pour que le propri6taire de l'arbre puisse le
d~biter, et le transporter sur son territoire par la voie la plus directe. Les arbres
ainsi transport~s seront exempts de tous droits ou taxes.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

D~s l'entr6e en vigueur du p6sent Trait6, l'instruction technique sign6e
A Bratislava le 9 mars 1949, relative aux travaux d'entretien sur les fronti~res
d'Rtat entre la Tch6coslovaquie et la Hongrie, cessera ses effets.

Article 26

Les dispositions de l'Accord entre la R~publique tch6coslovaque et la
R~publique populaire hongroise, sign6 A Prague le 16 avril 1954, touchant le
r~glement des questions techniques et 6conomiques int6ressant les cours d'eau
fronti~res, ainsi que le r6gime 6conomique actuel des eaux de la Slana, demeu-
reront inchang~s.
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Article 27

This Treaty shall be ratified. The exchange of the instruments of ratifica-
tion shall take place at Budapest as soon as possible. The Treaty shall enter
into force on the day of the exchange of the instruments of ratification.

This Treaty shall remain in force for five years and shall be renewed for
further periods of five years each, unless one of the Contracting Parties denounces
it six months before the expiry of the current five-year period.

Article 28

This Treaty was drawn up at Prague on 13 October 1956 in two original
copies, each in the Czech and Hungarian languages, both texts being equally
authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and have
affixed thereto their seals.

For the Czechoslovak Republic:
Major-General HLAVA6KA

For the Hungarian People's Republic:
GABRI Mihily

FINAL PROTOCOL

On the conclusion of the Treaty concerning the regime of state frontiers,'
the plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and the Hungarian People's
Republic have agreed as follows:

I

Ad Article 1 of the Treaty

The documents concerning the demarcation of the frontier line shall
consist of the following:

(1) The Final Protocol of the Boundary Commission established pursuant
to article 1, paragraph 4 (d) of the Paris Peace Treaty, its annexes No. 1 and No. 2
and its Supplementary Protocol No. 1;

(2) The technical frontier documents, namely:

(a) The detailed descriptive survey of the Czechoslovak-Hungarian State
frontiers;

1 See p. 150 of this volume.
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Article 27

Le prgsent Trait6 sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification
s'effectuera Budapest d~s que faire se pourra. Le Trait6 entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour cinq ans et sera automatiquement
prorog6 de cinq ans en cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le d6nonce
six mois avant l'expiration de chaque pgriode.

Article 28

Le pr6sent Trait6 a &6 6tabli h Prague, le 13 octobre 1956, en deux exem-
plaires originaux, chacun en langue tch~que et en langue hongroise, les deux
textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux.

Pour la R~publique tchcoslovaque:
G~nral HLAVAKA

Pour la R~publique populaire hongroise:
GABRI Mihly

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du T'rait6 relatif au r6gime de la fronti~re d'] tat1, les
pl~nipotentiaires de la R~publique tch6coslovaque et de la R6publique populaire
hongroise sont convenus de ce qui suit:

I

Ad Article premier du Traitd

Les documents de demarcation de la ligne fronti~re comprennent:

1. Le Protocole final de la Commission de d6marcation cr66e conform6ment
a l'article 1, paragraphe 4, alin~a d, du Trait6 de paix de Paris, ses annexes no 1
et no 2 et son Protocole additionnel no 1;

2. Les documents techniques de d6marcation, h savoir:
a) L'&at descriptif d~taillk de la fronti~re d'1ttat entre la Tch6coslovaquie et la

Hongrie;

1 Voir p. 151 de ce volume.
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(b) Sectional maps of the State frontier line between Czechoslovakia and
Hungary, drawn on a scale of 1:2880 and 1:5000;

(c) Field sketches.
II

Ad Article 3 of the Treaty

(1) Documents attesting to changes in the position of the median line of
frontier watercourses shall not be annexed to the technical frontier documents.

(2) In the event of any change in the territorial status of islands, or of any
demarcation affecting frontier waters, the documents drawn up in regard thereto
by the Mixed Commission shall be annexed to the technical frontier documents.

III

Ad Article 4 of the Treaty

The frontier line may not be marked by any system which has not been
previously used in the demarcation of State frontiers, nor may existing frontier
marks be replaced by frontier marks of another type, save by special agreement
between the two Parties.

IV

Ad Articles 10, 11, 12 and 13 of the Treaty

The regulations concerning the Danube as an international waterway are
contained in the Convention on the r6gime of navigation on the Danube, signed
at Belgrade on 18 August 1948.1

V

Ad Articles 13, 15, 19 and 20 of the Treaty

Should it become necessary, in carrying out joint work, to bring technical
equipment and materials into the territory of the other Party, such equipment
and materials shall, when passing the State frontier, be subject to customs
control but exempt from customs duties and taxes. Machinery for the work
(tractors, scrapers, etc.) crossing the State frontiers shall be registered without
being required to deposit of a customs bond.

VI

Ad Article 17 of the Treaty

Workmen who cross into the territory of the other Party shall not be
permitted to take with them anything other than the tools, means of transport,

x United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 181.
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b) Les cartes au 1/2.880e et au 1/5.000e des divers secteurs de la ligne fronti~re
entre la Tch~coslovaquie et la Hongrie;

c) Divers croquis.
II

Ad Article 3 du Traiti

1. Les documents par lesquels les Parties s'aviseront des dgplacements
de la ligne m6diane des cours d'eau fronti~res ne seront pas annex6s aux docu-
ments techniques de d6marcation.

2. En cas de changement de la d6pendance territoriale des lies ou lors de
toute demarcation des eaux fronti~res, les documents 6tablis par la Commission
mixte seront annex6s aux documents techniques de d6marcation.

III

Ad Article 4 du Traiti

L'abornement de la ligne fronti~re par un syst~me autre que celui utilis6
pr6c~demment pour la dgmarcation des fronti~res d'Rtat, et le remplacement
des marques fronti~res existantes par des marques d'un type diff6rent, ne
pourront se faire qu'apr~s accord sp6cial entre les Parties.

IV

Ad Articles 10, 11, 12 et 13 du Traitj

Les dispositions relatives au Danube en tant que voie d'eau internationale
sont contenues dans la Convention relative au rggime de la navigation sur le
Danube, sign~e h Belgrade le 18 aofit 19481.

V

Ad Articles 13, 15, 19 et 20 du Traitd

Le mat6riel technique et les mat6riaux qu'il faudra amener sur le territoire
de l'autre Partie pour ex6cuter des travaux en commun seront, au passage de la
fronti~re, soumis au contr6le douanier mais exempts de tous droits ou taxes.
Lors de la pr6sentation A la douane, aucune caution ne sera exig6e pour le
mat6riel destin6 aux travaxix (tracteurs, piocheuses, etc.) et franchissant la
fronti~re.

VI

Ad Article 17 du Traitd

Les ouvriers qui se rendront sur le territoire de l'autre Partie ne pourront
emmener avec eux que les outils, les moyens de transport, la nourriture, les

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 181.
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food, beverages and tobacco required for the period of work. The temporary
customs exemption on vehicles shall be governed by the provisions and agree-
ments in force.

VII

Ad Article 20 of the Treaty

The memorandum on negotiations between the delegations of the
Czechoslovak Republic and the Hungarian People's Republic relating to
questions connected with the reconstruction, maintenance and removal of
bridges on the Hungarian-Czechoslovak frontier, dated 6 December 1952, shall
remain in force.

The maintenance and renovation of railway bridges and other railway
installations intersecting the frontier line shall be regulated by special agreement
between the Parties.

VIII

Where the Treaty refers to the exemption of objects or materials from
customs duties and charges, such objects or materials shall not be subject to
any economic, import or export prohibitions or restrictions.

IX

Payments which have to be made under this Treaty shall be remitted in
accordance with the provisions of the payments agreement in force between the
Parties at the time when payment is made.

This Final Protocol shall form an integral part of the Treaty signed at the
same time.

For the Czechoslovak Republic:
Major-General HLAVAKA

For the Hungarian People's Republic:
GABRI Mihdly
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boissons et le tabac ncessaires pour la dur~e du travail. L'admission temporaire
des v6hicules en franchise sera r6gie par les r~glements et accords en vigueur.

VII

Ad Article 20 du Traitd

Le m morandum du 6 d6cembre 1952 consignant l'accord intervenu entre
les d~l6gations de la R6publique tch6coslovaque et de la R6publique populaire
hongroise au sujet de la reconstruction, de l'entretien et la demolition de ponts
sur la fronti~re entre les deux pays sera maintenu en vigueur.

L'entretien et la r~fection des ponts de chemin de fer et autres installations
ferroviaires qui franchissent la ligne fronti~re seront r~gl6s par un accord special
entre les Parties.

VIII

Le materiel et les autres biens que le Trait6 exempte de droits et de taxes
ne feront l'objet d'aucune interdiction ni restriction 6conomique, que ce soit
A l'importation ou A l'exportation.

Ix

Les paiements A effectuer en application du present Trait6 auront lieu
conform6ment aux dispositions de l'Accord de paiements en vigueur entre les
Parties au moment du paiement.

Le pr6sent Protocole final fait partie int6grante du Trait6 et a 6t6 sign6 en
m6me temps.

Pour la R~publique tch~coslovaque:
G~n~ral HLAVAKA

Pour la R6publique populaire hongroise:
GABRI Mihdly
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 4337. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKIC
REPUBLIKY A VLADOU MAt)ARSK LIDOVt REPU-
BLIKY 0 HRANICNICH ZMOCNtNCICH

Vlda Ceskoslovensk6 republiky a vldda Madarsk6 lidov6 republiky piejice
si upravit spolupr~ci pfi ochran st~tnich hranic, rozhodly se uzavhit dohodu o
hrani~nich zmocn6ncich.

Za tim 1Uelem jmenovaly svmi zmocn~nci:
vida Ceskoslovensk6 republiky generdlmajora Ludvika Hlava~ku, ndm~stka

ministra vnitra,
vldda Mgdarsk6 lidov6 republiky Mihily Gibri, prvniho nAmstka ministra

vnitra.

Zmocn~nci po vym~n6 synch plnych moc, jei byly nalezeny v dobr6 a
nleiit6 form6, se dohodli takto :

Cldnek 1

1) K vyjasn~ni incidentii, k nimi doglo pfi ochran st~tnich hranic, k
provedeni spole~nych pfedbinych getfeni o ud~lostech, jejich! projedndni se
providi diplomatickou cestou, k organisovAni vzjemn6 pomoci a spoluprce
mezi pohrani~nimi orgdiny Ceskoslovensk6 republiky a Madarsk6 lidov6 re-
publiky a k zajigt~ni pofidku na stitnich hranicich zfizuji ob6 strany zvlitni
orginy - hrani6ni zmocn6nce a zfistupce hrani~nich zmocn~ncfi.

2) Hrani~ni zmocn6nce a jejich zistupce jmenuji a po vzAjemn6 dohod6
ur~uji jejich po6et, dseky jejich pfisobnosti ministfi vnitra obou stran.

Oldnek 2

1) Cinnost hrani~nich zmocn6ncfi fidi s 6eskoslovensk6 strany fistfedni
pohrani~ni orginy, s madarsk6 strany velitel pohranikni str~ie.

2) Org~ny stran uveden6 v odstavci 1 se navzdjem uv~domi o jmenovlni
hrani~nich zmocn6ncfi, jejich z~stupcO, o jejich stanovigtich, o rozhrani jejich
fisekfi, jakoi i o pfipadn ch zm~nich.

ldnek 3

1) Hrani~ni zmocn6nci budou spole~n6 projednivat, vygetfovat a 6init
nutnd opatfeni zejm6na v pfipadech
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 4337. EGYEZMINY A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG
KORMANYA IS A MAGYAR NJPKOZTARSAS'gAG KOR-
MANYA KOZOTT A HATARMEGBIZOTTAKROL

A Csehszlovik Kbztdrsasig KormAnya 6s a Magyar N6pk6ztirsasig
Korm~inya att6l az 6hajt6l vezetve, hogy az Allamhatdr 6rz6s~ben az egyuitt-
muik6d6s k6rd6s6t rendezz6k, elhatiroztik, hogy Egyezm~nyt k6tnek a
hat~irmegbizottakr61.

Ebb6l a c6lb61 meghatalmazottaikat kinevezt~k:
a Csehszlovik Kbzt~irsasdg Korminya: Ludvik Hlavacka vez6r6rnagyot,

a beluigyminiszter helyettest,
a Magyar N~pk6ztdrsasig Korm~nya: Gibri Mihdlyt, a beligyminiszter

els6 helyettes&t, akik j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazisaik kicser~lse
ut~in az alhbbiakban Allapodtak meg:

1. cikk

(1) Az illamhatdron tbrt6nt incidensek tisztizdsa, a diplomdiciai tOrgyalist
ig~nyl6 esem~nyek el6zetes k6z6s kivizsg~ilsa, a Csehszlovik K6ztirsasig
Behigyminisztrium hatir6rizeti szervei 6s a Magyar N6pk6ztdrsasig Belugy-
miniszt~rium hatir6rizeti szervei k6z6tt az egyittmuikbd~s 6s k6lcs6n6s segit-
s~gnyujtis megszervez~se, valamint az llamhatir rendj~nek biztositdsa cdjdb61
mindk6t F61 megszervezi a hatrmegbizottak 6s a hatArmegbizott-helyettesek
rendszert.

(2) A hatirmegbizottakat 6s helyetteseiket mindk6t r6szr61 a beliigy-
miniszter nevezi ki 6s meghatArozza szdmukat, valamint elhatdrolja muk6d~si
teruletuiket.

2. cikk

(1) A hatirmegbizottak tev~kenys~g&t csehszlovik r~szr61 a k6zponti
hat~r6r szervek, magyar r~szr61 a hatir6rs6g parancsnoka irAnyitjik.

(2) A Feleknek az (1) bekezd~sben megnevezett szervei k6lcs6nosen
6rtesitik egymist a hatdrmegbizottak 6s helyetteseik kinevez sr61, szolgAlati
helyuik kijel61s~r61, muik6d~si teruletukr6l 6s az esetleges vdltozdsokr61.

3. cikk

(1) A hatirmegbizottak f6k~nt az ahlbb felsorolt uigyekben trgyalnak,
folytatnak koz6s vizsg~latot 6s teszik meg a szuiks~ges intzked6seket :
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a) incidentfi a udilosti, kter6 nevyiaduji urovnini diplomatickou cestou,
b) provid~ni spole6n~ho pfedbin~ho getieni o ud;flostech, kter6 vyiaduji

projednni diplomatickou cestou,
c) mengich vcn3ch gkod, vzniklfch na stitnich hranicich,
d) stfelby pfes st~tni hranice na 6izemi druh6ho stAtu,
e) spole~n6ho upfesfiovini prfib~hu stAtnich hranic v ter6nu na z~klad6

hraniknich technickych dokumentfi,
f) udrdovdni hranifnich znakfi a hranifniho pruhu v i dn~m stavu,
g) odcizeni, premist6ni, vyvrceni, pogkozeni nebo znieni hranifnich

znakfi,
h) nedodriovini Smlouvy o 6iprav6 reiimu na st~tnich hranicich,
i) pfechodu hospodAisk~ho zvifectva na 6izemi druh6ho stAtu.

2) Dfileitm fikolem hranifnich zmocn~ncfi je vst Aisilovny boj proti
narugitelfim stitnich hranic. Hranifni zmocn~nci si proto vzaijemn6 poskytuji
pomoc zejm6na v pfipadech

a) narugeni stfitnich hranic osobami, vozidly, plavidly nebo letadly,

b) nefimysln~ho pfekrofeni stfitnich hranic,
c) pfedAvini zpr~v o opatfienich souvisicich s narugenim stAtnich hranic,
d) porugeni reiimu plavby na Dunaji s hlediska ochrany stAtnich hranic,
e) vzfjemn6ho vyrozumivini o hospodAfskych pracich na stAtnich

hranicich,
J) malkho pohrani~niho styku,
g) rybolovu v hraniknich voddch.

hldnek 4

Z~stupce hranifniho zmocn~nce plni na sv6m Tiseku pfisobnosti Aikoly
svfen6 mu hraniknim zmocn~ncem.

Cldnek 5

Hrani6ni zmocn~nci a jejich zfistupci se vykazuji prfikazy, jejichi vzory jsou
uvedeny v pfiloze 6. 1 a v pfiloze 6. 2 t6to Dohody. Prfikazy vyd~vaji u obou stran
ministerstva vnitra.

Cldnek 6

Vzdjemn styk hranifnich zmocn~ncf se deje pisemn6 nebo pfim3m
jedn~nim na schfizkAch.

Cldnek 7

Pisemnosti si hranifni zmocn~nci pfedivaji na mistech jimi stanovenfch.
O zpfisobu pfedivdni korespondence se dohodnou.
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a.) diplomficiai uton val6 rendez~st nem ig~nyl6 incidensek 6s esem~nyek;
b.) diplomiciai tfrgyaldst ig~nyl6 esem~nyek el6zetes kivizsgglisa;

c.) az illamhatfr ment~n el6fordult kisebb anyagi k.rok rendez~se;
d.) itl6v~s az Allamhatiron;
e.) az Allamhatfr menet~nek azonositfisa a terepen a miiszaki hatfirokmfnyok

alapjfin;
f.) a hatfrjelek 6s hatirnyiladk megfelel6 dMlapotban tartdsa;
g.) a hatfrjelek elidegenit~se, eredeti helyiukr6l elmozditfsa, megd6lse,

megsrill6se vagy megsemmisit~se;
h.) az Aillamhatfir rendj~r61 sz616 szerz6d~s megszeg~se;
i.) hAziillatok Atk6borlsa a hatfron.

(2) A hatirmegbizottaknak fontos feladatuk sziv6s harcot folytatni az
Allamhatfir megs6rt6i ellen. Kilon6sen a k6vetkez6 Ugyekben nyujtanak egy-
mfsnak segits~get :

a.) az ilamhatir megs6rt6se egy6nek, k6zuti- 6s vizij~rmUvek vagy
repiil6g~pek Altal;

b.) nem szfnd~kosan elk6vetett hatirftl6p6s;
c.) 6rtesit6sek Ataddsa a hatfrs6rt~sekkel kapcsolatos int6zked6sekr61;
d.) a dunai haj6zfis rendj~nek hatir6rizeti szempontb6l t6rt6nt megs6rt6se;
e.) tfj6koztatfis az Allamhatfir mellett foly6 gazdasdgi munkilatokr6l;

f.) a kishatfirsz~li forgalom;
g.) a hatflrvizeken t6rt~n6 halfszat.

4. cikk

A hatdirmegbizotthelyettes a sajit miuk6d6si szakaszfn azokat a feladatokat
hajtja v~gre, amelyekre a hatfirmegbizott felhatalmazta.

5. cikk

A hatfirmegbizottakat 6s helyetteseiket a jelen Egyezm6ny 1. 6s 2. sz.
mell~klet&t k6pez6 minta szerinti igazolvfnnyal kell ellfitni. Az igazolvfinyokat
mindk& F61 r~sz~r6l a Belfigyminiszt6rium adja ki.

6. cikk

A hatrmegbizottak vagy ir~sban vagy a hat~irmegbizottak 6rtekezletein
k6zvetlen ttrgyalhs utjin 6rintkezhetnek egym~issal.

7. cikk

Az irdsbeli 6rtesit6seket a hatirmegbizottak Ailtal k6z6sen kijel6lt helyen
kell tadni. A levelek dtaddsi m6djAban megAllapodnak.
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Cldnek 8

1) Schfizku navrhuje hrani6ni zmocn6nec pisemnym nebo 6istnim oznd-
menim hrani6nimu zmocn~nci druh6 strany, v n6mi uvede misto a dobu schflzky,
otAzky, kter6 navrhuje projednat, a osoby, kter6 budou jednini pritomny.
Odpoved musi b3t dina pokud moino ihned, nejpozd6ji do 48 hodin. MfOie v
ni b~t navriena jint doba konAni schfizky a uvedeny dali otizky, kter6 maji byt
pfedmtem jednini.

2) Kaid6 schfizky je povinen se zfi6astnit osobn6 hrani6ni zmocn6nec-
NemOfie-li se z mimofidnych dfivodfi schfizky U5astnit, vyle na ni sv6ho
zistupce, o 6emi musi b t hrani6ni zmocn6nec druh6 strany pfedem vyrozum6n.

3) Hrani6ni zmocn6nec si mfi~e k jedmini pfibrat osoby (tajemniky,
tlumo6niky, znalce, sv6dky), jichi je k tomu tfeba.

Cldnek 9

1) Schizky se konaji zpravidla na 6zemi t6 strany, jejii hranikni zmocn~nec
dal k ni podn&t. Hrani6ni zmocn~nci se mohou ti dohodnout o stfidav~m
kondni schfizek na 6zemi obou st~ti.

2) Schfizky hrani6nich zmocn6ncfi, na nichi md byt jednno deli dobu,
mohou se konat v mistnostech pohrani6nich orginfi strany, jejii hrani6ni
zmocn~nec dal ke schfizce podn~t.

3) Vygetfovini incidentfi se providi na mist6 sam~m. 0 prfibhu a vysledku
getieni se sepige protokol s potfebnymi n rty, fotografiemi a jinymi doklady,
kter6 tvofi pfilohu protokolu o jednni. Vzor protokolu je uveden v pfiloze 6.
3 t~to Dohody.

4) Jednlni ridi hrani6ni zmocn6nec, z jehoi podn6tu se schfizka koni

5) Ukie-li se, ie pro jedn~ni nebo pro vygetfovini prov~dn6 hrani6nim
zmocn~ncem jsou potfebn6 v6ci nebo materiily, kter6 jsou v rukou pohrani6nich
org1nfi druh6 strany, je hranikni zmocn~nec druh6 strany povinen takov6 v6ci
nebo materiAly ne poiiddni pfedloiit na dobu jednni nebo vygetfovini.

Cldnek 10

1) 0 kad6 schfizce se sepisuje protokol, ve kter~m se uvedou projednivan6
otizky, prfib~h jednni a pfijatA rozhodnuti.

2) Protokoly se sepisuji ve 6tyfech vyhotovenich; dv6 v jazyce slovensk~m
nebo 6esk~m a dv6 v madarsk6m a podepisuji je zistupci obou stran. Kaidd
strana obdrii jeden protokol ve slovensk~m nebo 6esk~m a jeden v madarsk~m
jazyce. Vzor protokolu je uveden v pfiloze 6. 4 t~to Dohody.
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8. cikk

(1) A hat~rmegbizott irisban vagy sz6ban tesz javaslatot a m~sik F61
illet6kes hatArmegbizottj~nak az 6rtekezlet megtartdsira; ebben k6zli az
6rtekezlet hely6t 6s idej6t, a tArgyalsra kerii16 krd~seket, tovtbbA az
6rtekezleten r6sztvev6k n6vsorit. A javaslatra lehet6leg azonnal, de legk~s6bb
48 6rin belul v~laszolni kell. A vflaszban javasolni lehet az 6rtekezlet id6pontjinak
megvdltoztattsdt 6s tOrgysorozatinak kieg~szit6s6t.

(2) A hat~rmegbizott k6teles minden tirgyalson szem~lyesen r~sztvenni.
Ha kfildnleges okok miatt az 6rtekezleten nem vehet r6szt, akkor helyetteset
kildi, err6l azonban a mAsik F61 hatrmegbizottjdt el6zetesen 6rtesitenie kell.

(3) A hatrmegbizott a ttrgyalisra magAval viheti a sziuks~ges szem~lyeket
(titk~r, tolm~ics, szak~rt6, tanu).

9. cikk

(1) A tArgyalisok rendszerint annak a F61nek a teriilet6n folynak, amelyiknek
a hatdrmegbizottja azt kezdem~nyezte. A hatrmegbizottak megillapodhatnak
abban is, hogy a tirgyalisokat a kt Allam teruilet6n felv Itva tartjdk.

(2) A hatrmegbizottak hosszabb ideig tart6 6sszej6veteleit annak a
hatir6r szervnek a helyis6g~ben is meg lehet tartani, amelyhez a kezdem~nyez6
hatirmegbizott tartozik.

(3) Az incidensek kivizsgilsa a helyszinen t6rt6nik. A kivizsgil~s
lefolyisir61 6s eredm6ny6r61 jegyz6k6nyvet kell k~sziteni 6s ahhoz mellkletk~nt
csatolni kell a sziiks~ges vizlatokat, f~nyk~peket 6s egy6b bizonyit6kokat. A
egyz6k6nyv mintij~t jelen Egyezm~ny 3. sz. mellklete tartalmazza.

(4) A tdrgyalist az a hatdrmegbizott vezeti, aki a t~rgyalist kezdem~nyezte.

(5) Ha a hatrmegbizottak 41tal v6gzett tfrgyalsndl vagy kivizsg~isnil
olyan tirgyakra vagy anyagokra van s ziiks6g, amelyek az egyik F61 hatAr6rizeti
szerveinek birtok~ban vannak, ennek a F61nek a hatdrmegbizottja k6teles a
tdrgyalis vagy kivizsgdlis id6tartamira a tOrgyakat vagy anyagokat a misik F61
hat~irmegbizottj~inak k~r~s~re rendelkez6sre bocsitani.

10. cikk

(1) Minden 6rtekezletr61 jegyz6k6nyvet kell k~sziteni 6s ebben fel kell
sorolni a megtirgyalt k~rd~seket, a tOrgyals lefolyisit 6s az elfogadott
hatirozatokat.

(2) A jegyz6kbnyvet n~gy p6ldtnyban kell elksziteni: kett6t cseh vagy
szlovik nyelven, kett6t pedig magyar nyelven 6s valamennyit mindk&t F61
k~pvisel6i alirjlk. Mindk6t F61 kap egy cseh vagy szlovdk 6s egy magyar nyelvii
jegyz6k6nyvet. A jegyz6k6nyv mintdjdt a jelen Egyezm~ny 4. sz. mellklete
tartalmazza.
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Oldnek 11

1) Jestlize hranifni zmocn~nci v prfibehu setfeni zjisti, ie incident pfesahuje
jejich pravomoc, uv~domi o tom ministerstva zahrani~nich v6ci a v getfeni
mohou pokrafovat jen s jejich souhlasem.

2) Nedohodnou-li se hranifni zmocn~nci o urovnini incidentu, pfedaji
pfipad k projednini diplomatickou cestou. V protokole musi b t uvedeno sta-
novisko hranifnich zmocnncf obou stran k tomuto pfipadu a jejich n~vrhy na
fegeni.

(idnek 12

1) Hranifni zmocn~nci jsou povinni prov~st dohodnuti opatfeni ve sta-
noven6 lhfit6. 0 provedenych opatfenich se vz~jemn6 vyrozumi.

2) Opatfeni dohodnutA z~stupci hranifnich zmocnncfi podlhaji schvdleni
hrani~nich zmocn~ncf. 0 schvAleni se hranifni zmocn~nci stran vzijemn6
vyrozumi.

Cldnek 13

1) Hranikni zmocn~nci a jejich zistupci, jakoi i osoby je doprov~izejici,
mohou pfechizet st~tni hranice v pfitomnosti hranifniho zmocnfnce druh6
strany nebo jeho zistupce.

2) Pri pfestupu stitnich hranic jsou povinni mit u sebe
a) hranifni zmocn~nci a jejich zdstupci - prfikaz hranifniho zmocn~nce

nebo jeho zistupce podle 6Inku 5,
b) ostatni osoby - prfikaz vydan hranifnim zmocnfncem na dobu

potfebnou k jednni.

Oldnek 14

Hrani~ni zmocn6nci a jejich zAstupci poiivaji na 6izemi druh6ho st~tu
priva osobni nedotknutelnosti.

Cldnek 15

1) Hranikni zmocn~nci a jejich zistupci mohou na fizemi druh~ho stdtu
nosit stejnokroj a mit s sebou osobni zbrai.

2) Hranikni zmocn6nci a jejich zdistupci, tajemnici, tlumofnici, znalci a
jin6 osoby, kter6 je doprovdzeji, jakoi i jejich dopravni prostfedky, nepodl6haji
celni kontrole a prohlidce.

3) Osoby, uveden6 v odstavci 2, mohou s sebou mit pfi pfechodu st~tnich
hranic pfedm~ty potfebn6 k vykonu sluiby, osobni prfikazy a pfimfen6
mnoistvi potravin, ndipojfl a kufiva pro osobni potfebu. Pouiit6 dopravni
prostfedky nepotfebuji mezinirodnich dokladfi a mohou mit pohonn6 ltky v
potfebn~m mhoistvi.
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11. cikk

(1) Ha a hat~rmegbizottak a kivizsgMhs folyam~n megillapitjAk, hogy az
incidens jogkbruiket meghaladja, azt a Kiluigyminiszt6riumok tudomAsAra kell
hozni 6s a tovAbbi kivizsgildst csak azok j6vAhagyAsAval lehet folytatni.

(2) Amennyiben a hatArmegbizottak nem jutnak megAllapoddsra az incidens
rendez~s6ben, az ilgyet diplomAciai uton val6 rendez~sre adjAk it. A jegy-
z6k6nyvben fel kell tfintetni mindk6t F61 hatArmegbizottjAnak az adott esettel
kapcsolatos Alldspontjft 6s az iigy rendez~sre vonatkoz6 javaslatAt.

12. cikk

(1) A hatArmegbizottak k6telesek a megegyez6s szerinti int6zked6seket a
megAllapitott hatirid6ig v6grehajtani. A megtett int~zked~sekr61 k61cs6n6sen
tAj6koztatjAk egymist.

(2) A hatirmegbizottak helyettesei Altal k6t6tt megegyez6seket a ha-
tArmegbizottakkal j6vi kell hagyatni. A j6vAhagyAsr6l a Felek hatirmegbizottai
irtesitik egymAst.

13. cikk

(1) A hatArmegbizottak 6s helyetteseik, valamint a kis6r6 szem6lyek csak a
mAsik F61 hatdrmegbizottjAnak vagy helyettes6nek jelenl6t6ben 16phetik At az.
AllamhatArt.

(2) Az llamhatAr itl6p6sekor k6telesek magukkal vinni:
a.) a hatArmegbizottak 6s helyetteseik az 5. cikk 6rtelm~ben a hatir-

megbizotti, illetve hatdrmegbizott-helyettesi igazolvAnyukat;
b.) a t6bbi szem61yek a hatArmegbizott Altal a tArgyalAs id6tartamAra

kiadott igazolvAnyt.

14. cikk

A hatArmegbizottak 6s helyetteseik a misik Allam teriilet6n szem~lyi
mentess6get 61veznek.

15. cikk

(1) A hatirmegbizottak 6s helyetteseik a mAsik Allam terfilet~n egyenru-
hAjukat 6s szem~lyi fegyveriiket viselhetik.

(2) A hatArmegbizottak 6s helyetteseik, valamint titkiraik, tolmAcsaik,
szak6rt6ik 6s egy~b kisretiikben 16v6 szem6lyek, tovAbbA szAllit6 eszk6zeik nern
tartoznak vdmellen6rz6s- 6s vAmvizsgAlat a IA.

(3) A (2) bekezd6sben emlitett szem~lyek az Allamhatir ftl6ps~n6l
magukkal vihetik a szolgAlatuk ellftdsihoz szfiks6ges eszk6zeiket, szem6lyazonos-
sAgi igazolvAnyukat 6s szem6lyes haszmilatukra megfelel6 menynyis6gi.
61elmiszert, italt 6s dohAnynemfit. K6zleked~si eszk6zeik szimdra nincs sziiks6g
nemzetk6zi igazolvAnyra, magukkal vihetika sziiks~ges mennyis~gii tizemanyagot is.
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Cidnek 16

1) Hranifni zmocn~nci jsou oprivn~ni rozhodovat o n~hrad6 gkody
nepfevygujici 64stku K~s 1.000 nebo f.600 forintfi. Nedojde-li mezi nimi k
dohod6 nebo pfevyguje-li gkoda uvedenou 6stku, bude ndhrada gkody pro-
jednina diplomatickou cestou.

2) Vyrovnini ndhrad za gkody provddi se ob~ma stranami jednou v roce,
nejpozd~ji do 2o. prosince kaidgho roku podle platnch pfedpisi o platebnim
styku.

(ldnek 17

Vylohy vznikl6 pfi jednini nebo s nim spojen6 si hradi kaidA strana.

(ldnek 18

Hranifni zmocn~nci si navzijem poskytnou pomoc k zajigt~ni ubytov~ni a
pouiiti dopravnich prostfedkfi, jakoi i pfi spojeni s orginy sv~ho stitu.

(ldnek 19

Osoby, kter6 byly zadrieny pro ne~imysln6 pfekrofeni sttnich hranic,
budou bez zbytefnych prfitahfi pfed~ny hraninimu zmocn~nci druh6 strany
spolu s v6cmi, kter6 m~ly u sebe. Dti, osoby piest~rI6 a osoby nesv~privn6
budou pfed~iny s nejvtsim urychlenim.

Cldnek 20

Osobo, kter6 byly zadrieny pro 6mysln6 pfekrofeni stitnich hranic, budou
po zjigt~ni, ie tim nesp~ichaly trestn 6in, neprodlen6 pfediny hrani~nimu
zmocn~nci druh6 strany.

(ldnek 21

Pfislugniky pohranifnich org~nfi, ktefi pfi vykonu sluiby pfekrofili st~itni
hranice, hrani~ni zmoch6nec vriti hranicnimu zmocn6nci druh6 strany, a to s
ve~kerou vyzbroji, doklady a v~cmi, kter6 m6li s sebou.

hldnek 22

1) Ph iivelnich pohromich ufini hranikni zmocn~nci opatfeni, aby bylo
zamezeno jejich roz~ireni pfes stitni hranice. Zajisti poskytovdni vzjemn6
pomoci v~emi silami a prostfedky, kter6 maji po ruce, a umoini zdichrannym,
po~irnim a jinym sborfim a skupinim pfechod pies stitni hranice i s pfislugn~m
materidlem, pflstroji a dopravnimi prostfedky.
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16. cikk

(1) A hatrmegbizottaknak joguk van 1000 csehszlov~k korona, illetve
1600 forint 6sszeget meg nem halad6 kdrt~rit~si ugyekben d6nteni. Ha nem
tudnak megegyezni, vagy a k~r6sszeg meghaladja a fenti 6sszeget, a kdrt6rit~st
diplom~ciai uton rendezik.

(2) A k~rtrit6sek kiegyenlit~se a Felek k6z6tt 6vente egyszer, legk~s6bb
minden 6v december 20-ig, az 6rv~nyben 16v6 fizet~si felt6telek alapj~n t6rt6nik.

17. cikk

Mindk6t F61 maga viseli a t~rgyals alkalmival keletkezett vagy az azzal
kapcsolatos k6lts6geket.

18. cikk

A hat~rmegbizottak k6lcs6n6sen segits~get nyujtanak egymdsnak az
elszillsols biztositisa, a k6zleked~si eszk6z6k haszndlata, valamint a saj~t
llamszervekkel val6 6sszek6ttet~s tekintet6ben.

19. cikk

Azokat a szem~lyeket, akiket nem szind6kos hat~rdtl6p6s miatt fogtak el,
felesleges k6sedelem n6lkuil - 6sszes holmijukkal egyuitt - At kell adni a misik
F61 hat~rmegbizottjAnak. Ugyancsak a legr6videbb id6n belil At kell adni a
mdsik F61 hatirmegbizottjdnak a gyermekeket, aggokat, elmebetegeket.

20. cikk

Azokat a szem~lyeket, akiket szfnd~kos hatdrs6rt~s elk6vet~se miatt fogtak
el, - miutfn megllapitottik, hogy ezzel ner k6vettek el biincselekm6nyt, -

halad6ktalanul vissza kell adni a mlsik F61 hatfirmegbizottjflnak.

21. cikk

A hatfr6r szervek beosztottjait, ha szolgilat teljesit6se k6zben Atlkpt~k az
illamhatdirt, a hatfirmegbizott visszaadja a misik F61 hatfrmegbizottjAnak
6spedig a magukkal vitt fegyverzetuikkel, irataikkal 6s tArgyaikkal egyitt.

22. cikk

(1) Elemi csapisok eseteiben a hatrm.gbizottak megfelel6 int~zked6seket
tesznek annak 6rdek~ben, hogy az elemi csap~s ne terjedjen At a m~sik Allam
terulet~re. Biztositjik a k6lcs6n6s segits~gnyujtdst minden birtokukban 16v6
er6vel 6s eszkozzel. Lehet6v6 teszik az Allamhatir Atlp6st tuzolt6k, eg6sz-
s6giigyiek, mis testiletek 6s csoportok szdmfira a sziiks6ges anyaggal, fels-
zerelssel 6s k6zlekedfsi eszk6z6kkel egyfitt.
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2) V nal6havfch piipadech umoini hranikni zmocn~nci obyvatehim
druh6ho stAtu poskytnuti l6kaisk6 pomoci, pfipadn6 jejich pfevezeni do nej-
blifi nemocnice.

Cldnek 23

Hranikni zmocn~nci obou stran zajisti na sv6m 6zemi vypitrini a vr~ceni
plavebnich a rybiskych prostfedkfi, letadel a jinfch pfedm~tfi, kter6 se dostaly
z fizemi druh6ho stitu pfi livelnich pohromich a jinych nehodch a vrtceni
hospod.fsk~ho zvifectva, kter6 pieglo z Aizemi druh6ho st~tu.

Cldnek 24

Pfed~v~ni osob, zvifat a vci se proviidi jen na mistech urfenych hraniknimi
zmocn~nci. 0 pfed~ni se sepige protokol ve slovensk6m nebo 6esk6m a madarsk6m
jazyce. Stiinosti a idosti pfedvanch osob a stanovisko pohraniknich orginfi
k nim musi byt uvedeny v protokole. K protokolu se pfipojuje seznam pfedii-
vanych osob, zvifat a v6ci. Vzor protokolu je uveden v pfiloze 6. 5 t~to Dohody.

Oldnek 25

1) Pohranikni orginy obou st~tfi si budou vzaijemn6 vfas sd~lovat poia-
dovan6 Adaje k objasn~ni vygetfovan6ho phipadu narugeni stitnich hranic.

2) Zjisti-li pohranikni orginy stopu narugitele stitnich hranic, smfujici na
6zemi druh6ho stitu, vyrozumi o tom ihned pohranifni org~ny druh6ho stAitu.
Soufasn6 jim sd~li vgechny zjigt~n6 6daje dfileiit6 k vypitrini a k zadrieni
narugitele. 0 pfedini zpr~v se protokol nesepisuje.

3) Pohranikni orgdny, kterym byla piedina zpriva o narugeni stAtnich
hranic, u~ini nutnA opatfeni k zadrieni narugitele. 0 vysledku opatfeni vyrozumi
hranifniho zmocn~nce druh6 strany.

(ldnek 26

Vyskytnou-li se v blizkosti stAtnich hranic nepftelsk6 ozbrojen6 skupiny,
ohroiujici bezpefnost fizemi obou st~ti, zajisti hranikni zmocn~nci soufinnost
pohraniknich orgdnif obou stitfl k znegkodn~ni t6chto skupin.

(ldnek 27

K prvni schfizce hraniknich zmocn~ncfi dojde do 30 dnfi ode dne nabyti
innosti t6to Dohody. DalOi schflzky se budou konat podle potfeby.
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(2) Surg6s esetekben a hatirmegbizottak lehet6v6 teszik a m~isik Allam
lak6sai sz~mAra az orvosi seg61ynyujtdst, esetleg a legk6zelebbi k6rhdzba
sz~llit~st.

23. cikk

Mindk6t F61 hatrmegbizottjai megkerestetik 6s visszaadjik azokat a haj6z6
6s halsz6 eszk6z6ket, repul6g6peket 6s egy6b trgyakat, amelyek elemi csap~s
vagy egy6b szerencs6tlens6g k6vetkezt6ben keriltek oda a mdsik Allam
teriilet6r6l. Ugyancsak visszaadjik a mfsik Allam terilet6r61 itk6borolt
h.zillatokat is.

24. cikk

Szem61yek, Allatok 6s t~rgyak Atadisa csak a hatArmegbizottak Altal
meghat~irozott helyeken t6rt6nik. Az Atad~sr61 jegyz6k6nyvet kell k6sziteni cseh
vagy szlovik 6s magyar nyelven. A jegyz6k6nyvben fel kell tuntetni az Atadott
szem61yek k6relm6t, panaszdt, valamint a hatir6r szervek ezzel kapcsolatos
Allsfoglalsit. A jegyz6k6nyvh6z csatolni kell az dtvett szem6lyekr6l, Allatokr6l
6s t~rgyakr61 k6szitett jegyz6ket. A jegyz6k6nyv minttja : az 5. sz. mell6klet.

25. cikk

(1) Mindk6t Allam hatir6r szervei k6lcs6n6sen, idej6ben k6zlik egymAssal
a hatirs~rt~s kivizsgA ls~hoz szfiks6ges k~rt adatokat.

(2) Ha a hat~r6r szervek hatirs~rt6nek a mdsik Allam terfilet~re irinyul6
nyomait Allapitjik meg, azonnal 6rtesitik err6l a mAsik Allam hatir6r szerveit.
Egyidejiileg k6zlik a hat~irs~rt6 felkutatisihoz 6s elfog~sfhoz rendelkez~sre 116
fontos adatokat. Az 6rtesit~s Aitadisir61 nem kell jegyz6k6nyvet k~sziteni.

(3) Az a hatir6r szerv, amely 6rtesit~st kapott az illamhat~ir megs~rt~s6r61,
megteszi a sziiks~ges int~zked~seket a hatirs~rt6 elfogdsa 6rdek~ben; az int6z-
ked~sek eredm~ny6r61 a mtsik F61 hatirmegbizottjit 6rtesiti.

26. cikk

Ha az Allamhatir k6zelben felfegyverzett ellens6ges csoport tinik fel,
amelynek t~imaddsa mindkt Mlam teriflet~nek biztonsigit veszlyezteti, az
ilyen csoport Airtalmatlannd t6tele 6rdek6ben a hatArmegbizottaknak biztositaniok
kell a Felek hatir6r szerveinek egydittmik6d~s~t.

27. cikk

A hatirmegbizottak els6 6rtekezlet~re a jelen Egyezm6ny hatlybalp6s6t61
szimitott 30 napon belul kerul sor. Tov~bbi 6rtekezleteket a sziiks~ghez m6rten
kell tartani.
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Cldnek 28

Jakmile tato Dohoda nabude 66innosti, pozb)vd platnosti Dohoda mezi
6eskoslovensk)m ministerstvem vnitra a madarskyrm ministerstvem vnitra ve
vci spoluprice jejich pohranikn -str inych org~nA ze dne 4. kv~tna 1949.

Cldnek 29

1) Tato Dohoda vyiaduje schvileni vld obou stitfi. Nab)vA ifiinnosti
dnem v~m6ny not, v nichi si strany sd~li, ie Dohoda byla schvilena ob~ma
vldami.

2) Dohoda plati po dobu p~ti let a prodluiuje se vidy na dobu dalgich
p~ti let, pokud n~kterd ze smluvnich stran Dohodu gest m~sicfi pfed uplynutim
probihajiciho obdobi nevypovi.

Oldnek 30

Tato Dohoda byla sepsina v Praze dne 13. fijna 1956 ve dvou pfivodnich
vyhotovenich, kaid6 v jazyce 6esk6m a madarsk6m. Ob6 zn~ni maji stejnou
platnost.

NA DfJKAZ TOHO zmocn~nci tuto Dohodu podepsali a opatfili sv~mi
pe~et~mi.

Za vlddu
Ceskoslovensk6 republiky:

general-major HLAVAIKA

Za vl~du
Madarsk6 lidov6 republiky:

G kBRI Mihly
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28. cikk

A jelen Egyezm~ny hatlybalp~s6vel 6rv~ny&t veszti a Csehszlovik
Kdztirsasig beliigyminiszt6riuma 6s a Magyar K6zttrsastg beluigyminiszt6riuma
k6z6tt a k&t orszig hat~rv~delmi szerveinek egyfittmiik6d~se t~rgy~ban az 1949.
6vi mjus h6 4-6n Budapesten alfirt egyezm6ny.

29. cikk

(1) Jelen Egyezm~ny 6rv6nybe 1p~s6hez mindkt llam korm~nyinak
j6vdhagydsa sziiks~ges. Azon a napon lp 6rv6nybe, amelyen a Felek jegy-
z6kvltisa megt6rt6nik arr6l, hogy az Egyezm6nyt mindk&t kormtny j6vihagyta.

(2) Jelen Egyezm~ny 6t 6vig 6rv6nyes 6s mindaddig tovAbbi 6t 6vig
6rv~nyben marad, amig a Szerz6d6 Felek egyike hat h6nappal a folyamatban
16v6 6t~ves id6tartam lejArta el6tt az Egyezm6nyt fel nem mondja.

30. cikk

Jelen Egyezm~ny Prig~iban az 1956. 6vi okt6ber h6 13-An k&t eredeti
pldfinyban, cseh 6s magyar nyelven k6sziilt. Mindk& p6diny 6s mindk~t
nyelvii sz6veg egyarint hiteles.

Ennek hitel6il a meghatalmazottak jelen Egyezm6nyt alirtik 6s pecs&jufkkel
ellAttAk.

A Csehszlovik K6ztArsasdg
KormAnya nev6ben:

general-major HLAVAKA

A Magyar N6pk6ztArsasAg
KormAnya nevgben:

GABRI MihAly
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ZAVeRE( N PROTOKOL K DOHODt MEZI VLADOU CESKOS-
LOVENSKR REPUBLIKY A VLADOU MAD)ARSK8 LIDOV RE-
PUBLIKY 0 HRANICNICH ZMOCNtNCICH

K eldnku 1 Dohody

Pokud by v budoucnosti doglo ke zm~n6 v pravomoci jmenovat hrani~ni
zmocn~nce nebo jejich zistupce a ur~ovat jejich po~et nebo fiseky jejich
pfisobnosti, strany se o tom navzdjem vyrozumi.

K adnku 20 Dohody

Trestnym 6inem, o n~mi jednA tento 6lnek, se rozumi 6in trestny podle
zdtkonfi stitu, na jehoi fizemi osoba pfegla. Zmocn~nci stran se vzdjemn6
vyrozum~li o tom, ie podle zdkon-i obou stdtfi fimysln6 pfekrofeni stdtnich
hranic nemusi b~t vidy trestnym 6inem.

Ustanoveni Smlouvy mezi Ceskoslovenskou republikou a Madarskou
lidovou republikou o privni pomoci v obfanskych a trestnich v~eech ze dne 6.
bfezna 1951 zfistivaji nedotfena.

Tento z6vfrefnY protokol je nedilnou soufAsti soufasn6 podepsan=6 Dohody.

Za v idu Za vldu
Ceskoslovensk6 republiky: Madarsk6 lidov6 republiky:

generAl-major HLAVA&KA GABRI MihAly
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ZAROJEGYZ(OKONYV A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG KOR-
MANYA tS A MAGYAR NPPKOZTARSASAG KORMANYA KO-
ZOTT A HATARMEGBIZOTTAKROL KOTOTT EGYEZMtNYHEZ

Az Egyezmdny 1. cikk#hez

Amennyiben a j6v6ben megv~ltozngk a hatirmegbizottak 6s helyetteseik
kinevezs6r6l sz616 jogkor, valamint vltozls lIna be ezek szdmdban, miik6d~si
teriuletukben, a Felek err6l k6lcs6n6sen t~j6koztatjdk egymlst.

Az Egyezmdny 20. cikkdhez

E cikkben emlitett bfincselekm~ny alatt az olyan cselekm6nyt kell 6rteni,
amely annak az dllamnak a tbrv~nyei szerint buintetend6, amelynek teruiletre a
szem~ly dtlkpett. A Felek meghatalmazottai k6lcs6n6sen tj6koztattdk egymdst
arr6l, hogy mindk6t Allam t6rv~nyei szerint az Allamhatir szdnd~kos megsrtdse
nem minden esetben biincselekm~ny.

A Csehszlovik K6zt1rsasdg 6s a Magyar N6pk6ztlrsasdg k6zott a polg~lri
6s biinfigyi jogseg61y t~lrgyiban Budapesten az 1951. 6vi m~lrcius h6 6-in k6t6tt
szerz6d6s megdllapitlsai 6rintetlenek maradnak.

Ez a Zdr6jegyz6k6nyv az egyidejiileg alirt Egyezm6ny elvilaszthatatlan
r~sze.

A Csehszlovlk Koztrsas~ig A Magyar N~pk6ztursas~g
Korminya nevdben: KormAlnya nev~ben:

generAl-major HLAVA&KA GABRI Mihily
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PlfLOHA C. 1

Strana 1

VZOR
PROKAZU HRANICNfHO ZMOCNNCE

PlJKAZ

Misto pro fotografii
(4 x 5,5 cm)

Misto pro razitko: [L.S.]

Podpis vlastnika: .....................

Strana 2

Na zgkad6 1 . 5 Dohody mezi v1idou CeskoslovenskU republiky a vlidou Madarsk6
lidov6 republiky o zfizeni hrani6nich zmocn~ncAi podepsan6 v .............. dne ............
195 ......

**o..o .o.. * ...... ............................... . , ..... ................. °,°...........................

(hodnost, pfijmeni, jm~no)

bydlici v ......................................................................................................

narozeny .................................................................................
(den, m~sic a rok narozeni)

jmenovan ministrem vnitra hranifnim zmocn~ncem k p1n~ni z~sad uveden6 Dohody,

mi privo pfestupovat stitni hranice CSR-MLR na ob6 strany a zdrovat se v hrani~nim

pismu Madarsk6 lidov6 republiky.

Za ministerstvo vnitra CSR : .....................................................................

Misto pro razitko: [L.S.]

V Praze dne ............... 195 ......

Strana 3

(text strany 2 v madarsk6m jazyce)
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1. SZ. MELLIRKLET

1. oldal

MINTA A HATARMEGBIZOTT IGAZOLVANYARA

IGAZOLVANY

Fnyk6p helye
(4 x 5,5 cm.)

Pecs& helye

Tulajdonos alirsa : ...................

2. oldal

A CsehszlovAk Koztdrsasig KormAnya 6s a Magyar N~pk6ztirsasig KormAnya
k6z6tt a hatirmegbizottakr6l 1956. okt6ber 13-An PrAgiban k6t6tt egyezm6ny 5. cikke
alapjin

...... .. °.... °°,,.......... .. ................... ,,.... ............ ............. ,...°.. , ............ ,,

(vezet6k- 6s ut6n6v, rendfokozat)

............................................................................................... . i lak6st,

aki ................................................................................................ sz uletett,
(6v, h6, nap)

a CSR. Beligyminisztere hatirmegbizotti nevezte ki az Egyezm6nyben f6glaltak tel-

jesit6se c61jb6l.

Jogiban All a CsehszlovAk K6ztirsasAg 6s a Magyar N6pkiztirsasig llamhatArAt Atl6pni
6s a Magyar N6pk6zt~rsasAg hatArsivjiban tart6zkodni.

PrAga, 19 ..................... napjin.
Pecs&t helye.

A CSR. Beligyminiszt6riuma nev6ben: ............................................................
(ahtirds, rendfokozat)

3. oldal

(A 2. oldal magyarnyelvii sz6vege.)
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PflfLOHA C. 2

Strana 1

VZOR
PROKAZU PRO ZASTUPCE HRANICNfH0 ZMOCNNCE

PROKAZ

Misto pro fotografii
(4 x 5,5 cm)

Misto pro razitko: [L.S.]

Podpis vlastnka : .....................

Strana 2

Na zAklad6 61. 5 Dohody mezi vl~dou Ceskoslovensk6 republiky a vl dou Madarsk6

lidov6 republiky o zfizeni hrani6nich zmocn6ncfi podepsan6 v ............... dne ...............

195 ......

•............. . ° ............. ..................... ....................... ..... ........... .. ° ............

(hodnost, pfijmeni, jm6no)

bydlici v ...................................................................................................

narozeny ...................................................................................................
(den, m~sic, rok narozeni)

jmenovan ministrem vnitra zistupcem hrani~niho zmocn6nce k pln6ni zAsad uveden6

Dohody, mdi privo pfestupovat stitni hranice CSR-MLR v 6seku .................... na

ob6 strany a zdrdovat se v hrani~nim pismu Madarsk6 lidov6 republiky.

Za m inisterstvo vnitra CSR : ...........................................................................
(hodnost, phjmeni, jm~no)

Misto pro razitko : [L.S.]

V ............... dne ............... 195 .......

Strana 3

(text strany 2 v madarsk6m jazyce)
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2. SZ. MELLtKLET

1. oldal

MINTA A HATARMEGBIZOTT-HELYETTES IGAZOLVANYARA

IGAZOLVkNY

F~nyk~p helye
(4 x 5,5 cm.)

Pecs& helye

Tulajdonos aliirdsa: .....................

2. oldal

A Csehszlovfik K6ztdrsasig Korminya 6s a Magyar N~pk6zt~rsasdg Kormfinya

k6z6tt a hatirmegbizottakr61 1956. okt6ber 13-in Prig-Aban k6t6tt egyezm~ny 5. cikke

alapjin

.. . ...... . ... , ° .°.°°. °oo . ..................................................... ° ..... .°° °.. ,,,°°,,°...

(vezetk- 6s ut6n~v, rendfokozat)

.................................................................................................... i lak6st,

aki ............................................................................................. sziiletett,
(6v, h6, nap)

A CSR. Beligyminisztere hatdrmegbizott-helyettess6 nevezte ki az Egyezm~nyben foglal-
tak teljesit6se c61jAb61.
Jogdban ;ll a Csehszlovd.k Koztd.rsasig 6s a Magyar N6pk6ztirsasgg llamhatdrit

szakaszon dtlpni 6s a Magyar N6pkozt~irsasig hatfrsivjdban tart6zkodni.

Priga, 19 ..................... napjdin.

Pecs&t helye.

A CSR. Beligyminiszt~riuma nev~ben: ........................................................
(alars, rendfokozat)

3. oldal

(A 2. oldal magyamyelvii sz6vege.)
N- 4337
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PkfLOHA C. 3

VY9ETAOVACf PROTOKOL

I. Den, m~sic, rok, hodina, misto provAd~n~ho vysetfovini a pfedmt vygetfovini:

II. Osoby provid~jici vygetfovAni: (hodnost, jm6no, funkce strany).

III. Prfib~h vygetfovini a jeho v~sledek:
(v pfipad6 neshodyjednotliv~ch hrani~nich zmocn6ncAi uvbst nizory obou zmocnncfi
zvlgt a jejich n~vrhy na fegeni)

IV. Zivr:

V. Kulat6 razitko obou hraninich zmocn~ncfi a jejich podpisy.

PAfLOHA C.4

PROTOKOL ZE SPOLECNHO JEDNANf HRANICNICH ZMOCNNCO
CSR A MLR

Zasedini zahjeno v ............... hod. dne ............... 195 ...... na stitni hranici
CSR-MLR v useku pohranidniho mezniku ............

PIiTOM-NI :

Se strany CSR: Se strany MLR:

° ° , o ° °. ....... ............................ ... ................................................
................................... . o...... ...... .............................................

PRoGRAM (pfedm&t jednni)

1) ............................................ .............. ...................................

2) ................................ ........ ............... ............. ........... ...................
Zasedini pfedsedal hrani~ni zmocn6nec CSR (MLR)

1) N avrieno bylo ..........................................................................................

1) U sneseno bylo .......................................................................................
2) N avrieno bylo .......................................................................................
2) U sneseno bylo .......................................................................................

Zaseddir bylo skoneno v ............... hod. dne ............... 195 ....... Uveden
protokol byl vyhotoven v ............... v tiscich, z toho ...... v jazyku 6esk~m nebo
slovensk~m ...... v jazyku madarsk~m .......

Zmocn~nci CSR: Zmocn6nci MLR:

................................................ .... ..................

..................................... ............. .. ................. .................................
No. 4337
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3. SZ. MELL]tKLET

VIZSGALATI JEGYZOKONYV

I. A vizsgilat helye, 6ve, h6napja, napja, 6rija, ttrgya :

II. A vizsglatot vdgz6 szemdlyek (ndv, rendfokozat, szolgilati beoszts).

III. A vizsgAlat lefoly~sa 6s eredmdnye:
(a hatdrmegbizottak vdlemdnyelt~rdse esetdn kiil6n kell leirni mindk&t hatirmegbi-
zottnak a vdlemdnyt 6s egyben d6ntdsi javaslataikat is.)

IV. Zdrsz6:

V. Mindk&t hatirmegbizott kerek pecs~tje 6s a1irisuk.

4. SZ. MELLEKLET

JEGYZOKONYV A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG RS A MAGYAR

NePKOZTARSASAG HATARMEGBIZOTTAINAK TARGYALASAROL

A tirgyals kezd6d6tt : 19 .......... h6 ...... napjin ............... 6rakor

A tArgyalis helye: .....................

JELEN VANNAK:

a CSR rdszdr61: a MNK rdszr61:

......................... ,. °,,,,,,........................................... ..... ....... °........ ,,,°,,°.,,

A TARGYALAS PROGRAMJA:

1 ) ... ..................................... , ...............................................................

2 ) ..........................................................................................................
A tirgyalAson a ............... hatirmegbizottja eln6k6lt.

1-hez javaslat : ..........................................................................................
1-hez m egllapod s: ................................................................................

2-h6z javaslat : .............................................................................................
2-h6z m egillapodis : ................................................................................

A tirgyalis befejezdsdnek id6pontja : 19 ......... h6 ...... napjin ...... 6rakor
Ez a jegyz6k6nyv ndgy pldinyban kdsziilt : kett6 cseh vagy szlov.k nyelven, kett6
pedig magyar nyelven.

A CSR. hatirmegbizottja: A MNK. hatirmegbizottja:

..................................................... . .....................................................

....... .,............................°*. .°.......... ..... ,.....,.. ..........................................
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P1 fLOHA C. 5

PROTOKOL 0 PR.EDANf OSOB, ZVfPLAT A VECf

I. Den, m~sfc, rok, hodina, misto ptedinf, co bylo pfedivino : (ptipojit seznam spolu
pfedivan3ch osob, zvffat a v6ci)

II. Kdo pfedival:

III. Kko pfejimal:

IV. Kdo se pfedfivni z66astnil: (uv~st ob6 strany)

V. Pozni.mky pfejimajiciho k pfednfI :

VI. Kulat6 razitko hrani6nich zmocn6ncfi obou stitfi.
Podpisy hrani~nich zmocn~ncfi (uv~st t6i podpis toho, komu v6c patff, je-li pfitomen
pfi jednini).
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5. SZ. MELLRKLET

JEGYZOKONYV SZEMSLYEK, ALLATOK, TARGYAK ATADASAROL

I. Az Atad"s 6ve, h6napja, napja, 6rija, helye, tArgya : (Csatolni kell az Atadott szem6-

lyek, llatok 6s tOrgyak jegyz6k&t.)

II. Az itad6 neve:

III. Az itvev6 neve:

IV. Az Atadisnl jelen voltak : (Mindk&t r6szr61 fel kell tintetni.)

V. Az Atvev6 vagy az Atad6 6szrev&elei :

VI. A hatirmegbizottak airisa 6s kerek pecs6tje. (Az Atvett llat vagy tOrgy tulajdonos~nak
alirdsa is szerepeljen, ha az illet6 jelen van.)

N ° 4337
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4337. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING FRONTIER COMMISSIONERS. SIGNED
AT PRAGUE, ON 13 OCTOBER 1956

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
the Hungarian People's Republic, desiring to arrange for co-operation in the
protection of the State frontiers, have resolved to conclude an agreement con-
cerning Frontier Commissioners.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Czechoslovak Republic:
Major-General Ludvik Hlavafka, Deputy Minister of the Interior,

The Government of the Hungarian People's Republic:
Mr. Mihlly Gibri, First Deputy Minister of the Interior.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good
and due form, have agreed as follows :

Article 1

(1) For the purpose of settling incidents arising in connexion with the
protection of the State frontiers, of making joint preliminary inquiries into
events subject to negotiation through the diplomatic channel, of organizing
mutual assistance and co-operation between the frontier authorities of the
Czechoslovak Republic and the Hungarian People's Republic, and of preserving
due order at the State frontiers, the two Parties shall establish special authorities,
namely, the Frontier Commissioners and Deputy Frontier Commissioners.

(2) The Ministers of the Interior of the two Parties shall appoint the Frontier
Commissioners and their Deputies and shall determine by agreement their
number and the sectors in their charge.

Article 2

(1) The activity of the Frontier Commissioners shall be directed, on the
Czechoslovak side, by the central frontier authorities and, on the Hungarian
side, by the Commander of the Frontier Guard.

I Came into force on 4 July 1957 by an exchange of notes recording the approval of the Agree-
ment by both Governments, in accordance with article 29.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4337. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
CONCERNANT LES COMMISSAIRES AUX FRONTItRES.
SIGN_ A PRAGUE, LE 13 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et le Gouvernement de
la R~publique populaire hongroise, d~sireux de collaborer h la protection des
fronti~res d'etat, ont d6cid6 de conclure un accord concernant les commissaires
aux fronti~res.

A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires•

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:
Le g~n6ral Ludvik Hlava6ka, Ministre adjoint de l'int~rieur;

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:
M. Mihily Gibri, Vice-Ministre de l'int~rieur;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. En vue de r6gler les incidents touchant A la protection des fronti~res
d'IEtat, de proc~der A des enqu~tes pr6liminaires communes sur les 6v~nements
appel~s h faire l'objet de n~gociations par la voie diplomatique, d'organiser
l'entraide et la collaboration entre les autorit6s frontali&res de la R~publique
tch~coslovaque et de la R~publique populaire hongroise et de maintenir l'ordre
sur les fronti~res d'etat, les deux Parties institueront des autorit~s sp6ciales,
A savoir des commissaires aux fronti~res et des commissaires adjoints aux
frontikres.

2. Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints seront nomm~s par les
Ministres de l'int~rieur des deux Parties, lesquels d6termineront d'un commun
accord leur nombre et les secteurs qui leur seront confi~s.

Article 2

1. L'activit6 des commissaires aux fronti6res sera dirig~e : pour la Tch6-
coslovaquie : par les autorit~s frontalikres centrales; pour la Hongrie : par le
Commandant des gardes fronti~res.

1 Entr6 en vigueur le 4 juillet 1957, par un 6ehange de notes consacrant l'approbation de
I'Accord par les deux Gouvernements, conform~ment a l'article 29.
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(2) The authorities of the Parties referred to in paragraph 1 shall notify
each other of the appointment of the Frontier Commissioners and their Deputies,
their posts, the boundaries of their sectors and any changes therein.

Article 3

(1) The Frontier Commissioners shall jointly conduct negotiations and
investigations and take the necessary measures, especially in relation to :

(a) Incidents and events which do not require settlement through the
diplomatic channel;

(b) The conduct of joint preliminary inquiries into events which require
settlement through the diplomatic channel;

(c) Minor material damage sustained at the State frontiers;
(d) Shooting across the State frontiers into the territory of the other State;
(e) Joint determination of the line of the State frontiers on the ground on

the basis of the technical frontier documents;
(f) The maintenance of the frontier marks and the frontier clearing in

proper condition;
(g) The removal, transfer, overturning, impairment or destruction of

frontier marks;
(h) Contravention of the Convention concerning the r6gime of State fron-

tiers;'
(i) The movement of agricultural livestock across the frontier into the

territory of the other State.

(2) An important task of the Frontier Commissioners shall be to take
coercive action against violators of the State frontiers. The Frontier Commis-
sioners shall assist each other to that end, especially in relation to :

(a) Violation of the State frontiers by persons, vehicles, boats or aircraft;

(b) Unintentional crossing of the State frontiers;
(c) The transmission of information concerning measures taken in connexion

with violation of the State frontiers;
(d) Violation of the r~gime of navigation on the Danube, as it affects the

protection of the State frontiers;
(e) Mutual notification of economic works at the State frontiers;

(f) Minor frontier traffic;
(g) Fishing in frontier waters.

1 See p. 125 of this volume.
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2. Les autorit6s mentionnes au paragraphe 1 se communiqueront les
noms des commissaires et commissaires adjoints aux fronti~res qu'elles auront
d~sign~s, les lieux d'affectation des int~ress~s et les limites de leurs secteurs,
ainsi que toutes modifications qui pourraient intervenir h cet 6gard.

Article 3

1. Les commissaires aux fronti~res proc6deront A des n6gociations et des
enquetes en commun et prendront conjointement les mesures n6cessaires,
notamment en ce qui concerne:

a) Les incidents et 6v6nements ne n6cessitant pas de r6glement par la
voie diplomatique;

b) La conduite d'enqu~tes prdiminaires communes sur les 6v~nements
n~cessitant un r~glement par la voie diplomatique;

c) Les dommages mat6riels mineurs caus6s sur les fronti~res d'fltat;
d) Les coups de feu tir6s A travers la fronti~re d'i2tat;
e) La mise au point en commun, sur les lieux, du trac6 de la ligne fronti~re

d'apr~s les documents techniques de d6marcation;
f) L'entretien des marques fronti~res et des perches fronti~res;

g) Le vol, le d6placement, le renversement, rendommagement ou la
destruction de marques fronti~res;

h) La non-observation du Trait6 relatif au r~gime de la fronti~re d']Rtat';

i) Le passage d'animaux domestiques sur le territoire de rautre Rtat.

2. Les commissaires aux fronti~res auront avant tout pour tiche de mener
une lutte intensive contre le passage illgal des fronti~res d'12tat. A cet effet, ils
se pr~teront assistance, notamment en ce qui concerne :

a) La violation des fronti~res d'etat par des personnes, des v~hicules,
des embarcations ou des a6ronefs;

b) Le passage involontaire des fronti~res d'12tat;
c) La communication de renseignements sur les mesures prises propos

de la violation des fronti~res d']2tat;
d) La violation du r6gime de la navigation sur le Danube, dans la mesure

oit il intresse la protection des fronti~res;
e) L'6change de notifications touchant les travaux d'ordre 6conomique

effectu6s sur la fronti6re;
f) Le petit trafic frontalier;
g) La p~che dans les eaux fronti~res.

I Voir p. 125 pe ce volume.
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Article 4

The Deputy Frontier Commissioner shall perform, in the sector in his
charge, such tasks as are assigned to him by the Frontier Commissioner.

Article 5

The Frontier Commissioners and their Deputies shall identify themselves
by means of credentials, models of which are shown in annexes Nos. 11 and 22
to this Agreement. The credentials shall be issued by the Ministries of the
Interior of the two Parties.

Article 6

Relations between the Frontier Commissioners shall be carried on in writing
or by direct negotiation at meetings.

Article 7

Written communications between the Frontier Commissioners shall be
handed over at such points as the latter shall designate. They shall agree on
the method of transmission of correspondence.

Article 8

(1) A meeting shall be proposed by the Frontier Commissioner by giving
the Frontier Commissioner of the other Party written or oral notice indicating
the place and time of the meeting, the matters he proposes for negotiation and
the persons who are to attend the proceedings. The reply shall if possible be
given forthwith, and in any case within forty-eight hours. An alternative time
for the meeting and further matters which should be on the agenda may be
indicated in the reply.

(2) The Frontier Commissioner shall attend each meeting in person.
If, for exceptional reasons, he is unable to attend a meeting, he shall send his
Deputy; the Frontier Commissioner of the other Party shall be so notified
beforehand.

(3) The Frontier Commissioner may bring with him to the meeting such
persons (secretaries, interpreters, experts or witnesses) as may be required.

Article 9

(1) A meeting shall as a rule be held in the territory of the Party whose
Frontier Commissioner has proposed it. The Frontier Commissioners may
also agree to hold meetings alternately in the territory of each Party.

See p. 220 of this volume.

ISee p. 222 of this volume.
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Article 4

Les commissaires adjoints aux fronti~res s'acquitteront, dans leurs secteurs
respectifs, des tAches qui leur auront 6t6 confi6es par les commissaires aux
fronti~res.

Article 5

Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints seront porteurs de pouvoirs,
dont les modules figurent aux annexes no8 11 et 22 du pr6sent Accord. Les pouvoirs
seront 6tablis par les Minist~res de l'int6rieur de chaque Partie.

Article 6

Les rapports entre commissaires aux fronti~res auront lieu, soit par voie de
communications 6crites, soit par voie d'entretiens directs lors de r6unions.

Article 7

Les communications 6crites seront remises aux commissaires aux frontibres
aux endroits qu'ils d6signeront. Les commissaires arrteront d'un commun
accord les modalit6s de la remise.

Article 8

1. Les r6unions se tiendront sur la proposition 6crite ou orale faite par un
commissaire aux fronti~res au commissaire de l'autre Partie, et oi seront indiqu6s
le lieu et la date de la r6union, les questions A examiner et les personnes qui
devront assister la r6union. La r6ponse devra 6tre donn6e, autant que possible,
imm6diatement et au plus tard, dans les 48 heures; elle pourra mentionner une
date de r6union diff6rente, ainsi que des questions suppl6mentaires h discuter.

2. Le commissaire aux fronti~res devra assister personnellement h chaque
r6union. Si, exceptionnellement, il est empch d'y assister, il y enverra son
adjoint apr~s avoir inform6 le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie.

3. Le commissaire aux frontibres pourra se faire accompagner de toutes
personnes (secr6taires, interpr~tes, experts, t6moins) dont il aura besoin la
r6union.

Article 9

1. Les r6unions auront lieu, en r~gle g6n6rale, sur le territoire de la Partie
dont le commissaire aux fronti~res aura pris l'initiative de la r6union. Les
commissaires aux frontibres pourront aussi convenir que les r6unions auront
lieu A tour de r6le sur le territoire de l'un et de l'autre ttats.

1 Voir p. 221 de ce volume.

2 Voir p. 223 de ce volume.
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(2) A meeting of the Frontier Commissioners involving protracted negotia-
tions may be held on the premises of the frontier authorities of the Party whose
Frontier Commissioner has proposed the meeting.

(3) The investigation of incidents shall be carried out on the spot. A record
of the course and results of the inquiries shall be drawn up and shall be accompan-
ied by the necessary sketches, photographs and other documents, which shall
constitute an annex to the minutes of the negotiations. A model record is
shown in annex No. 31 to this Agreement.

(4) The proceedings shall be conducted by the Frontier Commissioner
on whose proposal the meeting is held.

(5) If it is found in the course of negotiations or of an investigation by a
Frontier Commissioner that articles or materials in the possession of the frontier
authorities of the other Party are required, the Frontier Commissioner of the
said other Party shall, upon request, produ-e such articles or materials for the
duration of the negotiations or investigation.

Article 10

(1) Minutes shall be drawn up for each meeting and shall indicate the
matters under discussion, the course of the negotiations and the decisions taken.

(2) The minutes shall be drawn up in four copies, two in the Slovak or
Czech and two in the Hungarian language and shall be signed by the representa-
tives of the two Parties. Each Party shall retain one copy of the minutes in the
Slovak or Czech language and one copy in the Hungarian language. A model
minute is shown in annex No. 41 to this Agreement.

Article 11

(1) If in the course of their inquiries the Frontier Commissioners find that
an incident goes beyond their competence, they shall so inform the Ministries
of Foreign Affairs, and they may not proceed with the inquiries save with the
said Ministries' consent.

(2) If the Frontier Commissioners fail to agree on the settlement of an
incident, they shall refer the matter for settlement through the diplomatic
channel. The minutes shall record the respective views of the Frontier Com-
missioners of the two Parties on the problem and their proposals for its solution.

Article 12

(1) The Frontier Commissioners shall apply the agreed measures within
the appointed time-limit. They shall inform each other of the action taken.

1 See p. 224 of this volume.
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2. Les r6unions de commissaires aux fronti~res qui appelleront des n6go-
ciations prolong6es pourront se tenir dans les locaux des autorit6s frontali~res
de la Partie dont le commissaire aura pris l'initiative de la r6union.

3. L'enqu~te sur les incidents sera effectu6e sur les lieux. II sera 6tabli un
compte rendu de la marche et des r6sultats de l'enqu~te; le compte rendu sera
accompagn6 des croquis, photographies et autres documents n6cessaires, qui
seront annex6s au proc~s-verbal de la r6union. Un module de compte rendu
figure A l'annexe no 31 du pr6sent Accord.

4. La r6union sera pr6sid6e par le commissaire aux fronti&res qui en aura
pris l'initiative.

5. S'il est constat6 que des objets ou des documents qui se trouvent en la
possession des autorit6s frontalires de l'autre Partie sont n6cessaires pour les
n6gociations ou pour l'enqute effectu6e par un commissaire aux fronti~res,
le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie sera tenu de les produire sur
demande, pour la dur6e des n6gociations ou de l'enqu~te.

Article 10

1. Pour chaque r6union, il sera 6tabli un proc~s-verbal oi seront consign6s
les questions en discussion, le r6sum6 des d6bats et les d6cisions prises.

2. Les proc~s-verbaux seront 6tablis en quatre exemplaires, dont deux
en langue slovaque ou en langue tch~que et deux en langue hongroise; ils seront
sign6s par les repr6sentants des deux Parties. Chaque Partie conservera un exem-
plaire du proc~s-verbal en langue slovaque ou en langue tch~que et un en langue
hongroise. Un modle de proc~s-verbal figure i l'annexe n° 41 du pr6sent Accord.

Article 11

1. Si, au cours d'une enquete, les commissaires aux fronti~res constatent
que l'incident d6passe les limites de leur comp6tence, ils en informeront leurs
minist~res des affaires 6trang~res respectifs et ne pourront poursuivre l'enqute
qu'avec 1'accord desdits minist~res.

2. Si les commissaires aux fronti~res n'arrivent pas a se mettre d'accord
sur le r~glement de l'incident, ils se dessaisiront de l'affaire en vue d'un r~glement
par la voie diplomatique. Le proc~s-verbal indiquera les points de vues des
commissaires aux frontires des deux Parties sur la question A l'examen, ainsi
que la solution propos~e par chacun.

Article 12

1. Les commissaires aux fronti~res appliqueront les mesures convenues
dans le d6lai pr6vu. Ils s'informeront mutuellement des mesures prises.

1 Voir p. 225 de ce volume.
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(2) Measures agreed between the Deputy Frontier Commissioners shall
be subject to approval by the Frontier Commissioners. The Frontier Com-
missioners of, the Parties shall notify each other of such approval.

Article 13

(1) The Frontier Commissioners, their Deputies and persons accompanying
them may cross the State frontiers in the presence of the Frontier Commissioner
or Deputy Frontier Commissioner of the other Party.

(2) When crossing the State frontiers they shall carry with them:

(a) In the case of Frontier Commissioners and their Deputies, the Frontier
Commissioner's or Deputy Frontier Commissioner's credential provided for
in article 5;

(b) In the case of other persons, a credential issued by the Frontier Com-
missioner for the duration of the negotiations.

Article 14

The Frontier Commissioners and their Deputies shall enjoy the right of
personal immunity in the territory of the other State.

Article 15

(1) The Frontier Commissioners and their Deputies may wear uniform
and carry their personal weapons in the territory of the other State.

(2) The Frontier Commissioners, their Deputies, secretaries, interpreters,
experts, other persons accompanying them, and their means of transport shall
be exempt from customs control and inspection.

(3) The persons referred to in paragraph 2 may take with them in crossing
the State frontiers the articles necessary for their work, their personal documents
and an appropriate amount of foodstuffs, beverages and tobacco for their personal
consumption. No international documents shall be required for the means of
transport used, which may carry the necessary amount of fuel.

Article 16

(1) The Frontier Commissioners shall be empowered to agree on compensa-
tion for damage in amounts not exceeding 1,000 Czechoslovak crowns or 1,600
forints. If they fail to agree or if the value of the damage exceeds the said
amount, the compensation shall be negotiated through the diplomatic channel.
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2. Les mesures arrt6es d'un commun accord par les commissaires adjoints
aux fronti~res seront soumises l'approbation des commissaires aux fronti~res.
Les commissaires aux fronti~res des deux Parties s'informeront mutuellement
de l'approbation donn6e.

Article 13

1. Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints, ainsi que les personnes
qui les accompagnent, pourront franchir la fronti~re d'1Rtat en presence du
commissaire aux fronti~res de l'autre Partie ou de son adjoint.

2. Le passage de la fronti~re d'Rtat se fera sur presentation des pi~ces
suivantes :

a) Pour les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints, les pouvoirs de
commissaire aux fronti~res ou de commissaire adjoint vis~s A l'article 5;

b) Pour les autres personnes, des pouvoirs 6tablis par les commissaires
aux fronti~res pour la duroe des n~gociations.

Article 14

Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints b~n~ficieront de l'immunit6
personnelle sur le territoire de l'autre letat.

Article 15

1. Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints pourront, sur le terri-
toire de l'autre Rtat, porter l'uniforme ainsi que leurs armes personnelles.

2. Les commissaires aux fronti~res, leurs adjoints, secr6taires, interprtes,
experts et les autres personnes qui les accompagnent, ainsi que leurs moyens de
transport, seront exempts de contr6le et d'inspection douaniers.

3. Les personnes vis~es au paragraphe 2 pourront passer la fronti~re d'Rtat
avec les articles indispensables A l'exercice de leurs fonctions, leurs pi~ces
d'identit6 et la quantit6 de produits alimentaires, de boissons et de tabac n~ces-
saire A leur consommation personnelle. Aucun document international ne sera
requis pour l'utilisation des moyens de transport, qui pourront &re pourvus de
la quantit6 n6cessaire de carburant.

Article 16

1. Les commissaires aux fronti~res seront habilit~s A s'entendre sur l'octroi
d'indemnit6s pour les dommages ne d6passant pas 1.000 couronnes tch6coslo-
vaques ou 1.600 forints. S'ils n'arrivent pas h s'entendre, ou si le dommage
d~passe ladite somme, le r~glement aura lieu par voie de n~gociations diplo-
matiques.
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(2) Compensation for damage shall be settled between the two Parties
once a year, not later than 20 December, in accordance with the payments provi-
sions in force.

Article 17

Each party shall defray the expenses incurred in the course of or in connexion
with the negotiations.

Article 18

The Frontier Commissioners shall assist each other in finding lodging,
in the use of means of transport and in relations with the authorities of their
own State.

Article 19

Persons who have been detained for unintentionally crossing the State
frontiers shall without undue delay be handed over to the Frontier Commissioner
of the other Party together with the articles in their possession. Children,
aged persons and persons under a legal incapacity shall be handed over with
the utmost dispatch.

Article 20

Where it is established that a person detained for intentionally crossing the
State frontiers has committed no offence in so doing, he shall be handed over
forthwith to the Frontier Commissioner of the other Party.

Article 21

Members of the staff of the frontier authorities who have crossed the State
frontiers in the course of their official duties shall be returned by the Frontier
Commissioner to the Frontier Commissioner of the other Party, together with
all equipment, documents and articles in their possession.

Article 22

(1) In the event of a natural calamity the Frontier Commissioners shall
take steps to prevent its effects from spreading across the State frontiers. They
shall assist each other with all the forces and means at their disposal and shall
enable rescue, fire-fighting and other parties and groups to cross the State
frontiers with the necessary materials, equipment and means of transport.

(2) In urgent cases the Frontier Commissioners shall make medical assist-
ance and, where necessary, transport to the nearest hospitals available to in-
habitants of the other State.

No. 4337



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

2. Les indemnit6s seront r~gl~es entre les Parties une fois par an, le
20 d~cembre au plus tard, conform~ment aux dispositions en vigueur en mati~re
de paiements.

Article 17

Chaque Partie assumera les frais occasionn6s, directement ou indirectement,
par les n~gociations.

Article 18

Les commissaires aux fronti~res se pr&teront mutuellement assistance pour
la recherche de logements, l'utilisation des moyens de transport et la liaison avec
les autorit~s de l'autre Rtat.

Article 19

Les personnes d~tenues pour avoir involontairement franchi la fronti~re
d'etat seront remises sans retard au commissaire aux fronti~res de l'autre
Partie, en m~me temps que les objets se trouvant en leur possession. Les enfants,
les vieillards et les incapables seront remis l'autre Partie dans le plus bref
d6lai possible.

Article 20

S'il est constat6 qu'une personne d~tenue pour avoir volontairement
franchi la fronti~re d'Ttat n'a commis de ce fait aucun ddlit, l'int6ress6 sera
remis sans tarder au commissaire aux fronti~res de l'autre Partie.

Article 21

Les fonctionnaires des autorit6s frontali~res d'une Partie qui auront franchi
la frontire d'Rtat dans l'exercice de leurs fonctions seront renvoy6s au com-
missaire aux fronti~res de cette Partie par le commissaire aux fronti~res de
l'autre Partie, en m6me temps que l'quipement, les documents et les articles
se trouvant en leur possession.

Article 22

1. En cas de calamit6 naturelle, les commissaires aux fronti~res prendront
des mesures pour 6viter qu'elle ne se propage au-delU de la fronti~re d'Rtat.
Ils s'entraideront par tous les moyens en leur pouvoir et laisseront les 6quipes
de sauvetage et de lutte contre l'incendie et autres groupes analogues franchir
la fronti~re d'iEtat avec le mat6riel, l'6quipement et les moyens de transport
n6cessaires.

2. En cas d'urgence, les commissaires aux fronti~res assureront des soins
m6dicaux aux habitants de l'autre ttat et, le cas 6ch6ant, leur transport h l'h6pital
le plus proche.
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Article 23

The Frontier Commissioners of the two Parties shall be responsible in their
respective territories for searching for and returning any boats, fishing tackle,
aircraft and other objects carried from the territory of the other State as a result
of a natural calamity or other disaster, and for returning any agricultural livestock
which has strayed from the territory of the other State.

Article 24

The delivery of persons, livestock and articles shall take place only at the
points designated by the Frontier Commissioners. A report on such delivery
shall be drawn up in the Slovak or Czech and the Hungarian language. The
complaints and requests of persons handed over and the views of the frontier
authorities thereon shall be recorded in the report, to which a list of the persons,
livestock and articles delivered shall be attached. A model report is shown
in annex No. 51 to this Agreement.

Article 25
(1) The frontier authorities of the two States shall provide each other in

good time with such information as may be requested to clarify a case of violation
of the State frontiers which is under investigation.

(2) If the frontier authorities find traces of a violator of the State frontiers
leading towards the territory of the other State, they shall immediately notify
the frontier authorities of the other State accordingly, and shall at the same time
communicate to them any information they have obtained which is pertinent
to the detection and arrest of the violator. No report shall be drawn up con-
cerning the supply of such information.

(3) The frontier authorities receiving information concerning a violation
of the State frontiers shall take the necessary measures to arrest the violator.
They shall notify the Frontier Commissioner of the other Party of the results
of the action taken.

Article 26

If hostile armed groups appear in the neighbourhood of the State frontiers
and menace the security of the territory of the two States, the Frontier Com-
missioners shall ensure that the frontier authorities of the two States co-operate
in order to render the said groups harmless.

Article 27

The first meeting of the Frontier Commissioners shall take place within
thirty days from the date of entry into force of this Agreement. Further
meetings shall be held as required.

1 See p. 226 of this volume.
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Article 23
Les commissaires aux fronti~res des deux Parties veilleront, chacun sur son

territoire, i ce que les embarcations, les engins de p~che, les a6ronefs et autres
biens qui auront franchi la fronti~re en provenance du territoire de l'autre ]tat
par suite d'une calamit6 naturelle ou d'un autre ddsastre soient recherchds et
renvoyds; ils veilleront de mime faire renvoyer les animaux domestiques
provenant du territoire de l'autre Rtat.

Article 24

La remise des personnes, des animaux et objets n'aura lieu qu'aux endroits
ddsignds par les commissaires aux fronti~res. Un proc~s-verbal de remise sera
&abli en langue slovaque ou tch~que et en langue hongroise. Les plaintes et les
demandes des personnes remises et les avis des autoritds frontali~res i cet 6gard
seront consignds au procZs-verbal; celui-ci comportera en annexe une liste des
personnes, animaux et objets remis. Un module de proc~s-verbal figure A l'annexe
no 51 du present Accord.

Article 25

1. Les autorit6s frontali res des deux Rtats se communiqueront en temps
utile les renseignements qui leur seront demandds pour 6lucider les cas de
violation de la fronti~re d'Rtat sur lesquels une enqu~te sera en cours.

2. Si les autoritds frontali~res trouvent des traces d'un passage ill6gal de la
fronti~re qui m~nent vers le territoire de l'autre 1Rtat, elles en informeront
immddiatement les autoritds frontali~res de l'autre Partie. Elles leur communi-
queront en m~me temps tous renseignements en leur possession qui seront
n6cessaires pour retrouver et arr~ter l'int6ress6. La communication de ces ren-
seignements ne donnera pas lieu A l'6tablissement d'un proc~s-verbal.

3. Les autoritds frontalires qui auront requ des renseignements sur la
violation de la fronti~re d'Rtat prendront les mesures ndcessaires pour arr~ter
l'intdress6. Elles informeront les commissaires aux fronti6res de l'autre Partie
du rdsultat des mesures prises.

Article 26

Si des groupes arm6s hostiles font leur apparition A proximit6 des fronti~res
d'tat, menagant la sdcurit6 du territoire des deux Rtats, les commissaires aux
fronti~res veilleront A ce que les autoritds frontali~res des deux IRtats collaborent
en vue de rendre ces groupes inoffensifs.

Article 27

La premiere reunion des commissaires aux fronti~res aura lieu dans les
trente jours de l'entrde en vigueur du present Accord. Les r6unions suivantes
se tiendront suivant les besoins.

1 Voir p. 227 de ce volume.
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Article 28

As soon as this Agreement enters into force, the Agreement of 4 May 1949
between the Czechoslovak Ministry of the Interior and the Hungarian Ministry
of the Interior concerning co-operation between their frontier guard authorities
shall cease to have effect.

Article 29

(1) This Agreement shall be subject to approval by the Governments of
both States. It shall enter into force on the date of the exchange of notes in
which the Parties inform each other that the Agreement has been approved
by the two Governments.

(2) The Agreement shall remain in force for five years and shall be renewed
for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties to the
Agreement denounces it six months before the expiry of the current term.

Article 30

This Agreement was drawn up at Prague, on 13 October 1956, in two
original copies, each in the Czech and Hungarian languages. Both texts are
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

Major-General HLAVAKA

For the Government
of the Hungarian People's

Republic :
GABRI Mihily
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Article 28

D~s l'entrde en vigueur du present Accord, l'Accord intervenu le 4 mai
1949 entre les Minist~res de l'intdrieur de la Tchdcoslovaquie et de la Hongrie
au sujet de la collaboration de leurs gardes fronti&es cessera ses effets.

Article 29

1. Le present Accord devra 6tre approuv6 par les Gouvernements des
deux tats. I1 entrera en vigueur le jour de l'change des notes par lesquelles
les deux Parties s'informeront que l'Accord a &6 approuv6 par les deux Gouver-
nements.

2. Le present Accord est conclu pour cinq ans; il sera renouvel6 par tacite
reconduction de cinq ans en cinq ans, moins qu'une des Parties contractantes
ne le ddnonce six mois avant l'expiration de la pdriode de cinq ans en cours.

Article 30

Le prdsent Accord a &6 tabli Prague, le 13 octobre 1956, en deux exem-
plaires originaux, chacun en langue tch~que et en langue hongroise, les deux
textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le prdsent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique tchdcoslovaque:

Gdn6ral HLAVAKA

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire

hongroise :

GABRI Mihily
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERN-
ING FRONTIER COMMISSIONERS1

Ad article 1 of the Agreement

In the event of any future change in the competence to appoint Frontier
Commissioners or their Deputies and to determine their number or the sectors
in their charge, the Parties shall notify each other accordingly.

Ad article 20 of the Agreement

For the purposes of this article, the term "offence" means an offence under
the laws of the State into whose territory the person has crossed. The Frontier
Commissioners of the Parties have notified each other that under the laws of
the two States, the intentional crossing of the State frontiers is not necessarily
an offence in every case.

Nothing in the foregoing shall affect the provisions of the Treaty of 6 March
1951 between the Czechoslovak Republic and the Hungarian People's Republic
concerning legal assistance in civil and criminal proceedings.

This Final Protocol forms an integral part of the Agreement signed at the
same time.

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

Major-General HLAVAKA

For the Government
of the Hungarian People's

Republic :
GABRI Mihily

See p. 202 of this volume.
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPPUBLIQUE TCH1RCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1ePUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE CON-
CERNANT LES COMMISSAIRES AUX FRONTIERES'

Ad Article premier de l'Accord

Au cas ofi un changement interviendrait ult~rieurement dans le droit
de nommer des commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints, d'en arr~ter le
nombre ou de d6limiter les secteurs A leur confier, les deux Parties s'en infor-
meront mutuellement.

Ad Article 20 de l'Accord

Est consid~r6 comme <4 d6lit >, au sens de cet article, tout acte qualifi6
d~lit par la l6gislation de l']tat sur le territoire duquel l'int~ress6 a p6n6tr6.
Les commissaires aux fronti~res se sont fait savoir que le franchissement volon-
taire des fronti~res d'etat ne constitue pas n~cessairement un d6lit d'apr6s la
lgislation des deux Rtats.

Le present Accord ne modifie en rien les dispositions du Trait6 relatif
A 1'entraide judiciaire en mati~re civile et p6nale, conclu entre la Rpublique
tch6coslovaque et la R6publique populaire hongroise le 6 mars 1951.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord et a 6t6 sign6 en
meme temps.

Pour le Gouvernement
de la R6publique tch6coslovaque:

G~n6ral HLAVAKA

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire

hongroise :

GABRI MihAly

1 Voir p. 203 de ce volume.

NO 4337



220 United Nations - Treaty Series 1958

ANNEX No. 1

Page 1

MODEL
FRONTIER COMMISSIONER'S CREDENTIALS

CREDENTIALS

Space for photograph
(4 x 5.5 cm)

[L.S.]

Signature of holder .....................

Page 2

Pursuant to article 5 of the Agreement between the Government of the Czechoslovak
Republic and the Government of the Hungarian People's Republic for the establishment
of Frontier Commissioners, signed at ......... on ............... 195 .......

.°.......... .......... .................. ................. .... ............ ..................... .......... ...........

(Rank, surname, first name)

residing at ................................................................................................

born .........................................................................................................
(Day, month and year of birth)

having been appointed a Frontier Commissioner by the Minister of the Interior to apply
the principles of the said Agreement, is entitled to cross the State frontiers between
the Czechoslovak Republic and the Hungarian People's Republic in either direction and
to remain in the frontier zone of the Hungarian People's Republic.

For the Ministryof the Interior of the Czechoslovak Republic: ..............................
[L.S.]

Prague,. .............. 195 .......

Page 3

(Text of page 2 in the Hungarian language)
No. 4337
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ANNEXE No 1

Page 1

MODtLE DE POUVOIRS D'UN COMMISSAIRE AUX FRONTItRES

POUVOIRS

Photographie
(4 x 5,5 cm)

[L.S.]

Signature du titulaire : .....................

Page 2

Conform6ment l'article 5 de 'Accord entre le Gouvemement de la R6publique
tch6coslovaque et le Gouvemement de la R6publique populaire hongroise concemant
les commissaires aux frontires, sign6 A .......... le ............... 195 .......

..... .. ,....... .......... ............ .. ................... ,....................................... . ,° ...... **o

(Rang, nom, pr6nom)

r6sidant a ...................................................................................................
n 6 ..... ..°........ ..... .. ...... ........ . ........ ........... .............. .... .............. ...........

(Jour, mois et ann6e de naissance)

ayant &6 nomnm6 commissaire aux fronti~res par le Ministre de l'int6rieur aux fins d'appli-
cation des principes dudit Accord, est autoris6 franchir dans les deux sens la fronti~re
d'etat entre la Tch6coslovaquie et la R6publique populaire hongroise et A s6journer
dans la zone fronti~re de la R6publique populaire hongroise.

Pour le Minist~re de l'int6rieur de la R6publique tch6coslovaque: ........................
[L.S.]

Prague, le ............... 195 ......

Page 3

(Texte de la page 2 en langue hongroise)
N- 4337
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ANNEX No. 2

Page 1

MODEL
DEPUTY FRONTIER COMMISSIONER'S CREDENTIALS

Space for photograph
(4 x 5.5 cm)

[L.S.]

Signature of holder : .....................

Page 2

Pursuant to article 5 of the Agreement between the Government of the Czechoslovak
Republic and the Government of the Hungarian People's Republic for the establishment
of Frontier Commissioners, signed at ......... on ............... 195 .......

......... ....... ,..... ...... ...................... ,................................... .... ..... .. . ....... ...

(Rank, surname, first name)

residing at ...................................................................................................

born .........................................................................................................
(Day, month and year of birth)

having been appointed a Deputy Frontier Commissioner by the Minister of the Interior
to apply the principles of the said Agreement, is entitled to cross the State frontier between
the Czechoslovak Republic and the Hungarian People's Republic in the sector of ............
in either direction and to remain in the frontier zone of the Hungarian People's Republic.

For the Ministry of the Interior of the Czechoslovak Republic: ..............................
(Rank, surname, first name)

[L.S.]

Place ............... date ............... 195 .......

Page 3

(Text of page 2 in the Hungarian language)
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ANNEXE No 2

Page 1

MODtLE DE POUVOIRS D'UN COMMISSAIRE ADJOINT AUX FRONTIPRES

POUVOIRS

Photographic
(4 x 5,5 cm)

[L.S.]

Signature du titulaire : .....................

Page 2

Conform~ment A l'article 5 de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique
tchcoslovaque et le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise concernant
les commissaires aux frontires, sign6 A ............... , le ............... 195 .......

.................................... .... ....... °. ....... ....................................................... ....

(Rang, nom, pr6nom)

r~sidant A ...................................................................................................
n 6 ............................................................................................................

(Jour, mois et anne de naissance)

ayant 6 nomm6 commissaire adjoint aux fronti~res par le Ministre de l'int~rieur aux
fins d'application des principes dudit Accord, est autoris6 A franchir dans les deux sens
la fronti~re d']ltat entre la Tch~coslovaquie et la R~publique populaire hongroise et
s6journer dans la zone frontire de la R~publique populaire hongroise.

Pour le Minist~re de l'int6rieur de la R~publique tch~coslovaque : ..............................
(Rang, noma, pr~nom)

[L.S.]

Prague, le ............... 195 .......

Page 3

(Texte de la page 2 en langue hongroise)
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ANNEX No. 3

RECORD OF INVESTIGATION

I. Day, month, year, time and place at which the investigation was held and the subject:
of the investigation:

II. Persons conducting the investigation: (Rank, name, function of each party)
III. Course and results of the investigation :

(In the event of disagreement between the individual Frontier Commissioners, the
respective views of the two Commissioners should be recorded separately,
together with their proposals for a settlement.)

IV. Conclusion :
V. Circular stamp of the two Frontier Commissioners and their signatures.

ANNEX No. 4

MINUTE OF JOINT NEGOTIATIONS BETWEEN THE FRONTIER COMMIS-
SIONERS OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE HUNGARIAN

PEOPLE'S REPUBLIC

The meeting began at ............... (time) on ............... , 195 ...... at the State
frontier of the Czechoslovak Republic and the Hungarian People's Republic, in the
..................... sector of the frontier. line.

PRESENT:

For the Czechoslovak Republic: For the Hungarian People's Republic:
.,............. ,...... .......... ..................................................................... .. .

AGENDA (subjects of negotiation)

(1) ............................................................................................................
(2) ............................................................................................................

The meeting was presided over by the Frontier Commissioner of the Czechoslovak
Republic (the Hungarian People's Republic).

(1) P roposal: ............................................................................. ...............

(1) D ecision : .............................................................................................
(2) Proposal: .............................................................................................
(2) D ecision : ...................................................................... ......................

The meeting rose at ............... (time) on ............... , 195 ....... This minute
was prepared in ...... copies . ..... in the Czech or Slovak language and ...... in the
Hungarian language.

Commissioners of the Czechoslovak Commissioners of the Hungarian
Republic: People's Republic:
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ANNEXE No 3

COMPTE RENDU D'ENQUFTE

I. Jour, mois, ann6e, heure, lieu et objet de 'enqute :

II. Personnes charg~es de 'enqu&e : (rang, nom, fonctions de part et d'autre)
III. Droulement et r~sultats de l'enqu~te :

(En cas de d~saccord entre les commissaires aux frontires, indiquer s~par~ment
les vues des deux commissaires et la solution propos~e par chacun d'eux.)

IV. Conclusion :
V. Sceau circulaire des deux commissaires aux fronti~res et leurs signatures.

ANNEXE NO 4

PROCVS-VERBAL DES NPEGOCIATIONS ENTRE LES COMMISSAIRES AUX
FRONTItRES DE LA RPUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE ET DE LA REPU-

BLIQUE POPULAIRE HONGROISE

La seance s'est ouverte ...... heures, le .............. 195 ...... sur la fronti~re d']tat
entre la Rpublique tchcoslovaque et la R~publique populaire hongroise, dans le
secteur ..................... de la ligne fronti~re.

tTAIENT PRESENTS:

Pour la Rpublique tchcoslovaque: Pour la Rpublique populaire hongroise:

ORDRE DU JOUR (objet des n~gociations)
P oint 1 . ...................................................................................................
P oint 2 . ...................................................................................................

La seance 6tait pr~sid~e par le commissaire aux fronti~res de la R~publique tch~co-
slovaque (de la R~publique populaire hongroise).
Sur le point 1, il a & 6 propos6 ...........................................................................
Sur le point 1, il a 6 dcid6 ...........................................................................
Sur le point 2, il a W propos6 ...........................................................................
Sur le point 2, il a 6 d6cid6 ...........................................................................

La s6ance a 6t levee A ........ heures, le ........ 195 ....... Le present proc~s-
verbal a 6t abli en ...... exemplaires, dont ...... en langue tchbque ou slovaque et ......
en langue hongroise.

Commissaire de la R6publique Commissaire de la R6publique
tch6coslovaque : populaire hongroise :
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ANNEX No. 5

REPORT ON THE DELIVERY OF PERSONS, LIVESTOCK AND ARTICLES

I. Day, month, year, time and point of delivery; nature of the delivery: (attach a
list of all persons, livestock and articles delivered)

II. Person making the delivery:

III. Recipient :

IV. Persons participating in the delivery : (for both Parties)

V. Recipient's observations on the delivery :

VI. Circular stamp of the Frontier Commissioners of the two States.
Signatures of the Frontier Commissioners (the signature of the owner of the
property should also be appended if he is present at the proceedings).
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ANNEXE No 5

PROCUS-VERBAL DE LA REMISE DE PERSONNES, D'ANIMAUX ET D'OBJETS

I. Jour, mois, ann6e, heure, lieu et objet de la remise : (joindre une liste complte
des personnes, animaux et objets remis)

II. Personne charg6e de la remise:

III. Personne A qui la remise est faite:

IV. Personnes participant A la remise: (pour chacun des Parties)

V. Observations de la personne A qui la remise est faite :

VI. Sceau circulaire des commissaires aux fronti res des deux tats. Signatures des
commissaires aux fronti~res (faire signer 6galement le propri~taire des biens s'il
assiste aux pourparlers).
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No. 4338. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN ARGENTINA. SIGNED
AT BUENOS AIRES, ON 19 NOVEMBER 1957

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57 (I)
adopted on I f December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as "the Fund") as a subsidiary organ of the United
Nations, and amended its terms of reference by Resolution 417 (V), adopted
on 1 December 1950, 3 and

WHEREAS the Government of Argentine (hereinafter referred to as
"the Government"), desires the aid of the Fund for the benefit of children and
adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as "the
persons to be aided") within its territories.

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLAN OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from the
Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project, the
respective commitments proposed to be undertaken by the Government and
the Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distribution
of supplies or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account available resources, will decide on its own participation in the proposed
plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually acceptable
plan of operations (hereinafter referred to as the "approved plan"). Approved
plans may be amended, should circumstances so require, in any manner agreed
to between the Government and the Fund. The present Agreement shall then
apply to such plan as amended.

1 Came into force on 19 November 1957, the date of signature, in accordance with article XI (A).
2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of the

First Session (A/64/Add. 1), p. 90.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20

(A/1775), p. 40.
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[SPNISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4338. ACUERDO ENTRE EL FONDO DE LAS NACIONES
UNIDAS PARA LA INFANCIA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA. FIRMADO EN BUENOS
AIRES, EL 19 DE NOVIEMBRE DE 1957

PoaR CUANTO la Asamblea General de las Naciones Unidas cre6, por su
resoluci6n 57 (I), aprobada el 11 de Diciembre de 1946, un Fondo Internacional
de Socorro a la Infancia (al que en adelante se denominari en este documento
((el Fondo ) como 6rgano auxiliar de las Naciones Unidas y modific6 sus
atribuciones por su resoluci6n 417 (V), aprobada el 1 de Diciembre de 1950, y

PoR CUANTO el Gobierno de la Repfiblica Argentina (al que en adelante se
denominard en este documento ((el Gobierno s) desea obtener la ayuda del
Fondo en beneficio de los nifios y adolescentes, de las mujeres embarazadas y
de las madres lactantes (a los que en adelante se denominarin en este documento
((las personas que han de recibir ayuda s) de sus territorios.

PoaR TANTO, el Gobierno y el Fondo han convenido lo siguiente:

Articulo I

PLANES DE OPERACIONES

A. Cada vez que el Gobierno desee obtener ayuda del Fondo, preparari un
plan de operaciones en que se exponga el programa propuesto, las obligaciones
que deban asumir respectivamente el Gobierno y el Fondo y los medios que se
proponga para asegurar el empleo y distribuci6n adecuados de los suministros
y otros medios de ayuda que pueda proporcionar el Fondo.

B. El Fondo, despu~s de examinar hasta qu6 punto es necesaria la ayuda pedida,
y habida cuenta de los recursos disponibles, determinari su propia participaci6n
en el plan propuesto y el Gobierno y el Fondo se pondrdn de acuerdo respecto
de un plan de operaciones aceptable para las dos partes (al que en adelante se
denominarA en este documento #el plan aprobado *). Los planes aprobados
podrn modificarse, si asi lo exigieren las circunstancias, en toda forma que se
convenga entre el Gobierno y el Fondo. En tal caso, el presente Acuerdo se
aplicarg a los planes tal como hayan quedado modificados.
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Article H

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective com-
mitments under any approved plan of operations, shall provide supplies and
services for the persons to be aided in Argentina.
B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.
C. The Government undertakes that the supplies and services provided
by the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the
persons to be aided, in accordance with the approved plan of operations and in
conformity with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or
used by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer
of title, or, during the period of loan, as may be provided for in the approved
plan.
B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided.
In distributing or otherwise handling such supplies, the Government shall
act as agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government
may avail itself of the services of agencies within the country and chosen by
mutual agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dispensed,
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimina-
tion because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of a
plan of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce
the rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund
and are intended for the persons to be aided.

No. 4338
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Articulo II

SUMINISTRO DE ARTfCULOS Y SERVICIOS

A. El Gobierno y el Fondo, de conformidad con sus obligaciones respectivas
resultantes de todo plan de operaciones aprobado, suministrar~n articulos y
servicios a las personas que hayan de recibir ayuda en la Repfblica Argentina.
B. Todo suministro de articulos y servicios por el Fondo en virtud del presente
Acuerdo serA gratuito.
C. El Gobierno se compromete a velar porque los articulos y servicios que
suministre el Fondo sean distribuidos a las personas que hayan de recibir ayuda,
o porque redunden en beneficio de ellas, en conformidad con el plan de opera-
ciones aprobado y con las normas generales de acci6n del Fondo.

Artculo III

TRANSFERENCIA Y DISTRIBUCI6N DE LOS SUMINISTROS

A. El Fondo conservari la plena propiedad de sus suministros hasta que hayan
sido consumidos o empleados por las personas que han de recibir ayuda o,
cuando se trate de bienes de capital, hasta que se haya transferido el titulo de
propiedad o durante el periodo de pr6stamo, segfn estipule el plan aprobado.
B. El Fondo confiarA los articulos que suministre al Gobierno para su mani-
pulaci6n y distribuci6n por cuenta del Fondo en beneficio de las personas que
hayan de recibir ayuda. En la distribuci6n y demds operaciones que motiven
los suministros, el Gobierno obrarA como agente del Fondo. Para cumplir esta
obligaci6n, el Gobierno podrd valerse de los servicios de organismos que fun-
cionen dentro del pais y que hayan sido escogidos de comfin acuerdo por el
Gobierno y el Fondo.
C. El Gobierno se compromete a velar porque esos suministros se empleen,
se entreguen o se distribuyan equitativa y eficazmente, basindose en las necesi-
dades y sin discriminaciones por motivo de raza, religi6n, nacionalidad u opiniones
politicas.
D. Queda convenido que los articulos y servicios suministrados por el Fondo
deberin sumarse, y no reemplazar, a los cr~ditos presupuestables u otros re-
cursos que el Gobierno u otros organismos pfiblicos del pais hayan asignado a
actividades semejantes. Ningfin plan de racionamiento vigente en el momento
de la aprobaci6n de un plan de operaciones podrfi modificarse, a causa de tales
suministros, de manera que se disminuyan las raciones asignadas a las personas
que han de recibir ayuda.
E. El Fondo podrA, a su arbitrio, hacer colocar en los articulos que suministre
las distintivas mar cas que estime necesarias a fin de indicar que tales articulos
se suministran bajo los auspicios del Fondo y estin destinados a las personas
que han de recibir ayuda.
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F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
Argentine, with respect to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise
and are approved by the Programme Committee of the Executive Board of the
Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical records
of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities,
and shall consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance
of such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports and
information as to the operation of approved plans as the Fund may find necessary
to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND IN THE CARRYING

OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund, that,
in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of cooperation between officials of the Govern-
ment and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authorized
officers to visit periodically or be stationed in Argentine for consultation and
cooperation with the appropriate officials of the Government with respect to the
shipment, receipt, and use or distribution of the supplies furnished by the Fund,
to consider and review the needs of the persons to be aided in Argentine, to
advise the Fund on the progress of approved plans of operations under the
present Agreement, and of any problems which the Government may wish to
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F. Las personas que han de recibir ayuda no serin obligadas a pagar, ni directa
ni indirectamente, el costo de los articulos o servicios suministrados por el
Fondo.

G. El Gobierno cuidard de la recepci6n, descarga, almacenaje, seguro, trans-
porte y distribuci6n de los articulos suministrados por el Fondo, y sufragarA
todos los gastos de gesti6n administrativa incurridos en la moneda de la Repii-
blica Argentina.

Articulo IV
EXPORTACIONES

El Gobierno conviene en que no podrA esperar que el Fondo suministre
articulos para la ayuda y asistencia de los nifios y adolescentes, de las mujeres
embarazadas y de las madres lactantes a que se refiere el presente Acuerdo, si el
Gobierno exporta articulos de la misma o semejante naturaleza, a menos que
surjan circunstancias especiales y que el Comit6 de Programa de la Junta Ejecu-
tiva del Fondo apruebe tales exportaciones.

Articulo V

DOCUMENTOS E INFORMES

A. El Gobierno llevarl los documentos adecuados de contabilidad y estadistica
referente a las operaciones del Fondo que sean necesarios para el cumplimiento
de las funciones del Fondo; el Gobierno consultard con el Fondo, a instancia
suya, respecto del modo de lievar tales documentos.

B. El Gobierno proporcionari al Fondo, respecto de la ejecuci6n de los planes
aprobados, los documentos, informe y datos que el Fondo estime necesarios
para el cumplimiento del mandato que le ha confiado la Asamblea General.

Articulo VI

RELACI6N ENTRE EL GOBIERNO Y EL FONDO EN LA EJECUCI6N DE ESTE ACUERDO

A. Queda reconocido y entendido por el Gobierno y por el Fondo que, para la
realizaci6n de los t6rminos de este Acuerdo, serA necesario establecer una
estrecha y cordial relaci6n de cooperaci6n entre los funcionarios del Gobierno
y los funcionarios del Fondo. El Fondo hani que funcionarios suyos, debida-
mente autorizados, visiten peri6dicamente la Repiblica Argentina o tengan alli
su residencia, con objeto de asesorar a los funcionarios competentes del Gobierno
y cooperar con ellos a la expedici6n, recepci6n y empleo o distribuci6n de los
suministros proporcionados por el Fondo, estudiar y comprobar las necesidades
de las personas que han de recibir su ayuda en la Repiblica Argentina, informar
al Fondo de la marcha de los planes de operaciones aprobados en ejecuci6n del

N* 4338



236 United Nations - Treaty Series 1958

submit to the Fund with regard to assistance for the benefit of the persons to
be aided in Argentine.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office in Argentine through which its officers may be
reached and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers,
clerical staff or otherwise, of such residents and citizens of Argentine as may be
required to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Government
shall further permit authorized officers of the Fund entire freedom to observe
the handling, distribution, and use of such supplies and the maintenance of
loaned capital goods at any time and at any place, and to examine the processes
and techniques of distribution and make observations with respect thereto to
the appropriate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under Section B
of this Article, the Government shall, in agreement with the Fund, make arrange-
ments for, and meet the cost of expenses incurred in the currency of Argentine,
for the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of the officers
to be provided by the Fund under this Article, for the establishing, equipping
and maintaining of the office, for clerical and other assistance, for postal, tele-
graphic and telephone communications, and for other services necessary to
carry out the activities provided for by this Article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be inmune from all taxes, fees, tolls, or duties im-
posed by the Government or by any political sub-division thereof or by any
other public authority in Argentine. The Fund shall also be immuned from the
liability for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the
Government or any political sub-division thereof or by any other public authority.
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presente Acuerdo, y respecto de cualesquiera problemas relacionados con la
asistencia a las personas que han de recibir ayuda en la Repiblica Argentina
que el Gobierno desee someter al Fondo.

B. El Fondo y el Gobierno convienen en que, para la consecuci6n de los fines
mencionados precedentemente, el Fondo podrd mantener una oficina en la
Repiiblica Argentina por conducto de la cual pueda establecerse contacto con sus
funcionarios y por conducto de la cual pueda el Fondo realizar sus actividades
principales.

C. El Gobierno dard facilidades para que el Fondo emplee como funcionarios,
personal de oficina o de otra naturaleza, a los residentes y ciudadanos de la
Repidblica Argentina que puedan ser necesarios para el desempefio de las fun-
ciones que corresponden al Fondo con arreglo al presente Acuerdo.

D. El Gobierno permitird que los funcionarios autorizados del Fondo tengan
acceso a los registros, libros de contabilidad u otros documentos pertinentes
con respecto a la distribuci6n de los suministros proporcionados por el Fondo.
Ademds el Gobierno dard a los funcionarios autorizados del Fondo entera
libertad para observar la manipulaci6n, la distribuci6n y el empleo de tales
suministros y la conservaci6n de los bienes de capital prestados, en cualquier
tiempo y lugar, y para estudiar los procedimientos y t~cnicas de distribuci6n
y hacer respecto a todo ello las observaciones que estimen oportunas a las
autoridades competentes del Gobierno.

E. Si se establece una oficina en el territorio de la Repfiblica Argentina con
arreglo a lo previsto en el p~rrafo B de este articulo, el Gobierno, de acuerdo
con el Fondo, tomard las disposiciones necesarias para el pago, que correrd a su
cargo, de los gastos en que se incurra en la moneda de la Repiblica Argentina, y
por concepto de alojamiento, manutenci6n, transporte por autom6vil y viajes de
los funcionarios que debe proporcionar el Fondo con arreglo a lo estipulado en
este articulo, asi como por concepto de instalaci6n, equipo y conservaci6n de
la oficina, pago de empleados de oficina y otros, comunicaciones postales, tele-
grlficas y telef6nicas y demds servicios necesarios para llevar a cabo las activi-
dades previstas en este articulo.

Articulo VII
EXENCI6N DE IMPUESTOS

A. El Fondo, sus bienes propiedades e ingreso, asi como sus operaciones y
transacciones de cualquier naturaleza, estardn exentos de cualquier impuesto,
tributo o gravamen que imponga el Gobierno o cualquier subdivisi6n politica
del mismo o cualquier otro organismo pfiblico de la Repiblica Argentina. El
Fondo estard tambi6n exento de toda obligaci6n derivada de la recaudaci6n o el
pago de cualquier impuesto, derecho, tributo o gravamen que imponga el
Gobierno o cualquier subdivisi6n politica del mismo o cualquier otro organismo
pidblico.
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B. No tax, fee, toll, or duty shall be levied by the Government or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries
or remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not subjects of Argentine or permanent residents
thereof.

C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the Govern-
ment shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll, or
duty in a manner which reduces the resources of the Fund.
D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls, or duties
referred to in the above three paragraphs of this Article if its laws do now allow
such exceptions.

Article VIII

CLAIMS AGAINST THE FuND

A. The Government shall assume full responsibility in respect to any claim
asserted against the Fund, its employees and agents, arising in Argentine in
connection with any assistance which has been provided or may be provided
by the Fund at the Government's request. The Government shall defend,
at its own cost, the Fund, its employees and agents with respect to any such
claim. In the event that the Government makes any payment under the terms
of this Article, the Government shall be entitled to exercise all the rights, claims
and interest which the Fund could have exercised against third parties.

B. This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for
injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article IX
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government recognizes that the Fund, as a subsidiary organ of the
United Nations, and its personnel, are entitled to the privileges and immunities
contained in the Convention on Privileges and Immunities' adopted by the
General Assembly of the United Nations to which Argentine acceded on October
12, 1956.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; Vol. 214,
p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284 and Vol. 286, p. 329.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 252, p. 308.
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B. Ni el Gobierno, ni ninguna subdivisi6n politica del mismo, ni ningn otro
organismo piblico gravari directa o indirectamente con ningdin impuesto,
derecho, tributo o gravamen, los sueldos o las remuneraciones por servicios
personales pagados por el Fondo a sus funcionarios, empleados u otro personal
al servicio del Fondo que no sean ciudadanos o residentes permanentes de la
Reptiblica Argentina.
C. El Gobierno tomari las medidas necesarias para lievar a la prictica las
precedentes disposiciones de este articulo. Adem s, el Gobierno tomari cuales-
quiera otras medidas que puedan ser necesarias para asegurar que los suministros
y servicios proporcionados por el Fondo no est6n sujetos a ningn impuesto,
derecho, tributo o gravamen que pueda disminuir los recursos del Fondo.

D. El Gobierno se compromete a pagar todos los impuestos, derechos, tributos
o gravfimenes a que se hace referencia en los tres pfrrafos precedentes de este
articulo, si su legislaci6n no permite conceder tales exenciones.

Artculo VIII
RECLAMACIONES CONTRA EL FONDO

El Gobierno asumiri plena responsabilidad respecto de cualquier reclama-
ci6n que se presente en la Repiblica Argentina contra el Fondo, sus empleados
y representantes en relaci6n con cualquier ayuda que haya prestado o que
preste el Fondo a petici6n del Gobierno. El Gobierno defenderA al Fondo, a sus
empleados y representantes, en relaci6n con cualquier reclamaci6n y sufragari
los gastos consiguientes. En el caso de que el Gobierno efecte cualquier pago en
virtud del presente articulo, podri hacer valer los mismos derechos, reclama-
ciones e intereses que hubiera podido hacer valer el Fondo contra terceros.

No regiri el presente articulo cuando se trate de reclamaciones presentadas
contra el Fondo por dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.

Articulo IX
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

El Gobierno reconoce que el Fondo, como 6rgano subsidiario de las Naciones
Unidas, y su personal, tienen derecho a disfrutar de los privilegios e inmunidades
contenidos en la Convenci6n General sobre Privilegios e Inmunidades aprobada
por la Asamblea General de los Naciones Unidas a la cual la Repiblica Argentina
se adhiri6 el 12 de octubre de 1956.

N ° 4338



240 United Nations - Treaty Series 1958

Article X

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall cooperate
with the Fund in making public information regarding the delivery and distribu-
tion of supplies furnished by the Fund.

Article XI

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature.
It shall remain in force until the termination of all plans of operations approved
under this Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly
liquidation of all Fund activities in Argentine.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement (excepting
Article IX) are being complied with, the matter shall be referred to the Pro-
gramme Committee of the Executive Board of the Fund for appropriate action.
The Programme Committee will invite a representative of Argentine to present
his views to it, in writing and in person, if he so desires.

DONE in the English and Spanish languages, both texts being equally
valid, in Buenos Aires, on November 19th, 1957.

For the Government
of the Argentine Republic:

Alfonso DE LAFERRERE

Minister for Foreign Affairs
and Worship

For the United Nations
Children's Fund:
Robert L. DAVEE

Regional Director of the UNICEF
for the Americas
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Articulo X

INFORMACI6N PdBLICA

El Gobierno dard al Fondo la oportunidad de dar informaci6n pdblica
respecto a la entrega y distribuci6n de los suministros proporcionados por
aquel, y cooperarg con el Fondo a esa actividad.

Articulo XI

DuRAcI6N DEL ACUERDO

A. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma. Permaneceri
en vigor hasta la terminaci6n de todos los planes de operaciones aprobados con
arreglo a lo previsto en este Acuerdo, mis un periodo razonable para concluir
una liquidaci6n ordenada de todas las actividades del Fondo en la Repdblica
Argentina.

B. En caso de desacuerdo con respecto a si se esti dando cumplimiento a los
t6rminos de este Acuerdo (con excepci6n del articulo IX) se referiri la cuesti6n
al Comit6 de Programas de la Junta Ejecutiva del Fondo a los efectos a que haya
lugar. El Comit6 del Programa de Actividades invitarAl a un representante de la
Repblica Argentina a que le exponga su opini6n, por escrito y en persona, si
asi lo desea tal representante.

HECHO en los idiomas espafiol e ingles, siendo ambos textos igualmente
vlidos en Buenos Aires a los 1 9 dias del mes de noviembre de 1957.

Por el Gobierno Por el Fondo de las Naciones Unidas
de la Repdblica Argentina: para la Infancia :

Alfonso DE LAFERRRE Robert L. DAVEE

Ministro de Relaciones Exteriores Director Regional del UNICEF
y Culto para las Americas

N- 4338



242 United Nations - Treaty Series 1958

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4338. ACCORD1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE CONCERNANT LES
ACTIVITIES DU FISE EN ARGENTINE. SIGN A BUENOS-
AIRES, LE 19 NOVEMBRE 1957

CONSIDARANT que l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies a, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, cr66, en tant qu'organe subsidiaire de l'Organi-
sation des Nations Unies, un Fonds international de secours l'enfance (ci-
apr~s d6nomm6 # le Fonds )), dont elle a modifi6 le mandat par sa r6solution
417 (V) du ier d6cembre 19503,

CONSIDiRANT que le Gouvernement de l'Argentine (ci-apr~s d~nomm6 ( le
Gouvernement *) d6sire recevoir 'aide du Fonds au profit des enfants, adoles-
cents, femmes enceintes et mres allaitantes (ci-aprbs d6nomm6s , les b6n6-
ficiaires ))) de ses territoires,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPARATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une aide du Fonds, il
&ablira un plan d'op6rations exposant le projet envisag6, les engagements que
le Gouvernement et le Fonds devront respectivement assumer et les moyens
propos6s pour assurer une utilisation et une r6partition ad6quate des fournitures
et autres formes d'assistance que le Fonds pourra procurer.

B. Apr~s avoir examin6 dans quelle mesure l'aide demand6e est n6cessaire
et compte tenu des ressources dont il dispose, le Fonds fixera sa propre participa-
tion au plan propos6; le Gouvernement et le Fonds conviendront ensuite d'un
plan d'op6rations acceptable pour les deux Parties (ci-apr~s d6nomm6 ( le plan
approuv6 *). Si les circonstances l'exigent, les plans approuv6s pourront 8tre
modifi6s d'un commun accord par le Gouvernement et le Fonds. Les dispositions
du pr6sent Accord s'appliqueront a tout plan ainsi modifi6.

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1957, date de la signature, conform~ment h l'article XI (A).
2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblde gindrale pendant la seconde partie de sa

premihre session (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Nations Unies, Documents officiels de 'AssembIde gdndrale, cinquigme session, Suppdment

no 20 (A/1775), p. 45.
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Article H

FoURNITURES ET SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds procureront des fournitures et des services
aux b~n~ficiaires en Argentine, conform~ment A leurs engagements respectifs
dans le cadre des plans approuv~s.

B. Le Fonds procurera gratuitement les fournitures et les services pr~vus
par le pr6sent Accord.

C. Le Gouvernement s'engage A ce que les fournitures et les services procur6s
par le Fonds soient distribu6s aux b~n~ficiaires ou mis A leur disposition confor-
m6ment au plan approuv6 et aux principes directeurs du Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds restera propri6taire de ses fournitures jusqu'h leur consommation
ou leur utilisation par les b~n~ficiaires ou, s'il s'agit de biens d'6quipement, soit
jusqu'au transfert de la propriet6, soit pendant la dur6e du pr~t, selon les dis-
positions du plan approuve.

B. Le Fonds confiera ses fournitures au Gouvernement pour qu'il en assure
la manutention et la distribution, en son nom, aux b~n~ficiaires. En proc6dant
A la distribution desdites fournitures ou h toutes autres operations les concernant,
le Gouvernement agira en qualit6 de mandataire du Fonds. Le Gouvernement
pourra s'acquitter de cette mission en faisant appel aux services d'organismes
exergant leurs activit6s dans le pays et choisis d'un commun accord par le
Gouvernement et par le Fonds.

C. Le Gouvernement veillera a ce que l'utilisation, la r6partition ou la distri-
bution de ces fournitures se fasse 6quitablement et d'une mani~re efficace,
compte tenu des besoins et sans distinction de race, de religion, de nationalit6
ou d'opinion politique.

D. Il est convenu que les fournitures et les services du Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux credits budg6taires ou autres ressources que
le Gouvernement ou d'autres autorit~s du pays auront affectds A des activit~s
analogues. L'attribution de ces fournitures n'entrainera aucune modification du
syst~me de rationnement en vigueur au moment de l'approbation du plan d'op6ra-
tions qui aurait pour effet de r~duire les rations allou~es aux bdn~ficiaires.

E.: Le Fonds pourra faire apposer sur ses foutnitures les marques distinctives
qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles en question sont fournis
sous ses auspices et qu'ils sont destin~s aux b~n~ficiaires.

F. Les bdn~ficiaires n'auront pas A acquitter, directement ou indirectement,
le cofit des fournitures ou des services procures par le Fonds.
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G. Le Gouvernement assurera la reception, le d~chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et il supportera
Sl'occasion de ces operations, tous les frais et toutes les d6penses de manutention

et d'administration payables en monnaie argentine.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement consent ne pas compter sur la fourniture par le Fonds
de produits destin6s A aider et secourir les enfants, adolescents, femmes enceintes
et m~res allaitantes, s'il exporte lui-meme des produits identiques ou similaires
sauf circonstances sp6ciales et sous r6serve de l'approbation du Comit6 du
programme du Conseil d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira pour les op6rations du Fonds, les aocuments
comptables et statistiques n~cessaires A l'accomplissement des fonctions du
Fonds et il se concertera avec lui, sur sa demande, au sujet du mode d'6tablisse-
ment de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs A 1'ex~cution des plans approuv6s, que le Fonds jugera n6cessaires

l'accomplissement des fonctions que lui a confides l'Assembl~e g6n6rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS POUR L'EXCUTION DU PR"SENT

ACCORD

A. Afin d'assurer l'application du prdsent Accord, le Gouvernement et le Fonds
sont convenus de reconnaitre la n6cessit6 d'une collaboration 6troite et cordiale
entre les fonctionnaires du Gouvernement et ceux du Fonds. Le Fonds enverra
p~riodiquement en mission en Argentine, ou d~tachera demeure dans ce pays,
des fonctionnaires dfiment habilit~s qui se concerteront et collaboreront avec les
fonctionnaires comp6tents du Gouvernement au sujet de l'exp~dition, de la
r~ception, de l'utilisation et de la distribution des fournitures du Fonds; ils
examineront et appr6cieront les besoins des b~n~ficiaires en Argentine et tien-
dront le Fonds au courant de 1'ex6cution des plans approuv~s dans le cadre du
pr6sent Accord et de tous les probl6mes que le Gouvernement d~sirerait sou-
mettre au Fonds en ce qui concerne 1'assistance aux b6n6ficiaires en Argentine.

B. Aux fins pr~vues ci-dessus, le Fonds pourra 6tablir en Argentine un bureau
par l'interm6diaire duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonction-
naires et qui constituera le si~ge de ses activit~s principales.

No. 4338



1958 Nations Unies - Recuei des Traitis 245

C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, parmi les personnes
r6sidant en Argentine, de fonctionnaires, d'employ~s de bureau et d'autres
auxiliaires dont le Fonds pourra avoir besoin pour l'accomplissement des fonc-
tions qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accr6dit6s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes ou autres pi~ces con-
cernant la repartition des fournitures du Fonds. Le Gouvernement laissera
en outre aux fonctionnaires accr6dit6s du Fonds toute libert6 pour observer,
en tout temps et en tous lieux, la manutention, la distribution et l'utilisation
desdites fournitures et l'entretien des biens d'6quipement pr&t s, d'examiner
les proc~d~s et les m~thodes de distribution et de presenter des observations

ce sujet aux autorit~s compkentes du Gouvernement.

E. Si le Fonds &ablit un bureau sur le territoire de l'Argentine comme il est
pr~vu au paragraphe B du present article, le Gouvernement prendra, de concert
avec le Fonds, toutes dispositions utiles pour assurer le logement, la subsistance,
le transport automobile et les d6placements des fonctionnaires envoy6s par le
Fonds conform~ment au pr6sent article ainsi que l'organisation, l'installation
et le fonctionnement du bureau, le recrutement du personnel de bureau ou autre,
les communications postales, tdkgraphiques et t~l~phoniques et tous autres
services n~cessaires l'exercice des activit~s pr6vues au pr6sent article, et il
supportera le cofit des d6penses y aff6rentes encourues en monnaie argentine.

Article VII

EXONARATION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus ainsi que ses operations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon~r~s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits pergus par le Gouvernement, l'une de ses subdivisions
politiques ou toute autre autorit6 publique en Argentine. Le Fonds sera 6gale-
ment exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement ou le
paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pergus par le Gouverne-
ment, l'une de ses subdivisions politiques ou toute autre autorit6 publique.

B. Les traitements ou r6mun6rations vers6s par le Fonds A ses fonctionnaires,
employ~s et autres membres de son personnel qui ne sont pas ressortissants
argentins ou ne r6sident pas de fagon permanente en Argentine, seront exon6r~s
de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pergus directement ou indirectement
par le Gouvernement, l'une de ses subdivisions politiques ou toute autre autorit6
publique.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour assurer l'applica-
tion des dispositions ci-dessus du pr6sent article. II prendra, en outre, toutes
autres mesures utiles pour que les fournitures et les services procures par le
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Fonds ne soient pas soumis des imp6ts, taxes, redevances ou droits qui auraient
pour effet de diminuer les ressources du Fonds.

D. Si sa legislation n'autorise pas d'exemptions de ce genre, le Gouvernement
s'engage A payer tous les imp6ts, taxes, redevances ou droits vis6s dans les trois
paragraphes pr6cgdents du pr6sent article.

Article VIII

RCLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FONDS

A. Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti re pour toute
reclamation h 'encontre du Fonds, de ses employ~s ou de ses agents en Argen-
tine, concernant une aide que le Fonds aura fournie ou devra fournir la demande
du Gouvernement. Ce dernier d~fendra, A ses frais, le Fonds, ses employ~s et
ses agents contre toute r~clamation de cette nature. Si le Gouvernement est
amen6 i effectuer un paiement en application des dispositions du present article,
il sera subrog6 dans tous les droits, pr6tentions et int~r~ts du Fonds h 1'6gard des
tiers.

B. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux r6clamations formul6es A l'en-
contre du Fonds A raison d'un pr6judice subi par un membre de son personnel.

Article IX

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement reconnait que le Fonds, en tant qu'organe subsidiaire
de 'Organisation des Nations Unies, et son personnel jouissent des privilkges
et immunit~s pr6vus dans la Convention g~n6rale sur les privileges et immunit~s'
adopt~e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies h laquelle l'Argentine a
adhr6 le 12 octobre 19562.

Article X

PUBLICITA

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure de renseigner le public sur
la livraison et la distribution des fournitures et il collaborera avec lui A cet effet.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,

p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 371; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
et vol. 286, p. 329.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 252, p. 308.
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Article XI

DUPAE DE L'AccoRD

A. Le pr6sent Accord prendra effet i la date de sa signature. I1 restera en
vigueur pendant la p6riode n6cessaire h l'ex6cution complete de tous les plans
approuv6s dans le cadre du pr6sent Accord, plus un d61ai raisonnable pour
permettre la liquidation m6thodique de toutes les activit6s du Fonds en Argen-
tine.

B. En cas de contestation sur le point de savoir si les dispositions du pr6sent
Accord (A l'exception de l'article IX) sont respect6es, la question sera port~e
devant le Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds qui
prendra les mesures appropri6es. Ce Comit6 invitera un repr6sentant de l'Argen-
tine lui exposer son point de vue par 6crit et de vive voix, s'il le d6sire.

FAIT A Buenos-Aires, le 19 novembre 1957 en langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Argentine:

Alfonso DE LAFERRERE

Ministre des relations ext6rieures
et du culte

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

Robert L. DAVEE
Directeur du Bureau r6gional

pour les Am6riques

N
°

4338





No. 4339

CZECHOSLOVAKIA
and

YUGOSLAVIA

Agreement on co-operation in the field of culture, art,
science, scholarship and education. Signed at Bel-
grade, on 29 January 1957

Official texts: Czech and Serbo-Croat.

Registered by Czechoslovakia on 16 May 1958.

TCHRCOSLOVAQUIE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif a la cooperation dans le domaine de la
culture, de 'art, de la science, de l'enseignement et de
l' ducation. Sign6 ' Belgrade, le 29 janvier 1957

Textes officiels tch que et serbo-croate.

Enregistri par la Tchdcoslovaquie le 16 mai 1958.



250 United Nations - Treaty Series 1958

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 4339. DOHODA 0 SPOLUPRACI V OBLASTI KULTURY,
UMPENI, VP-DY, KOLSTVI A OSVtTY MEZI VLADOU
(ESKOSLOVENSKIe REPUBLIKY A VLADOU FEDERA-
TIVNI LIDOVe REPUBLIKY JUGOSLAVIE

Vlida 'eskoslovensk republiky a vldda Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie ve snaze rozvijet pfdtelsk6 vztahy mezi nirody obou zemi a prohlu-
bovat mezi nimi spolupr~ci vzjemn3m pozndvlnim ve v~ech oblastech kultury,
um~ni, v~dy, gkolstvi a osv~ty, rozhodly se uzaviit Dohodu o spoluprici v
oboru kultury, um6ni, v6dy, gkolstvi a osv~ty a za tim Uiielem se dohodly na
t6chto ustanovenich:

(ldnek 1

Ob6 Smluvni strany budou podporovat vzijemnou spoluprici v kulturni,
um~leck6, v6deck6, gkolsk6 a osv6tov6 6innosti, jakoi i vym6nu informaci z
t6chto oblasti.

Oldnek 2

Smluvni strany se dohodly, ie budou zvl~t6 napomihat a podporovat:

a) spoluprci mezi v~deck3mi a osv~tovymi institucemi, odbornymi
spolefnostmi a kulturn6 osv~tovymi organisacemi;

b) vymfnu informaci a pfislugnych materi ld o dosaienych vysledcich v
kultufe, umfni, vd6, gkolstvi a osvt ;

c) vzdjemnd hostovini um~lcfi a um6leckych skupin, jakoi i organisovini
um~leckych a odbornych vystav;

d) spoluprici a vzdjemn6 nivgt~vy kulturnich, v~deckych, gkolskych a
osvtovych pracovnikfi a sportovcAi;

. e) v3mfnu v~deckych, odbornych, literirnich a um~leckych d~l, jejich
pfekliddni a vyddvdni;

f) vymfnu v~deckych, vychovnych a kulturn6 osv~tovych filmft.

Cldnek 3

Smluvni strany budou podporovat spoluprici v oblasti rozhlasu a televise,
jakoi i filmu, na zdklad6 dohody pfislugnych instituci obou zemi.

Cldnek 4

Kaidi ze Smluvnich stran usnadni v~deck3m pracovnikfim druh6 Smluvni
strany prdci v fistavech, archivech, knihovn~ch a museich sv6 zem6, podle svych
platnych pfedpisfi a stanov pfislugnych istavti.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 4339. SPORAZUM 0 SARADNJI NA POLJU KULTURE,
UMETNOSTI, NAUKE, KOLSTVA I PROSVETE IZ-
MEDJU VLADE CEHOSLOVACKE REPUBLIKE I VLADE
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada lehoslova~ke Republike i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, u ielji da razvijaju prijateljske odnose izmedju naroda dveju zemalja
i prodube medju njima saradnju uzajamnim upoznavanjem u svim oblastima
kulture, umetnosti, nauke, gkolstva i prosvete, odludile su da zaklju~e Sporazum
o saradnji na polju kulture, umetnosti, nauke, gkolstva i prosvete i u tom cilju
saglasile su se o slededem :

Clan 1

Strane Ugovornice potstica6e medjusobnu saradnju na polju kuturne,
umetni~ke, nau~ne, gkolske i prosvetne delatnosti kao i razmenu informacija iz
tih oblasti.

lan 2

Strane Ugovornice su se saglasile da posebno pomaiu i potstidu:
a) saradnju izmedju nau~nih i prosvetnih institucija, stru~nih udruienja i

kulturno-prosvetnih organizacija;
b) razmenu informacija i odgovaraju6eg materijala o postignutim rezulta-

tima u oblasti kulture, umetnosti, nauke, gkolstva i prosvete;
c) uzajamna gostovanja umetnika i umetni~kih grupa, kao i organizovanje

umetni~kih i stru~nih izloibi;
d) saradnju i uzajamne posete kulturnih, nau~nih, gkolskih i prosvetnih

radnika i sportista;
e) razmenu nau~nih, stru~nih, knjiievnih i umetni~kih dela i njihovo

prevodjenje i izdavanje;
f) razmenu nau~nih, nastavnih i kulturno-prosvetnih filmova.

Clan 3

Strane Ugovornice de podupirati saradnju u oblasti radiodifuzije i televizije
kao i filma, na bazi sporazuma odgovarajudih institucija obeju zemalja.

Clan 4

Svaka od Strana Ugovornica olakga6e nau~nim radnicima druge Strane
Ugovornice rad u institutima, arhivama, bibliotekama i muzejima svoje zemlje,
u saglasnosti sa svojim pozitivnim propisima i statutima odnosnih zavoda.
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Rovni umoini studium, vyuiiti a fotografovini historick3ch materilfi
a dokumentfi, kter6 se vztahuji k d6jinhm druh6 Smluvni strany.

Cldnek 5

Kaidi ze Smluvnich stran bude podle svych moinosti poskytovat stipendia
a jin6 druhy materiAlni pomoci pro studium, specialisaci a v~decko-vyzkumnou
prici studentfim, odbornym a v6decky5m pracovnikfim a um~lcfim druh6
Smluvni strany.

Cldnek 6

Smluvni strany budou podporovat spoluprici mezi sportovnimi a t61ovychov-
nymi organisacemi a 6istavy, vym~nu zkugenosti v t6to oblasti, jakoi i vzjemn6
nAv~t~vy sportovcfi a t~lovychovnych pracovnkti.

Cldnek 7

K provwidni tto Dohody ob6 Smluvni strany v6as dojednaji rofni pliny
v)znafnjgich akc spoluprice na -iseku kultury, um~ni, v~dy, Akolstvi a osv~ty.

Pfed sjedn~nim rofniho pldnu si pfislugn6 org~ny Smluvnich stran vym~ni
nAvrhy. Rofni plAn se projednA a schvAli na spolefn6 schfizi zplnomocn~nych
zAstupcfl obou stran. Schfize se budou konat stfidav6 v Praze a v BWlehrad6
podle potfeby, nejm6n6 jednou za rok.

Cldnek 8

Vgechny finanfni otizky spojen6 s provAd~nim t~to Dohody upravi ob6
strany pfi sjednAvini rofniho plnu.

(ldnek 9

Smluvni strany umoini na zAklad6 reciprocity zfizeni kulturn6 informafnich
zafizeni, kterd by CeskoslovenskA republika hodlala otevfit ve Federativni
lidov6 republice Jugoslavii a Federativni lidovA republika Jugoslavie v Cesko-
slovensk6 republice.

Tato zafizeni se budou fidit privnimi pfedpisy platnymi pro fizemi, na
n6mi budou zfizena.

(ldnek 10

Tato Dohoda podl6hA ratifikaci a vstoupi v platnost dnem vym6ny ratifika6-
nich listin, kterA se uskute6ni v Praze.

(ldnek 11

Tato Dohoda se uzavirA na dobu p6ti let po~inaje dnem, kdy nabude plat-
nosti. Pokud ji jedna ze Smluvnich stran nevypovi gest m6sicdi pfed uplynutim
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Isto tako omogudide proufavanje, korik5enje i snimanje istoriske gradje i
dokumenata, koji se odnose na istoriju druge Strane Ugovornice.

Clan 5

Svaka Strana Ugovornica dodeljivac6 prema svojim mogudnostima stipen-
dije i druge vrste materijalne pomodi za gkolovanje, specijalizaciju i nau~no-
istraiiva~ki rad studentima, stru~nim i nau~nim radnicima i umetnicima druge
Strane Ugovornice.

Clan 6

Strane Ugovornice potsticade saradnju izmedju sportskih i gimnasti~kih
organizacija i institucija, razmenu iskustava iz ove oblaski, kao i uzajamne posete
sportista i sportskih radnika.

Clan 7

Radi sprovodjenja u iivot ovog Sporazuma Strane Ugovornice de blagovre-
meno utvrdjivati godignje programe zna~ajnijih akcija saradnje na polju kulture,
umetnosti, nauke, gkolstva i prosvete.

Pre utvrdjivanja godignjeg programa nadleini organi Strana Ugovornica
razmenide predloge. Godignji program de se rasmotriti i usvojiti na zajedni~kom
sastanku opunomodenih pretstavnika obeju Strana. Sastanci de se odriavati
naizmeni~no u Pragu i Beogradu prema potrebi, a najmanje jedanput godignje.

Clan 8

Sva finansiska pitanja, koja su u vezi sa izvrsenjem ovog Sporazuma, regu-
lisade obe Strane prilikom utvrdjivanja godignjeg programa.

Clan 9

Strane Ugovornice omugudide na bazi reciprociteta osnivanje kulturno-
informativnih ustanova, koje bi Cehoslova~ka Republika htela da otvori u
Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji i Federativna Narodna Republika
Jugoslavija u (ehoslova~koj Republici.

Ove ustanove delova6e shodno pravnim propisima vaiedim za teritoriju na
kojoj se budu nalazile.

Clan 10

Ovaj Sporazum podleie ratifikaciji i stupide na snagu danom razmene
ratifikacionih instrumenata, koja de se izvr~iti u Pragu.

Clan 11

Ovaj Sporazum se zaklju~uje za period od 5 godina ra~unajudi od dana
nijegovog stupanja na snagu. Ukoliko ga jedna Strana Ugovornica ne otkaie
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pfislugn~ho obdobi, mlky se prodluiuje na neur~itou dobu s v~pov~dni lhiitou
gesti m~sicti.

DANO v Blehrad, dne 29. ledna 1957 ve dvou vyhotovenich v jazyku
6esk~m a srbo-charvitsk~m, pi 6emi oba texty maji stejnou platnost.

Za vlddu Ceskoslovensk6 republiky:
Dr Frantigek KAHUDA

Za vhidu Federativni lidov6 republiky
Jugoslavie :

Bohdan OSOLNIK
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§est meseci pre isteka njegovog roka, isti 6e se pre6utno produiti na neodredjeno
vreme sa otkaznim rokom od gest meseci.

RADJENO U Beogradu, dana 29 januara 1957, u dva originala, od kojih svaki
na 6egkom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako vero-
dostojna.

Za Vladu lehoslova~ke Republike:
Dr. Frantigek KAHUDA

Za Vladu Federativne Narodne Republike
Jugoslavije :

Bogdan OSOLNIK

N- 4339
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4339. AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF CULTURE, ART, SCIENCE, SCHOLARSHIP
AND EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON 29 JAN-
UARY 1957

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, in order to develop friendly
relations between the peoples of the two countries and to strengthen co-operation
between them through mutual understanding in all spheres of culture, art,
science, scholarship and education, have decided to conclude an agreement on
cooperation in the field of culture, art, science, scholarship and education, and
for this purpose have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Contracting Parties shall foster mutual co-operation in cultural,
artistic, scientific, scholastic and educational activities and the exchange of
information on these subjects.

Article 2

The Contracting Parties have agreed that they will, in particular, foster
and encourage:

(a) Co-operation between scientific and educational institutions, professional
associations and cultural organizations;

(b) The exchange of information and appropriate materials concerning
achievements in culture, art, science, scholarship and education;

(c) Exchanges of visits by artists and artistic groups and the organization
of exhibitions of arts and crafts;

(d) Co-operation among and exchanges of visits by cultural, scientific,
scholastic and educational workers and athletes;

(e) The exchange, translation and publication of scientific, technical
literary and artistic works;

(f) The exchange of scientific, educational and cultural films.

'Came into force on 28 November 1957, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Prague, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4339. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE FItDtRATIVE
DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA COOP1tRATION
DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE, DE L'ART, DE
LA SCIENCE, DE L'ENSEIGNEMENT ET DE L'1DUCA-
TION. SIGNt A BELGRADE, LE 29 JANVIER 1957

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement de
la Rfpublique populaire ffdfrative de Yougoslavie, dfsireux de dfvelopper
les relations amicales entre les peuples des deux pays et d'intensifier la colla-
boration entre eux en les amenant h mieux se connaitre dans tous les domaines
de la culture, de l'art, de la science, de l'enseignement et de l'6ducation, ont
d6cid6 de conclure un accord de collaboration dans ces domaines et, A cette
fin, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes encourageront la collaboration mutuelle
en mati~re culturelle, artistique, scientifique, 6ducative et scolaire, ainsi que
l'6change de renseignements int6ressant ces diff6rents domaines.

Article 2

Les Parties contractantes conviennent d'encourager et de favoriser notam-
ment:

a) La collaboration entre institutions scientifiques et 6tablissements d'en-
seignement, entre associations professionnelles et organisations culturelles;

b) L'6change de renseignements et de documents int~ressant les r~alisa-
tions dans le domaine de la culture, de l'art, de la science, de l'enseignement et
de l'6ducation;

c) Les visites d'artistes et de groupes d'artistes, ainsi que l'organisation
d'expositions artistiques et professionnelles;

d) La collaboration et l'6change de travailleurs culturels et scientifiques,
de personnel enseignant, d'6ducateurs et de sportifs;

e) L'6change, la traduction et la publication d'ouvrages scientifiques,
techniques, litt6raires et artistiques;

f) L'6change de films scientifiques, 6ducatifs, culturels et documentaires.

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1957, date de 1'6change des instruments de ratification
i Prague, conform~ment iL l'article 10.



258 United Nations - Treaty Series 1958

Article 3

The Contracting Parties shall foster co-operation in the field of radio,
television and films on the basis of agreement between the appropriate institu-
tions of the two countries.

Article 4

Each Contracting Party shall facilitate for the scientific workers of the
other Contracting Party work in the institutes, archives, libraries and museums
of its country in accordance with its current regulations and the statutes of the
institutions concerned.

It shall also grant facilities for the study, use and photo-copying of historical
materials and documents pertaining to the history of the other Contracting
Party.

Article 5

Each Contracting Party shall so far as possible provide scholarships and
other material assistance to students, technical and scientific workers and
artists of the other Contracting Party for study, specialist training and scientific
research.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sports and
physical culture organizations and institutes, the exchange of experience in such
matters and the exchange of visits by athletes and physical culture workers.

Article 7

With a view to the execution of this Agreement, the two Contracting Parties
shall prepare in good time annual plans covering the more important measures
of co-operation in matters of culture, art, science, scholarship and education.

Before each annual plan is laid down, the competent authorities of the
Contracting Parties shall exchange their proposals. The annual plan shall be
examined and approved at a joint meeting of plenipotentiary representatives
of the two Parties. Meetings shall be held when necessary, but at least once
a year, alternately at Prague and at Belgrade.

Article 8

All financial questions connected with the execution of this convention shall
be settled by the two Parties when the annual plan is laid down.

No. 4339
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Article 3

Les Parties contractantes encourageront, par voie d'accord entre les services
int~ress~s des deux pays, la collaboration dans le domaine de la radiodiffusion,
de la tl6vision et du cinema.

Article 4

Chacune des Parties contractantes facilitera aux chercheurs scientifiques
de l'autre Partie le travail dans les instituts, archives, biblioth6ques et mus6es
du pays, conform~ment aux dispositions en vigueur et aux statuts des institu-
tions en question.

Elle facilitera 6galement l'tude, l'utilisation et la photographie des objets
historiques et des documents qui ont trait A l'histoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 5

Chacune des Parties contractantes accordera dans la mesure de ses moyens,
aux 6tudiants, sp~cialistes, savants et artistes de l'autre Partie, des bourses
et autres formes d'aide matrielle aux fins d'6tudes, de sp6cialisation et de re-
cherche scientifique.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront la collaboration entre les organisa-
tions et institutions sportives et d'6ducation physique, l'6change de renseigne-
ments dans ce domaine, ainsi que l'6change de sportifs et de sp6cialistes de
l'ducation physique.

Article 7

Aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, les deux Parties contrac-
tantes arr~teront en temps utile des plans annuels indiquant les principales
mesures de collaboration h prendre dans le domaine de la culture, de l'art, de la
science, de l'enseignement et de l'6ducation.

Avant d'arr~ter d'un commun accord le plan annuel, les organes comp&ents
des Parties contractantes 6changeront leurs propositions. Chaque plan annuel
sera coordonn6 et adopt6 lors d'une r6union commune de repr6sentants pl6ni-
potentiaires des deux Parties. Les r~unions se tiendront selon les besoins, et au
moins une fois par an, alternativement A Prague et A Belgrade.

Article 8

Toutes les questions financi~res d~coulant de la mise en oeuvre du present
Accord seront r~gl~es par les deux Parties lors de la coordination du plan annuel.

N' 339
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Article 9

The Contracting Parties shall permit, on a basis of reciprocity, the estab-
lishment of such cultural and information institutes as the Czechoslovak
Republic may wish to open in the Federal People's Republic of Yugoslavia and
as the Federal People's Republic of Yugoslavia may wish to open in the Czecho-
slovak Republic.

The said institutes shall be conducted in accordance with the legal provi-
sions in force in the territory in which they are established.

Article 10

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Prague.

Article 11

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. Unless it is denounced by either Contracting Party six months
before the expiry of the said term, it shall be tacitly renewed for an indefinite
period subject to denunciation at six months' notice.

DONE at Belgrade, on 29 January 1957, in duplicate, in the Czech and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Czechoslovak Republic:

Dr. Frantigek KAHUDA

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

Bogdan OSOLNIK

No. 4339
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Article 9

Les deux Parties contractantes autoriseront, sur la base de la rdciprocit6,
la creation des services d'information culturelle que la Rdpublique tch6co-
lovaque et la R6publique populaire f~d6rative de Yougoslavie auraient l'intens-
tion d'ouvrir sur le territoire de l'autre pays.

Ces services seront regis par les dispositions en vigueur sur le territoire
oti ils seront cr66s.

Article 10

Le present Accord sera ratifi6; il entrera en vigueur le jour de 1'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Prague.

Article 11

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans A compter du
jour de son entr6e en vigueur. Si aucune des Parties contractantes ne notifie
A 'autre, six mois avant l'expiration de cette p~riode, son intention de le d6-
noncer, il sera renouvel6 par tacite reconduction pour une p~riode inddfinie,
avec facult6 de ddnonciation moyennant un prdavis de six mois.

FAIT A Belgrade, le 29 janvier 1957, en double exemplaire, en langues
tch~que et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque:
Franti~ek KAHUDA

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire f6drative
de Yougoslavie :

Bogdan OSOLNIK

NO 4339
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No 4340. 1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 DE DLIMITATION DE LA FRONTItRE FRAN-
CO-LIBYENNE ENTRE LE GOUVERNEMENT FRAN-
(;AIS ET LE GOUVERNEMENT LIBYEN. TRIPOLI,
26 D9CEMBRE 1956

I

LAGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli d'Afrique, le 26 D~cembre 1956
Excellence,

Nos deux Gouvernements ayant d~cid6 de proc~der A la delimitation de la
fronti~re alg~ro-libyenne entre Ghat et Ghadam~s, telle qu'elle a &6 indiqu~e
par l'arrangement franco-italien du 19 Septembre 19192, une Commission
Mixte s'est r~unie h cette fin A Tripoli sous la pr~sidence du c6t6 libyen, de Son
Excellence, Monsieur Ali Sahli, Ministre des Affaires ttrang~res, et du c6t6
frangais de Monsieur Georges Balaij, Ambassadeur.

Les travaux de cette Commission ont abouti le 19 D6cembre 1956, A des
conclusions qui, en portant delimitation de ladite fronti~re, ont 6t6 r6sum~es
dans les documents suivants sign6s ou paraph6s par les Presidents de chaque
D6l6gation:

A) Pr~ambule 3,
B) D6finition du trac6 entre Ghadam~s (Garet El Hamel) et Ghat (parall~le

de la Grande Mosqu~e)4 avec cartes annexes 5,
C) Lettres au sujet de l'a6rodrome d'Edjele6 ,
D) Lettres au sujet de la route de Tarat A Tin Alkoum7 .

En portant A la connaissance de Votre Excellence que j'ai requ pleins
pouvoirs pour confirmer l'accord du Gouvernement Frangais sur les dites
conclusions, je lui serais reconnaissant de me donner acte de l'accord du Gouver-
nement Libyen A leur sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute
consid6ration.

(Signd) Jacques DUMARCAY

Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires ]trang~res
Tripoli

IEntr6 en vigueur le 26 d6cembre 1956 par l'6change desdites lettres.
British and Foreign State Papers, vol. 118, p. 315.

3 Voir p. 268 de ce volume.
I Voir p. 270 de ce volume.
5 Voir hors-texte dans une pochette la fin de ce volume.
' Voir p. 278 de ce volume.
' Voir p. 282 de ce volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Tripoli d'Afrique, le 26 D6cembre 1956
Excellence,

J'ai re~u la date de ce jour la lettre que d'ordre de Votre Gouvernement
vous m'avez adress6e et dont la teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous donner acte de l'accord du Gouvernement Libyen
sur lesdites propositions.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
d6ration.

(Sign') Ali SAHLI

Son Excellence Monsieur Jacques Dumarcay
Ministre Pl6nipotentiaire et Envoy6 Extraordinaire

de la R6publique Frangaise
Tripoli

1 Traduction du Gouvemement franwais.

Translation by the Government of France.
ND 4340
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DOCUMENT A

L-GATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli d'Afrique, le 19 D6cembre 1956

DRLIMITATION DE LA FRONTIMRE ALGRRO-LIBYENNE ENTRE GHAT ET
GHADAMPS

Le Gouvernement Frangais et le Gouvernement Libyen ayant dfcid6 d'un commun
accord de procfder A la d6limitation de la frontifre alg~ro-libyenne entre Ghat et Ghada-
mins, telle qu'elle a 6t6 indiqu6e par l'arrangement franco-italien du 12 Septembre 1919,
ont charg6 de cette op6ration une Commission Mixte, laquelle a tenu ses reunions A
Tripoli.

La Commission Mixte r6sume dans les documents ci-joints les conclusions auxquelles
ont abouti ses travaux et qui portent d6limitation de ladite fronti&e :

10 - Definition du trac6 entre Ghadam~s (Garet El Hamel) et Ghat (parallle de la
Grande Mosqu6e) et cartes.

20 - Lettres au sujet de l'arodrome d'Edjele.
30 - Lettres au sujet de la route de Tarat i Tin Alkoum.

Le President Le President
de la D6l6gation Fran~aise: de la D616gation Libyenne:

G. BALAV Ali SAHLI
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DOCUMENT B

Tripoli d'Afrique, le 19 Drcembre 1956

DFINITION DU TRACt DE LA FRONTIIRE ENTRE GHADAMRS (GARET
HAMEL) ET GHAT (PARALLIRLE DE LA GRANDE MOSQUtE)

Les documents suivants ont 6t6 choisis par la Commission Mixte pour situer les
points indispensables 1 la determination de la frontire :
A) Des cartes provisoires de la zone fronti&re alg~ro-libyenne entre les parallles 26030

et 30010 de latitude Nord, en trois feuilles' A 1'6chelle moyenne du 1/200.000, &ablies
en 1956 par l'Institut Gographique National Frangais, d'apr~s une interpr&ation
topographique des photographies a~riennes prises par l'Institut Gographique Na-
tional Frangais, en 1953, 1954, 1956. Ces photographies l'6chelle moyenne de
1/50.000, ont 6t6 assembl~es pour former des photoplans qui ont 6t r~duits A 1'&chelle
moyenne de 1/100.000.

B) Des cartes de l'Afrique au 1/500.000 (type special pour les regions sahariennes),
en deux feuilles1 publires par le Service Gographique de l'Arm~e Franqaise, l'une:
Fort Tarat en 1936, l'autre : Fort Charlet en 1936, compl&te en 1943.

La m~thode adopt~e pour d&erminer la fronti~re sans ambiguit6 a 6t6 de se reporter
aux cartes provisoires de la zone fronti~re alg~ro-libyenne pour y designer les points et
les lignes de r~f~rence de Garet Hamel jusqu'A la r6gion d'Habertene.

A partir de cette region jusqu', Ghat ces points et ces lignes ont 6t6 d~signes sur
les cartes au 1/500.000.

I) SECTION NORD

(Cartes provisoires de la zone fronti&re alg~ro-libyenne)

Le point initial est la borne situ6e sur Garet Hamel, environ 14 km Sud Ouest
de Ghadam~s et d~sign~e par le n° 233 dans le proc~s-verbal d'abornement de la fronti~re
franco-turque en 1911 (voir copie ci-jointe2).

Le point A, situ6 la pointe Sud d'un escarpement, est reli6 au point initial par une
ligne droite.

Le point B, situ6 au centre d'un petit escarpement, est reli6 au point A par une
ligne droite.

Le point C, situ6 au Nord de la Daia la plus au Sud d'un groupe de quatre, est
reli6 au point B par une ligne droite.

Le point D, situ6 sur un affleurement est reli6 au point C, par une ligne droite.
Le point E, point astronomique appelk Ouan Taredjeli sur la carte provisoire de la

zone fronti~re algro-libyenne est reli au point D par une ligne droite.
Le point F, situ6 sur la pointe Nord Est d'un escarpement, est reli6 au point E par

une ligne droite.
Du point F au point G, la fronti~re suit i 1 km A l'Ouest le trac6 repr~sentant la piste

passant a I'Est d'Edjele.
I Voir hors-texte dans une pochette a la fin de ce volume.
2 Voir p. 275 de ce volume.
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Le point G est situ6 sur la bordure Sud de la piste d'aviation, A 1 km A l'Ouest du
trace6 repr6sentant la piste passant A l'Est d'Edjele.

Du point G au point H, la fronti&e suit A 1 km A l'Ouest le trac6 repr6sentant la
piste passant A l'Est d'Edjele.

A partir du point H qui est situ6 sur la ligne de thalweg indiqu6e sur la carte, la
distance entre le dit trac6 et la fronti~re se r~duit A 0 km 900 jusqu'A un point H1 sitU6 A
0 km 200 du point H.

Du point H1 au point I, la frontire suit 0 km 900 a l'Ouest le trac6 repr~sentant la
piste passant A l'Est d'Edjele.

Le point I est situ6 A 0 km 900 du trac6 repr~sentant la piste passant k r'Est d'Edjele
au point ou celui-ci prend une direction Sud.

A partir du point I, la frontire suit une ligne qui arrive A 1 km au Nord de Hassi
El Mislane, fait le tour du hassi et, A partir du point situ6 A 1 km au Sud du hassi, suit le
parallle de ce point jusqu'au point J.

Le point J est d6fini conne &ant i 1 km l'Ouest de l'intersection dudit parall~le
et du trac6 repr6sentant la piste passant A l'Est d'Edjele.

De J i K, la fronti~re suit A 1 km A l'Ouest le trac6 repr6sentant la piste passant i
l'Est d'Edjele.

Le point K est situ6 A 1 km A l'Ouest de L.
Le point L, embranchement des deux pistes, l'une passant par Tin Haliouine,

'autre par Tilmas est reli6 au point K par une ligne droite.
A partir du point L, la fronti~re suit le trac6 repr6sentant la piste passant par Tilmas,

cette piste 6tant en territoire libyen. Ce trac6 rejoint le point M qui est l'intersection de la
pr6c6dente piste et d'une ligne de thalweg.

Le point N, situ6 sur un affleurement est reli6 au point M par une ligne droite.
Le point 0, est reli6 au point N par une ligne droite.
Le point P, point astronomique de Tan Emezadj est reli6 au point 0 par une ligne

droite.

II) SECTION SUD

(Carte d'Afrique au 1/500.000, type sp6cial pour les r6gions sahariennes)

Le point Q, intersection de la ligne joignant le point astronomique pr6c6dent au
puits combl6 d'Aoussedjine et de la piste de Tan Kena A Fort Tarat, est reli6 au point P
par une ligne droite.

A partir de ce point, la frontire suit la piste de Tan Kena A Fort Tarat jusqu'au
point R, cette piste &ant en territoire franqais.

Le point R est situ6 a l'endroit oii la piste pr6c6dente passe A la pointe Sud d'un
escarpement.

Le point S, situ6 sur l'escarpement qui est imm6diatement au Sud de I'Ain El
Kebir, est relik au point R par une ligne droite.

Le point T, intersection de la ligne reliant le point S au point astronomique de Tin
Khiamine et du parall1e de la Grande Mosqu6e de Ghat est reli6 au point S par une
ligne droite.

Le Pr6sident Le Pr6sident
de la D616gation Frangaise: de la D616gation Libyenne:

G. BALAY Ali SAHLI

NO 4340
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PROCPS-VERBAL D'ABORNEMENT DE LA FRONTIPRE FRANCO-TURQUE
EN 1911

Le 17 f~vrier cette reunion a lieu et une longue discussion se d6veloppe. Les com-
missaires de la Tunisie r~ptent qu'ils ne peuvent refuser 1'excution littrale des termes
de la convention mais qu'en raison de la configuration du terrain entre la borne 208 et
l'oasis de Mzezzem la meilleure route caravani6re de la Tunisie se trouve coup6e 6 km

l 'Est de cette oasis ce qui, a leur avis, est contraire A l'esprit de la Convention. A l'appui
de leur opinion ils donnent lecture du procs-verbal de la onzi~me seance de la Conference
de Tripoli. Ils estiment qu'il ressort nettement des paroles de Rechid Bey aussi bien que
des dclarations de M. Des Portes de la Fosse, que les plnipotentiaires avaient la volont6
d'assurer A la Tunisie une bonne route caravanire, en dehors des sables par consequent.
Si le trace demand6 par les commissaires de la Tunisie avait 6t6 admis, la frontire pouvait
etre marque 500 m de l'oasis de Mzezzem.

Les commissaires de la Sublime Porte objectent que la route Sinaoun-Mzezzem-
Ghadam~s passe elle-m~me tr~s pros des dunes et qu'il est n6cessaire de lui conserver
toute son ind~pendance.

Les commissions cependant s'accordent sur l'opportunit6 de reprendre le bornage
A la borne 208 et de lui faire suivre A 2 km de distance la piste Mzezzem-Ghadam~s,
jusqu'I ce que l'examen du terrain ait fait trouver une solution interm~diaire acceptable
pour les d~l~gu~s des deux gouvernements.

Le m~me jour on construit la borne 209 (petit module) a 800 m au S. 0. de la borne
208 et A proximit6 de la jonction des deux routes Dj~niien-Ghadam~setSinaoun-Ghadam~s.

En raison de l'impossibilit6 d'6lever une construction stable sur les hautes dunes
blanches qui dominent au N. E. la Sebkha Mzezzem, on adopte comme point fronti~re
la plus 6leve de ces dunes sur laquelle existe actuellement un signal g~od~sique en
branchages cot6 391 ; il est distant de 2.700 m de la borne 209.

La borne 210 (petit module) est construite a l'Ouest des dunes et A 4.700 m du signal
pr~cit6.

Le 18 f~vrier, quatre emplacements de bornes sont adopt~s sans discussion:
Borne 211 (petit modle) A 2.100 m au S. 0. de la pr~c~dente
Borne 212 (petit module) A 5.000 m do
Borne 213 (petit module) A 1.800 m do
Borne 214 (petit module) 1.400 m do
Le 20 f~vrier on construit encore:
Borne 215 (petit module) A 3.700 m au S. 0. de la prc~dente
Borne 216 (petit modle) 3.500 m do
Borne 217 (petit module) 2.900 m do
Borne 218 (petit module) A 3.600 m do
Les deux commissions se mettent ensuite d'accord en adoptant pour les bornes

suivantes une ligne interm~diaire entre les diverses solutions propos~es.
Conform6ment h l'accord intervenu la veille les commissaires font construire le

21 f~vrier les quatre bornes suivantes :
Borne 219 (petit module) 2.100 m. a l'O. de la pr6c~dente
Borne 220 (petit module) sur une gara rocheuse A 1.600 m A l'O. de la pr~c~dente
Borne 221 (petit module) sur une colline rocheuse h 2.100 m do
Borne 222 (petit module) dans la Sebkha A 2.700 m do
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et deux autres le 23 f~vrier :
Borne 223 (petit module) a 2.800 m au S. 0. de la borne 222 et sur un rocher du bord

septentrional de la Sebkha situ~e A I'Ouest de Gour El Hattaba
Borne 224 (petit modle) A 4.400 m A l'O. de la pr~c~dente
On admet ensuite que la frontire passera par le sommet d'un gros massif de dunes

connu sous le nom de Ghourd Messaouda. Un signal g~od~sique cot6 401 marque
actuellement ce sommet distant de 2.300 m de la borne 224.

La borne 225 est construite 1.500 m A l'Ouest de Ghourd Messaouda.
A partir de ce point l'application au terrain des dispositions de la Conference de

Tripoli ne donne plus lieu A divergences d'opinion, et les 23 et 24 f~vrier les emplacements
suivants sont adopt~s :

Borne 226 (petit module) A 1.800 m au S. 0. de la pr6c~dente
Borne 227 (petit module) A 1.500 m do
Borne 228 (petit module) a 2.300 m au S. de la prc6dente
Borne 229 (petit module) 2.800 m au S. do
Borne 230 (petit module) 3.100 m au S. do
Borne 231 (petit modble) A 1.900 m au S. do
Borne 232 (petit module) a 1.400 m au S. do
Borne 233 2.600 m au S. do
Cette borne &ant situ6e sur un point visible de trbs loin (colline 61ev6e d6sign6 par

les indig~nes sous le nom de Garet Hamel) et distant d'environ 13 km de la ville de
Ghadams, les commissaires des deux gouvernements sont d'avis de terminer en ce
point le bornage de la frontibre et d6cident de donner A cette derni~re borne (no 233)
une hauteur de 2 m 50.

La construction des dernibres bornes est termin6e le 26 f6vrier.
Le 27 f6vrier les deux commissions se r6unissent A Ghadambs. Le Chef de Bataillon

Donau, le Capitaine Meullk Desjardins, le Lieutenant Lecocq expriment au Lieutenant-
Colonel Nechat Bey, au Major Djemil Bey, au Vice-Major Suleiman Bey leurs trbs
sincbres remerciements pour l'esprit de conciliation qu'ils ont apport6 dans le r~glement
des questions qui donnaient lieu A divergence d'opinion. Le Bornage a pu ainsi se ter-
miner plus t6t que les commnissaires de la Tunisie ne l'esp6raient. Un seul point reste A
r6gler: L'emplacement de la borne 81, qui a 6t6 r6serv6 (procbs-verbal du 19 novembre)
pour donner aux Cianes la facilit6 de d6combler un vieux puits voisin de celui de Saniet
Smeida, pr6c6demment am6nag6 par le gouvernement tunisien. Les commissaires de la
Tunisie rappellent les d6clarations inscrites i la s6ance du 9 janvier ? la suite de laquelle
toute libert6 a 6t6 laiss6e aux Cianes pour continuer leur travail de d6comblement. Ils
ajoutent avoir appris le 15 f6vrier que depuis les constatations faites le ler janvier A l'ex-
piration du d6lai pr6vu, ces indig~nes tripolitains n'ont absolument rien fait pour achever
le d6comblement : celui-ci est rest6 arr&6 A 24 m de profondeur, malgr6 les facilit~s A
eux donn6es par les autorit6s tant ottomanes que tunisiennes. Les commissaires de la
Tunisie estiment en cons6quence qu'ils ne sont plus fond6s A proposer A leur gouverne-
ment de prolonger h nouveau la tol6rance qui a 6t6 accord6e aux Cianes depuis trois
mois de puiser l'eau A Saniet Smeida pour faciliter les travaux de ces indig~nes et ils
proposent A leurs collbgues ottomans d'adopter pour la borne 81 un emplacement au
Sud-Est de Saniet Smeida sur l'alignement des bornes 80 et 82.

Nechat Bey, Djemil Bey et Suleiman Cherket Bey sont 6galement reconnaissants A
leurs collbgues : le Chef de Bataillon Donau, le Capitaine Meullk Desjardins, le Lieutenant
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Lecocq de la bonne volont6 qu'ils ont toujours tgmoignge pendant toute la dure des
travaux de bornage heureusement termings aujourd'hui.

En ce qui concerne le puits de Smeida, les commissaires ottomans regrettent que le
dgcomblement de l'ancien puits par les Cianes n'ayant pu 8tre achev6 avec succ&s, ils ne
soient pas A m~me de choisir l'emplacement des bornes autour de ce puits.

Ils estiment que cette question pouvant facilement &re tranchge par un 6change de
correspondances entre les deux gouvernements, le choix de l'emplacement de la borne
81 ne comportera aucune difficult6.

Les commissaires de la Tunisie dgclarent qu'ils auraient prgf&6 terminer complte-
ment la mission dont ils 6taient charges et construire la borne 81 qui cl6turait enti~rement
le travail de delimitation. Mais en presence de la ngcessit6 pour leurs coll~gues ottomans
d'attendre la rgponse de leur gouvernement une question qu'ils lui ont soumise, les
commissaires de la Tunisie ne peuvent qu'accepter l'ajournement de la pose de la borne 81.
Les dglais successifs accordgs aux Cianes pour le dgcomblement du vieux puits de Saniet
Smeida &ant expires il en rgsulte que, jusqu'A la solution a intervenir, le puits de Saniet
Smeida amgnag6 par le gouvernement tunisien, continuera 6tre soumis enti&rement
la surveillance des autorit~s tunisiennes sans droits d'usage pour les Cianes.

Le 28 fgvrier, le travail de delimitation 6tant termin6, sauf le choix de l'emplacement
de la borne 81, les commissaires des deux gouvernements se rgunissent pour clore leurs
travaux. Les commissaires de la Tunisie font remarquer que les droits reconnus aux
tribus tripolitaines d'abreuver leurs troupeaux aux puits d'Oglet El Himeur, Cheggat
Mestoura, Ain Nakhla et Ain Ferths situgs en territoire tunisien peuvent presenter des
inconvgnients pour le r~tablissement des relations de bon voisinage entre les tribus des
deux gouvernements. Le maghzen tunisien, qui reste charg6 d'assurer le bon ordre A ces
puits agira sans doute avec la plus grande impartialit6 et les troupeaux des deux pays
pourront 6tre abreuvgs sur le pied de la plus parfaite 6galit6. Mais le maghzen ne sera pas
toujours present chacun de ces puits lorsque des troupeaux tripolitains viendront y
boire. II est A craindre en outre que les troupeaux tripolitains venant A l'abreuvoir s'6car-
tent du puits et cherchent A pfturer en territoire tunisien ce qui leur reste interdit.
Ces inconvgnients seraient 6vitgs si a chacun des quatre points d'eau prgcitgs les Tunisiens
avaient un puits pour eux seuls et les Tripolitains un autre puits A eux rgserv6. Aussi les
commissaires de la Tunisie demanderont A leur gouvernement et prient leurs collfgues
ottomans de demander au gouvernement de la Sublime Porte d'envisager une solution
qui serait avantageuse aux bonnes relations de voisinage entre les tribus frontali~res.

Un moyen assez simple d'obtenir ce rgsultat desirable consisterait A creuser un
puits en territoire tripolitain en face de chacun des quatre points d'eau non amnaggs
d'Oglet El Himeur, Cheggat Mestoura, Ain Nakhla, Ain Ferths. Ce travail serait effectu6
par les soins du gouvernement tunisien et mesure qu'un de ces nouveaux puits serait
creus6 en territoire tripolitain, les droits d'usage dont le puits tunisien correspondant est
actuellement grev6 se trouveraient annulgs.

Les commissaires ottomans prennent acte de cette dgclaration de leurs coll~gues de
la Tunisie et s'engagent A faire part A leur gouvernement de ces desiderata.

FAIT en double A Ghadam~s le premier mars mil neuf cent onze.

Les Commissaires de la Sublime Porte: Les Commissaires de la Tunisie:
(Signd) NECHAT (Signi) R. DONAU
(Signd) DJEMIL (Signd) Meull6 DESJARDINS

(Signd) SULEIMAN (Signd) LECOCQ
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DOCUMENT C

I

LAGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli d'Afrique, le 19 d~cembre 1956
Excellence,

ttant donn6 que le trac6 de la fronti~re alg~ro-libyenne traverse l'arodrome situ6
au Nord-Nord-Est du massif d'Edjele et connu sous le nom de Maison Rouge, il a 6t
convenu que le Gouvernement Libyen donnerait en location au Gouvernement Frangais,
pour une dur~e de vingt ann~es, contre paiement d'un loyer annuel d'une livre libyenne,
une parcelle de terrain usage exclusif de terrain d'aviation et comprenant:

10) La partie de la piste d'aviation situ~e en territoire libyen;
20) Une bande de s6curit6 de 200 m&res de largeur entourant la surface ci-dessus.

Il est admis que cette location prend date A partir du 10 aoft 1955.
II a 6 convenu 6galement que, pendant la dur~e de la location, le Gouvemement

Libyen n'exercerait sur la parcelle loue au Gouvernement frangais, aucun contr6le
administratif, judiciaire, policier ou douanier, et veillerait A ce qu'aucun 6difice suscep-
tible d'entraver la circulation adrienne ne soit 6rig6 A proximit6, conform~ment aux
r~glements internationaux en vigueur.

II est entendu que les avions appartenant au Gouvernement Libyen ou utilis~s par
lui auront la facult6, sous pr6avis, d'utiliser l'a~rodrome d'Edjele-Maison Rouge; les
autres avions libyens pourront jouir des m~mes faeilit~s sous reserve d'une autorisation
demande par les autorit~s libyennes.

Les modalit~s d'application seront r~gles par la voie diplomatique ordinaire.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvemement

Libyen sur les dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le President de la D6lgation Frangaise:
G. BALAY

Son Excellence Monsieur Ali Sahli
Ministre des Affaires ttrang~res
President de la D6lgation Libyenne
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II

MINISTRE DES AFFAIRS irRANGRmEs

DU ROYAUME-UNI DE LIBYE

Tripoli d'Afrique, le 19 d&embre 1956
Excellence,

Vous avez bien voulu m'adresser au nom de Votre Gouvernement la lettre suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement Libyen sur ces proposi-
tions.

Veuillez agr&r, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le President de la Dlgation Libyenne:
Ali SAHLI

Son Excellence Monsieur Georges Balaij
Ambassadeur de France
President de la Dlgation Frangaise
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II
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[See letter 1- Voir lettre I]
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[ARABic TEXT - TEXTE ARABE]
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DOCU'MENT D

I

LIGATION DE FRANCE EN LIBYE

Tripoli d'Afrique, le 19 D~cembre 1956
Excellence,

Me r~f~rant A l'accord que nous avons sign6 aujourd'hui, au nom de nos Gouverne-
ments respectifs au sujet de la determination de la fronti~re algro-libyenne entre Ghada-
m~s et Ghat, et me r~frant 6galement aux conversations qui se sont droul~es entre nous
ai cours des n6gociations qui ont pr&cd6 la signature dudit accord, j'ai 'honneur de
rappeler les bonnes dispositions dont vous avez bien voulu faire montre A l'6gard de
certains problkmes de communications poses au Gouvernement Frangais, qui, en vue
de faciliter ses liaisons entre la region de Tarat et celle de Tin Alkoum, a l'intention de
construire une route reliant entre elles ces deux localit~s.

Je prends note, en remerciant Votre Excellence, des assurances que la D6lgation
Libyenne a bien voulu donner ? la D616gation Frangaise, assurances selon lesquelles le
Gouvernement Libyen laissera construire sur son territoire les tronqons de cette route
que la nature du terrain exigerait d'y 6tablir, 6tant entendu 6videmment que ces trongons
resteraient propri6t6 libyenne.

Il est convenu, d'autre part, que les trongons de la dite route, situ6e en territoire
libyen, seront consid6r6s comme route franche, et que les v6hicules civils et militaires
franiais pourront y circuler librement, sans 6tre astreints, A l'entr6e et A la sortie du terri-
toire libyen comme au cours de leur passage, A une autorisation ou L une notification
pr6alable, ni ?i un contr6le administratif, militaire, de douane ou de police.

Le Gouvernement Frangais est pr~t d6signer des experts en vue d'6laborer, d'accord
9vec les experts que d6signera le Gouvernement Libyen, les d6tails d'application de ces
dispositions.

Celles-ci devraient notamment pr6voir que toutes facilit6s seraient donn6es en
territoire libyen aux entreprises frangaises pour la construction et l'entretien de cette
route.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement Libyen
sur les propositions qui pr6cdent.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma trbs haute consid6ration.

Le Pr6sident de la D616gation Frangaise:
G. BALAY

Son Excellence Monsieur Ali Sahli
Ministre des Affairs ttrangres
Pr6sident de la D616gation Libyenne
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II

MINISTARE DES AFFAIRES I'TRANGES

DU ROYAUME-UNI DE LIBYE

Tripoli d'Afrique, le 19 D6cembre 1956
Excellence,

Vous avez bien voulu m'adresser au nom de Votre Gouvernement la lettre suivante
en date de ce jour:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement Libyen sur ces
propositions.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Pr6sident de la D6l6gation Libyenne:
Ali SAHLI

Son Excellence Monsieur Georges Balay
Ambassadeur de France
President de la Dl6gation Frangaise
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II

[See letter I - Voir lettre I]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4340. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 TO DELIMIT THE FRANCO-LIBYAN
FRONTIER BETWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE
AND THE GOVERNMENT OF LIBYA. TRIPOLI, 26 DE-
CEMBER 1956

I

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 26 December 1956
Your Excellency,

Our two Governments having decided to proceed to the delimitation of the
Algerian-Libyan frontier between Ghat and Ghadames, as indicated in the
Franco-Italian Arrangement of 19 September 1919, a Mixed Commission met
to that end at Tripoli under the Chairmanship, on the Libyan side of His
Excellency Mr. Ali Sahli, Minister of Foreign Affairs, and on the French side
of Mr. Georges Balaij, Ambassador.

The Commission's work resulted in the formulation on 19 September 1956
of conclusions concerning the delimitation of the said frontier which were
summarized in the following documents signed or initialled by the Chairman
of each delegation:

A) Preamble,2

B) Definition of the line between Ghadames (Garet El Hamel) and Ghat
(parallel of the Great Mosque)3 with annexed maps, 4

C) Letters concerning Edjele airfield, 5

D) Letters concerning the road from Tarat to Tin Alkoum. 6

I have to inform you that I have received full powers to confirm that the
French Government is in agreement with the said conclusions, and I should
be grateful if you would notify me of the Libyan Government's agreement in
the matter.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Jacques DUMARCAY

To His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Tripoli

1 Came into force on 26 December 1956 by the exchange of the said letters.
See p. 287 of this volume.

s See p. 288 of this volume.
'See inserts in a pocket at the end of this volume.
5 See p. 293 of this volume.
' See p. 294 of this volume.
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II

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 26 December 1956
Your Excellency,

I am in receipt of the letter of today's date which you addressed to me on
instructions from your Government and which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Libyan Government is in agree-
ment with the said proposals.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ali SAHLI

His Excellency Mr. Jacques Dumarcay
Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary

of the French Republic
Tripoli

DOCUMENT A

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 19 December 1956

DELIMITATION OF THE ALGERIAN-LIBYAN FRONTIER BETWEEN GHAT
AND GHADAMES

The French Government and the Libyan Government having decided by common
agreement to proceed to the delimitation of the Algerian-Libyan frontier between Ghat
and Ghadames, as indicated in the Franco-Italian Arrangement of 12 September 1919,
that task was entrusted to a Mixed Commission which held its meetings at Tripoli.

The Mixed Commission summarized the conclusions which it reached, and in
accordance with which the said frontier shall be delimited, in the following documents :

1. Definition of the line between Ghadames (Garet El Hamel) and Ghat (parallel of
the Great Mosque) and maps.

2. Letters concerning Edjele airfield.
3. Letters concerning the road from Tarat to Tin Alkoum.

G. BALAY Ali SAHLI

Chairman of the French Delegation Chairman of the Libyan Delegation
N* 4340
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DOCUMENT B

Tripoli, 19 December 1956

DEFINITION OF THE FRONTIER LINE BETWEEN GHADAMES (GARET EL
HAMEL) AND GHAT (PARALLEL OF THE GREAT MOSQUE)

In order to establish the position of the points necessary for the determination of
the frontier, the Mixed Commission chose the following documents:

A) Provisional maps of the Algerian-Libyan frontier zone between parallels 26030' and
30010' North, on three sheets' drawn to an average scale of 1/200,000, as published in
1956 by the French National Geographic Institute on the basis of a topographical
interpretation of aerial photographs taken by the French National Geographic
Institute in 1953, 1954 and 1956. Those photographs, on an average scale of 1/50,000,
were assembled into photoplans which were reduced to an average scale of 1/100,000.

B) Maps of Africa on a scale of 1/500,000 (special type for the Saharan regions), on two
sheets' drawn up by the Geographic Service of the French Army: one, entitled
Fort Tarat, published in 1936; the other, entitled Fort Charlet, published in 1936
and completed in 1943.

The method adopted to determine the frontier without ambiguity was to use the
provisional maps of the Algerian-Libyan frontier zone for indicating the reference points
and lines from Garet Hamel to the Habertene region.

Between that region and Ghat, such points and lines were indicated on the maps
drawn to a scale of 1/500,000.

I. NORTHERN SECTION

(Provisional maps of the Algerian-Libyan frontier zone)

The initial point is the frontier mark situated at Garet Hamel, approximately fourteen
kilometres south-west of Ghadames, designated No. 233 in the record of the demarcation
of the Franco-Turkish frontier in 1911 (see copy annexed hereto).2

Point A, situated on the southern point of an escarpment, is joined to the initial
point by a straight line.

Point B, situated in the centre of a small escarpment, is joined to point A by a
straight line.

Point C, situated to the north of the southernmost Daia of a group of four, is joined
to point B by a straight line.

Point D, situated on an outcrop, is joined to point C by a straight line.
Point E, an astronomical point called Ouan Taredjeli on the provisional map of the

Algerian-Libyan frontier zone, is joined to point D by a straight line.
Point F, situated on the north-eastern point of an escarpment, is joined to point

E by a straight line.
From point F to point G the frontier follows, at a distance of one kilometre to the

west, the line representing the track passing to the east of Edjele.

1 See inserts in a pocket at the end of this volume.

2 See p. 290 of this volume.
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Point G is situated on the southern border of the landing strip situated one kilo-
metre to the west of the line representing the track passing to the east of Edjele.

From point G to point H the frontier follows, at a distance of one kilometre to the
west, the line representing the track passing to the east of Edjele.

Between point H, which is situated on the thalweg line indicated on the map, and
point H, situated 0.2 kilometres from point H, the distance between the track and the
frontier is reduced to 0.9 kilometres.

From point H, to point I the frontier follows, at a distance of 0.9 kilometres to the
west, the line representtjg the track passing to the east of Edjele.

Point I is situated at a distance of 0.9 kilometres from the line representing the track
passing to the east of Edjele, at the point where the track assumes a southerly direction.

From point I, the frontier follows a line which arrives at a point one kilometre to the
north of Hassi El Mislane, rounds the Hassi and, from a point situated one kilometre to
the south thereof, follows the parallel of that last point to point J.

Point J is defined as being one kilometre west of the intersection of the said parallel
and of the line representing the track passing to the east of Edjele.

From point J to point K the frontier follows, at a distance of one kilometre to the
west, the line representing the track passing to the east of Edjele.

Point K is situated one kilometre west of point L.
Point L, the junction of two tracks, one passing through Tin Haliouine and the other

through Tilmas, is joined to point K by a straight line.
From point L, the frontier follows the line representing the track passing through

Tilmas, the track itself being in Libyan territory. That line reaches point M, which
is the intersection of the aforesaid track and of a thalweg line.

Point N, situated on a outcrop, is joined to point M by a straight line.
Point 0 is joined to point N by a straight line.
Point P, which is the astronomical point of Tan Emezadj, is joined to point 0 by a

straight line.

II. SOUTHERN SECTION

(Map of Africa on a scale of 1/500,000; special type for the Saharan regions)

Point Q, which is the intersection of the line joining the aforesaid astronomical
point to the filled-in well at Aoussedjine and of the track from Tan Kena to Fort Tarat,
is joined to point P by a straight line.

From that point, the frontier follows the track from Tan Kena to Fort Tarat as far as
point R, the track itself being in French territory.

Point R is situated at the place where the aforesaid track passes the southern point
of an escarpment.

Point S, situated on the escarpment immediately to the south of Ain El Kebir, is
joined to point R by a straight line.

Point T, at the intersection of the line joining point S with the astronomical point
of Tin Khiamine and of the parallel of the Great Mosque of Ghat, is joined to point
S by a straight line.

G. BALAY Ali SAHLI
Chairman of the French Delegation Chairman of the Libyan Delegation
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RECORD OF THE DEMARCATION OF THE FRANDO-TURKISH FRONTIER
IN 1911

At the meeting held on 17 February a long discussion developed. The Tunisian
Commissioners repeated that they could not refuse the literal execution of the terms of
the Convention but that, by reason of the configuration of the terrain between frontier
mark 208 and Mzezzem Oasis, the best caravan route in Tunisia would be cut at a point
six kilometres east of the Oasis; that, in their opinion, seemed contrary to the spirit
of the Convention. In support of that view, they cited the minutes of the eleventh
meeting of the Tripoli Conference. They thought that it was clear from the words of
Reschid Bey and from the statements of Mr. Des Portes de la Fosse that the plenipoten-
tiaries had intended to ensure that Tunisia would possess a good caravan route, i.e. a
route outside the sands. If the line proposed by the Tunisian Commissioners had been
accepted, the frontier could have been drawn 500 metres from Mzezzem Oasis.

The Commissioners of the Sublime Porte objected that the road Sinaoun-Mzezzem-
Ghadames also passed very close to the dunes and that it was necessary to keep it com-
pletely free.

The two Commissions agreed, however, that it was advisable to reconsider the
demarcation at mark 208 and to make the frontier follow the track from Mzezzem to
Ghadames, at a distance of two kilometres, until a survey of the terrain revealed an
intermediate solution acceptable to the representatives of both Governments.

On the same day, mark 209 (small model) was erected at a point 800 metres south-
west of mark 208 and close to the junction of the Djeniten-Ghadames and Sinaoun-
Ghadames roads.

In view of the impossibility of erecting a stable structure on the high white dunes to
the north-east of Sebkha Mzezzem, it was decided to adopt as a frontier point the highest
of those dunes, on which there was an existing geodesic signal, marked elevation 391,
that signal being at a distance of 2,700 metres from mark 209.

Mark 210 (small model) was erected to the west of the dunes, at a distance of approxi-
mately 4,700 metres from the aforesaid signal.

On 18 February, four frontier mark emplacements were adopted without discussion:
Mark 211 (small model), 2,100 metres south-west of the preceding mark
Mark 212 (small model), 5,000 metres south-west of the preceding mark
Mark 213 (small model), 1,800 metres south-west of the preceding mark
Mark 214 (small model), 1,400 metres south-west of the preceding mark

The following marks were erected on 20 February:
Mark 215 (small model), 3,700 metres south-west of the preceding mark
Mark 216 (small model), 3,500 metres south-west of the preceding mark
Mark 217 (small model), 2,900 metres south-west of the preceding mark
Mark 218 (small model), 3,600 metres south-west of the preceding mark
The two Commissions then agreed to adopt for the next set of marks a line represent-

ing a compromise between the various solutions proposed.

On 21 February, in conformity with the agreement reached the preceding day,
the Commissioners ordered the erection of the four following marks :

Mark 219 (small model), 2,100 metres west of the preceding mark
Mark 220 (small model), on a rocky gara, 1,600 metres west of the preceding mark
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Mark 221 (small model), on a rocky hill, 2,100 metres west of the preceding mark
Mark 222 (small model), in the Sebkha, 2,700 metres west of the preceding mark

And on 23 February they ordered the erection of the following two further marks:
Mark 223 (small model), 2,800 metres south-west of mark 222, on a rock of the

northern edge of the Sebkha situated west of Gour el Hattaba
Mark 224 (small model), 4,400 metres west of the preceding mark

It was next agreed that the frontier would pass through the summit of a large massif
of dunes known as the Ghourd Messaouda. That summit, lying at a distance of 2,300
metres from mark 224, bore a geodesic signal with marked elevation 401.

Mark 225 was erected 1,500 metres west of Ghourd Messaouda.

Thereafter the on-the-spot application of the provisions of the Tripoli Conference
gave rise to no further differences of opinion, and the following emplacements were
adopted on 23 and 24 February:

Mark 226 (small model), 1,800 metres south-west of the preceding mark
Mark 227 (small model), 1,500 metres south-west of the preceding mark
Mark 228 (small model), 2,300 metres south of the preceding mark
Mark 229 (small model), 2,800 metres south of the preceding mark
Mark 230 (small model), 3,100 metres south of the preceding mark
Mark 231 (small model), 1,900 metres south of the preceding mark
Mark 232 (small model), 1,400 metres south of the preceding mark
Mark 233, 2,600 metres south of the preceding mark

Since that mark was situated on a point visible from far away (high hill known by
the native inhabitants as Garet Hamel) and lying at a distance of some thirteen kilometres
from the town of Ghadam~s, the Commissioners of the two Governments agreed to
end the demarcation of the frontier at that point and decided to give that last mark
(No. 233) a height of 2m. 50.

The construction of the last marks was completed on 26 February.
On 27 February the two Commissions met at Ghadam~s. The Chef de Bataillon

Donau, Captain Meull6 Desjardins and Lieutenant Lecocq expressed their most sincere
thanks to Lieutenant-Colonel Nechat Bey, Major Djenil Bey and Vice-Major Suleiman
Bey for the spirit of conciliation which they had shown in the settlement of questions
which had given rise to divergencies of opinion. It had thus proved possible to complete
the demarcation earlier than the Tunisian Commissioners had expected. The sole
outstanding point was the emplacement of mark 81, which had been left open (minutes
of 19 November) in order to give an opportunity to the Ciani to clear an old well neigh-
bouring that of Saniet Smeida, formerly maintained by the Tunisian Government. The
Tunisian Commissioners recalled the statements recorded in the minutes of the meeting
of 9 January, in consequence of which the Ciani were left absolutely free to continue
the clearing work. On 15 February, however, it had come to their knowledge that
since the findings of 1 January, on the expiry of the stipulated time limit, the Tripolitanian
natives in question had done absolutely nothing to complete the clearing and work had
been discontinued at a depth of twenty-four metres, despite the facilities extended by
both the Ottoman and the Tunisian authorities. The Tunisian Commissioners con-
sequently felt that they would no longer be justified in proposing to their Government
a further extension of the permission granted to the Ciani over the past three months
to draw water from Saniet Smeida in order to facilitate their work. The Tunisian
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Commissioners therefore proposed to their Ottoman colleagues that mark 81 should be
placed south-east of Saniet Smeida, on the alignment of marks 80 and 82.

Nechat Bey, Djemil Bey and Suleiman Cherket Bey also thanked their colleagues,
Chef de Bataillon Donau, Captain Meull6 Desjardins and Lieutenant Lecocq for the
goodwill they had always displayed during the demarcation work which had been happily
concluded that day.

So far as the well of Smeida was concerned, the Ottoman Commissioners regretted
that the clearing of the old well by the Ciani had not been successfully completed and
that they were accordingly in no position to chose the emplacement of frontier marks
in the vicinity of that well.

They thought that, since that question could easily be settled through an exchange of
correspondence between the two Governments, the choice of the emplacement for mark
81 would present no difficulty.

The Tunisian Commissioners stated that they would have preferred to complete
the whole of the mission with which they had been entrusted and to erect mark 81,
thus bringing the work of delimitation to a close. But in view of the fact that their
Ottoman colleagues had to await the reply of their Government to a question which
they had referred to it, the Tunisian Commissioners naturally agreed that the placing
of mark 81 should be deferred. The successive extensions granted to the Ciani for the
clearing of the old well at Saniet Smeida having expired, the well at Saniet Smeida which
was maintained by the Tunisian Government would remain, until some solution could
be found, under the exclusive supervision of the Tunisian authorities, without any right
of user being reserved to the Ciani.

On 28 February, with the work of delimitation - except for the choice of the site
of mark 81 - completed, the Commissioners of the two Governments met to close their
business. The Tunisian Commissioners pointed out that the rights granted to Tripoli-
tanian tribes to water their beasts at the wells of Oglet el Himeur, Cheggat Mestoura,
Ain Nakhla and Ain Ferths, which were all situated in Tunisian territory, might hinder
the restoration of good-neighbourly relations between the tribes of the two Governments.
The Tunisian Makhzan, which was responsible for the maintenance of order at the
wells, would doubtless act with the greatest impartiality and it would be possible for the
herds of the two countries to be watered on a footing of absolute equality. But the
Makhzan would not always be present at each well when the Tripolitanian herds were
brought to water. There was also the risk that the Tripolitanian herds brought to
water might stray from the well and try to graze on Tunisian territory, which they were
forbidden to do. Those difficulties would be eliminated if, at each of the four watering
points concerned, the Tunisians had a well for themselves alone and the Tripolitanians
had another well reserved for them. The Tunisian Commissioners would accordingly
ask their Government, and hoped that their Ottoman colleagues would similarly request
the Government of the Sublime Porte, to consider a solution conducive to good-neigh-
bourly relations between the frontier tribes.

A fairly simple means of obtaining that desirable result would be to sink a well in
Tripolitanian territory opposite each of the four unimproved watering points at Oglet
El Himeur, Cheggat Mestoura, Ain Nakhla and Ain Ferths. That work would be
carried out by the Tunisian Government and, as soon as any one of those new wells was
sunk in Tripolitanian territory, the rights of user currently encumbering the correspond-
ing Tunisian well would come to an end.
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The Ottoman Commissioners took note of that statement by their Tunisian colleagues
and undertook to inform their Government of those desiderata.

DONE in duplicate at Ghadames on 1 March 1911.

The Commissioners of the Sublime Porte: The Commissioners of Tunisia:
(Signed) NECHAT (Signed) R. DONAU

(Signed) DJEMIL (Signed) Meull6 DEsjARDiNs
(Signed) SuLEIMAN (Signed) LECOCQ

DOCUMENT C

I

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 19 December 1956
Your Excellency,

Since the Algerian-Libyan frontier line crosses the airfield situated to the north-
north-est of the Edjele Massif and known by the name of Maison Rouge, it was agreed
that the Libyan Government would lease to the French Government, for a term of
twenty years, at an annual rent of £1 Libyan, a parcel of land to be used exclusively as a
landing field and comprising:
(1) The part of the landing strip situated in Libyan territory;
(2) A security belt 200 metres wide around the area specified hereabove.

It was agreed that the lease should be deemed effective from 10 August 1955.
It was also agreed that, during the life of the lease, the Libyan Government would

not exercise over the land let to the French Government any administrative, judicial,
police or customs control and would ensure that no structure liable to hinder air traffic
was erected in the vicinity, in conformity with the international regulations in force.

It is understood that aircraft belonging to or used by the Libyan Government shall
be entitled to use the Edjele-Maison Rouge airfield, subject to prior notice; other Libyan
aircraft shall be able to enjoy the same facilities, subject to authorization being requested
by the Libyan authorities.

The details of application shall be settled through the ordinary diplomatic channel.
I should be grateful if you would confirm the Libyan Government's agreement to

the foregoing provisions.

I have the honour to be, etc.

G. BALAY

Chairman of the French Delegation

His Excellency Mr. Ali Sahli
Minister of Foreign Affairs
Chairman of the Libyan Delegation

NO 4340
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II

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 19 December 1956
Your Excellency,

You were good enough to address the following letter to me on behalf of your
Government:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that the Libyan Government is in agreement with

these proposals.

I have the honour to be, etc.

Ali SAHLI
Chairman of the Libyan Delegation

His Excellency Mr. Georges Balaij
Ambassador of France
Chairman of the French Delegation

DOCUMENT D

I

LEGATION OF FRANCE IN LIBYA

Tripoli, 19 December 1956
Your Excellency,

With reference to the agreement signed by us today, on behalf of our respective
Governments, regarding the determination of the Algerian-Libyan frontier between
Ghadames and Ghat, and with reference also the conversations Vhich took place between
us during the negotiations which preceded the signing of that agreement, I have the
honour to recall the helpful attitude which you kindly displayed with regard to certain
communications problems facing the French Government, which proposes, with a view
to facilitating its communications between the region of Tarat and that of Tin Alkoum,
to construct a road connecting those two places.

In thanking you, I take note of the assurances which the Libyan delegation kindly
gave to the French delegation, that the Libyan Government will permit the construction
on its territory of the sections of that road which the nature of the terrain may require
to pass therethrough, it being naturally understood that those sections would remain
Libyan property.

It is also agreed that the sections of that road which may be situated in Libyan terri-
tory shall be regarded as a free road, and that French civil and military vehicles shall be
entitled to circulate thereon freely, without being subject, either on entering and leaving
Libyan territory or in transit, to any previous authorization or notification, or to any
administrative, military, customs or police control.
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The French Government is prepared to appoint experts to elaborate, in agreement
with experts appointed by the Libyan Government, the details of application of these
provisions.

These details should provide, in particular, that every facility shall be extended in
Libyan territory to French undertakings in the construction and maintenance of the
road.

I should be grateful if you would kindly confirm that the Libyan Government is
in agreement with the foregoing proposals.

I have the honour to be, etc.
G. BALAV

Chairman of the French Delegation
His Excellency Mr. Ali Sahli
Minister of Foreign Affairs
Chairman of the Libyan Delegation

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tripoli, 19 December 1956
Your Excellency,

Your were good enough to address to me on behalf of your Government the following
letter of today's date:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Libyan Government is in agreement with

these proposals.

I have the honour to be, etc.

Ali SAHLI

Chairman of the Libyan Delegation
His Excellency Mr. Georges Balaij
Ambassador of France
Chairman of the French Delegation
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON,
ON 16 NOVEMBER 19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE

Date of signature

GHANA .......... 11 April 1958

Date of deposit
of instrument
of acceptance

29 October 1957

In accordance with article XV of the Constitution, the acceptance took effect on
11 April 1958.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 19 May 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34,
p. 382; Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126,
p. 346; Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358;
Vol. 213, p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326, and Vol. 257,
p. 359.
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ANNEXE A

NO 52. CONVENTION CREANT UNE ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L']DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNE A LON-
DRES, LE 16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURE et ADHRSION

Date de la signature

GHANA ...... ........... 11 avril 1958

Date du dip6t
de l'instrument
d'acceptation

29 octobre 1957

Conform~ment A l'article XV de la Convention, l'acceptation a pris effet le 11 avril
1958.

La diclaration certifide a dtd enregistrie par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 19 mai 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213,
p. 369; vol. 243, p. 302; vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256, p. 327; et vol. 257, p. 359.
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No. 186. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION, SIGNED AT THE
HAGUE ON 23 JANUARY 1912,
AS AMENDED' BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 19462

DECLARATION by GHANA

The Netherlands Government received
on 3 April 1958 a communication from the
Government of Ghana, containing a
declaration to the effect that the Govern-
ment of Ghana, pursuant to an agreement
concluded with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland,8 considers itself bound
henceforth by the above-mentioned Con-
vention.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 14 May 1958.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 42,
p. 355; Vol. 88, p.426; Vol. 104, p. 342, and
Vol. 132, p. 379.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26,
p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53,
p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104,
p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347;
Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379; Vol. 151,
p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341;
Vol. 214, p. 349; Vol. 216, p. 359; Vol. 223,
p. 315; Vol. 251, p." 368; Vol. 253, p. 308;
Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292
and Vol. 299 P. 1 O'1 j

. United Rations, Treaty Series, Vol. 287,
p. 233.

NO 186. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE L'OPIUM, SIGNIE
A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912,
SOUS SA FORME MODIFI] E' PAR
LE PROTOCOLE SIGNR A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 D-
CEMBRE 19462

DCLARATION du GHANA

Le Gouvernement n~erlandais a requ,
le 3 avril 1958, une communication du
Gouvernement du Ghana contenant une
declaration aux termes de laquelle le
Gouvernement du Ghana, conform~ment

un accord conclu avec le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord3 ,
se consid~re dor~navant i6 par la Conven-
tion susmentionn~e.

La diclaration certifile a itd enregistrie
par les Pays-Bas le 14 mai 1958.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 42,
p. 355; vol. 88, p. 426; vol. 104, p. 343, et
vol. 132, p. 379.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 12,
pp. 179 et 418 A 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104,
p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347;
vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151,
p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341;
vol. 214, p. 349; vol. 216, p. 359; vol. 223,
p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309, vol. 258,
p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292 et vol.299

3 Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 287,
p. 233.



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 301

No. 308. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
ON THE ONE HAND AND THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM
AND LUXEMBOURG ON THE
OTHER HAND FOR THE USE OF
FUNDS MADE AVAILABLE IN
ACCORDANCE WITH PARAGRAPH
2 A (2) OF THE MEMORANDUM
OF UNDERSTANDING OF 24 SEP-
TEMBER 1946 REGARDING SETT-
LEMENT FOR LEND-LEASE,
RECIPROCAL AID, PLAN A,
SURPLUS PROPERTY, AND
CLAIMS. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 8 OCTOBER 19481

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND LUXEM-

BOURG CONSTITUTING AN AGREEMENT
2

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. LUXEMBOURG, 18 MARCH

1949 AND 6 APRIL 19513

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 7 May 1958.

The American Legation to the Luxembourg
Ministry for Foreign Affairs

NO 308. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]TATS-UNIS
D'AMRIQUE, D'UNE PART,
Er LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET LUXEMBOURGEOIS,
D'AUTRE PART, POUR L'UTILI-
SATION DES FONDS RENDUS
DISPONIBLES AUX TERMES DU
PARAGRAPHE 2 A (2) DE LA CON-
VENTION DU 24 SEPTEMBRE 1946
SUR LE RRGLEMENT DE PRFT-
BAIL, AIDE RRCIPROQUE, PLAN
A, STOCKS EXCIRDENTAIRES ET
RERCLAMATIONS. SIGNSR A BRU-
XELLES, LE 8 OCTOBRE 19481

RCHANGE DE NOTES ENTRE LES RTATS-UNIS

D'Ai RIQUE ET LE LUXEMBOURG CONSTI-

TUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONNA. LUXEMBOURG, 18 MARS

1949 ET 6 AVRIL 19513

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistri par les Atats-Unis d'Ambique

le 7 mai 1958.

La Ldgation des ltats-Unis d'Amdrique au
Ministre des affaires dtranghres du
Luxembourg

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 9

The Legation of the United States of America presents its compliments to the
Grand Ducal Ministry for Foreign Affairs and has the honor to refer to Article 13 of the
Agreement for the Financing of a Cultural and Educational Program between the United

' United Nations, Treaty Series, Vol. 19,
p. 113, and Vol. 147, p. 154.

Came into force on 6 April 1951 by the
exchange of the said notes.

3 Similar agreement amending article 5, was
concluded between the United, States of
America and* Belgium by an exchange of notes
of 17 and 29 March 1950. See United Nations,
Treaty Series, Vol. 147, p. 154.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 19,
p. 113, et vol. 147, p. 154.

2 Entr6 en vigueur le 6 avril 1951 par l'6change
desdites notes.

3 Un accord similaire modifiant l'article 5 a
6t6 conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et
la Belgique par un 6change de notes des 17 et
29 mars 1950. Voir Nations Unies, Recuei des
Traitds, vol. 147, p. 154.
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States of America on the one hand and Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg
on the other hand, signed in Brussels on October 8th, 1948, which provides that the
agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes between the respective
governments.

The United States Government is desirous of providing for equal treatment for
Belgium and Luxembourg in respect to membership on the Board of Directors of the
United States Educational Foundation in Belgium, and wishes to propose the amending
of Article 5 in order to raise the present Belgian and Luxembourg membership on the
Board of Directors from three to five, thus giving Belgium and Luxembourg equality
with the United States in this respect. To achieve this objective it is proposed to replace
the present Article 5 with an article which would read as follows:

"The management and direction of the affairs of the Foundation shall be vested
in a Board of Directors consisting of ten Directors (hereinafter designated the
'Board'), five of whom shall be citizens of the United States of America, and five
of whom shall be citizens of Belgium and Luxembourg. Of the citizens of the
United States of America, a minimum of three shall be officers of the United States
Foreign Service establishments in Belgium and Luxembourg. In addition, the
principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America
in Belgium (hereinafter designated 'the Chief of Mission') shall be Honorary Chair-
man of the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the
Board and shall appoint the Chairman of the Board. The citizens of the United
States of America on the Board shall be appointed and removed by the Chief of
Mission; the citizens of Belgium and Luxembourg on the Board shall be appointed
and removed by the Governments of Belgium and Luxembourg.

"The Directors shall serve from the time of their appointment until the follow-
ing December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of
resignation, transfer of residence outside of Belgium or Luxembourg, expiration
of term of service or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment
procedure set forth in this article.

"The Directors shall serve without compensation, but the Foundation is author-
ized to pay the necessary expenses of the Directors in attending the meetings of the
Board."

If the Ministries of Foreign Affairs and Public Instruction or National Education
of Belgium and Luxembourg are in accord with the above amendment, the Legation
would appreciate being so informed.

George LmRoOK WEST, Jr.

Luxembourg, March 18, 1949

No. 308
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LtGATION DES ErATS-UNIS D'AMARIQUE
No 9

[Voir note i]

George LYBROOK WEST, Jr.
Luxembourg, le 18 mars 1949 '

II

The Luxembourg Ministry for Foreign Le Ministkre des affaires dtrangkres du
Affairs to the American Legation Luxembourg d la Ldgation des Atats-

Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ItrRANGLIES
14.21.5.

Le Ministate des Affaires Rtrangbres du Grand-Duch6 de Luxembourg pr6sente
ses compliments la L6gation des Rtats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6-
ception de sa note n° 9 du 18 mars 1949 dont la teneur est la suivante :

# La L6gation des ]tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministre
grand-ducal des Affaires Rtrangres et a l'honneur de se r6f6rer A l'article 13 de
l'Accord pour le financement d'un programme culturel et 6ducatif entre les Rtats-
Unis d'Am6rique, d'une part, et la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg,
d'autre part, sign6 A Bruxelles le 8 octobre 1948, article qui pr6voit que l'accord
peut 6tre amend6 par l'6change de notes diplomatiques entre les Gouvernements
respectifs.

((Le Gouvernement des Rtats-Unis d6sire que la Belgique et le Luxembourg
soient trait6s sur un pied d'6galit6 en ce qui concerne le nombre de membres du
Conseil d'Administration de la j United States Educational Foundation in Belgium D
et a l'intention de proposer l'amendement de l'article 5 en vue de porter de 3 a 5
le nombre actuel de membres belgo-luxembourgeois du Conseil d'Administration,
c'est-A-dire de traiter la Belgique et le Luxembourg sur un pied d'6galit6 avec les
lEtats-Unis sous ce rapport. Pour atteindre cet objectif, la L6gation propose que
'article 5 actuel soit remplac6 par un article dont la teneur serait la suivante :

( L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront assur6es
par un Conseil d'Administration compos6 de dix administrateurs (appel6
((Conseil * dans la suite du pr6sent accord) dont cinq seront des citoyens des
ttats-Unis d'Am6rique, et les cinq autres des citoyens de la Belgique et du
Luxembourg. Parmi les citoyens des ltats-Unis, trois au moins appartiendront
aux services ext6rieurs des Ptats-Unis existant en Belgique et au Luxembourg.
De plus, le membre principal en fonctions de la Mission Diplomatique des
P~tats-Unis d'Am6rique en Belgique (appel6 dans la suite ((Chef de Mission ))
sera Pr6sident d'Honneur du Conseil. Il d6partagera le Conseil en cas d'6galit
de voix et nommera le pr6sident du Conseil. Les citoyens des ]tats-Unis,
membres du Conseil, seront nomm6s et d6mis par le Chef de mission, les
citoyens de la Belgique et du Luxembourg, membres du Conseil, seront
nomm6s et d6mis par les Gouvernements beige et luxembourgeois.

NO 308
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# Les administrateurs exerceront leurs fonctions depuis la date de leur
nomination jusqu'au 31 dgcembre suivant et leur mandat pourra 6tre renouvel6.
Aux vacances resultant de d~mission, de transfert de residence en dehors de la
Belgique et du Luxembourg, de l'expiration du mandat ou autre raison, il sera
pourvu conform~ment aux dispositions du present article qui'r~gissent la
nomination.

<4 Les administrateurs exerceront leur mandat sans indemnit6, mais la
Fondation est autoris~e rembourser les d~penses occasionn6es aux administra-
teurs par leur presence aux runions du Conseil. #
<, Si les Minist~res des Affaires Rtrang~res et de l'Instruction Publique ou de

l'ducation Nationale de Belgique et du Luxembourg sont d'accord au sujet de
l'amendement ci-dessus, il serait agr~able A la L~gation d'en 6tre inform~e. )

Le Minist~re des Affaires Etrang~res est d'accord pour consid~rer, en conformit6
de l'article 13 d~sign6 ci-dessus, la note de la L6gation, ensemble avec cette r~ponse,
comme constituant un amendement de l'article 5 de l'Accord pour le financement d'un
programme culturel et 6ducatif entre les I~tats-Unis d'Amrique d'une part, et la Belgique
et le Grand-Duch6 de Luxembourg, d'autre part, sign6 Bruxelles, le 8 octobre 1948.

Luxembourg, le 6 avril 1951
[scEAu]

A la L~gation des ] tats-Unis d'Amrique
A Luxembourg

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
14.21.5.

The Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg presents its
compliments to the Legation of the United States of America and has the honor to
acknowledge receipt of its note No. 9 of March 18, 1949, which is of the following tenor:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs agrees to consider, pursuant to Article 13 mentioned
above, the note of the Legation, together with this reply, as constituting an amendment
of Article 5 of the Agreement for the Financing of a Cultural and Educational Program
between the United States of America on the one hand and Belgium and the Grand
Duchy of Luxembourg on the other hand, signed at Brussels on October 8, 1948.

Luxembourg, April 6, 1951
[SEAL]

The Legation of the United States of America
in Luxembourg

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique.

No. 308
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the Universal Postal

Union

Notification received on:

19 May 1958
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

REVISED ANNEX VII.
2 

ADOPTED BY THE

TENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

ACCEPTANCE

Notification received on:

19 May 1958
TUNISIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 351; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334, and Vol. 299.

United Nations, Treaty Series, Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 344;
Vol. 280, p. 348, and Vol. 286, p. 334.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILGES ET IMMUNITES
DES INSTITUTIONS SPRCIALI-
S]EES. APPROUVRE PAR L'ASSEM-
BLRE GRN]RALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION a 'Union postale uni-

verselle

Notification reFue le:

19 mai 1958
RPUBLIQUE FtD&RALE D'ALLEMAGNE

ANNEXE VII REVISAE
2

. ADOPTIE PAR LA

DIXItME ASEMBL E MONDIALE DE LA

SANTA

ACCEPTATION

Notification revue le:

19 mai 1958
TUNISIE

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 298;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334, et
vol. 299.

2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 275,
p. 298; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 344;
vol. 280, p. 348, et vol. 286, p. 334.
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NO 571. CONVENTION SUR LES ASSURANCES SOCIALES ENTRE LA
BELGIQUE ET L'ITALIE. SIGNIEE A BRUXELLES, LE 30 AVRIL 19481

ARRANGEMENT
2 

ADMINISTRATIF RELATIF AUX MODALITS D'APPLICATION DE LA CONVENTION

susmENTioNNt. SIGN A ROME, LE 20 OCTOBRE 1950

Texte officiel franFais.

Enregistri par l'Italie le 12 mai 1958.

En application de l'article 33 de la Convention entre l'Italie et la Belgique du
30 avril 19481, les administrations comp6tentes italienne et beige repr6sent6es par:

du c6ti italien: MM. Paolo Cortese, Ministre pl6nipotentiaire et Envoy6 Extraordinaire
et Antonio Gentile, Inspecteur g6n6ral au Minist&e du Travail et de la Pr6voyance
sociale, d616gu6s par M. le Ministre du Travail et de la Pr6voyance sociale,

du c6ti belge: MM. L6on Watillon, Directeur g6n6ral au Ministbre du Travail et de la
Pr6voyance sociale et Jean Cuvelier, Consul g6n6ral attach6 au Ministbre des
Affaires ttrangbres et du Commerce Ext6rieur, d616gu6s par M. le Ministre du
Travail et de la Pr6voyance sociale,

ont arr& , d'un commun accord, les dispositions suivantes en ec qui concerne les
modalit6s d'application de la Convention tendant coordonner l'application aux ressor-
tissants des deux pays de la 16gislation italienne sur les assurances sociales et les prestations
familiales et de la l6gislation beige sur la s6eurit6 sociale.

TITRE I. - APPLICATION DES ARTICLES 3 ET 4 DE LA CONVENTION

SITUATION DES PERSONNES D9TACH9ES TEMPORAIREMENT D'UN PAYS DANS L'AUTRE

Article 1

Lorsque les travailleurs salaries ou assimils sont occup6s dans le pays autre que
celui de leur residence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de cette r6sidence
un 6tablissement dont les int~ress~s rel~vent normalement et qu'ils demeurent soumis
A la 16gislation en vigueur dans le pays de leur lieu de travail habituel en vertu de l'article
3, paragraphe 2 a) de la Convention, les dispositions suivantes sont applicables :

1) l'employeur et les int~ress~s r~glent directement toute question concernant leurs
cotisations et prestations de s~curit6 sociale avec l'Office national de s~curit6 sociale
lorsque ce pays est la Belgique, avec l'organisme qui sera d~sign6 par le Ministre du
Travail et de la Pr~voyance sociale lorsque ce pays est l'Italie;

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 36, p. 305, et vol. 202, p. 322.
2Entr6 en vigueur le 20 octobre 1950 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 571. CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND ITALY ON SOCIAL
INSURANCE. SIGNED AT BRUSSELS, ON 30 APRIL 19481

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT 2 CONTAINING DETAILED MEASURES FOR THE APPLICATION

OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT ROME, ON 20 OCTOBER 1950

Official text: French.

Registered by Italy on 12 May 1958.

In pursuance of the provisions of article 33 of the Convention between Belgium
and Italy of 30 April 1948,' the competent Italian and Belgian authorities represented
by:
In the case of Italy: Mr. Paolo Cortese, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary,

and Mr. Antonio Gentile, Inspector-General of the Ministry of Labour and Social
Welfare, delegated by the Minister of Labour and Social Welfare,

In the case of Belgium: Mr. Leon Watillon, Director-General of the Ministry of Labour
and Social Welfare, and Mr. Jean Cuvelier, Consul-General attached to the Ministry
of Foreign Affairs and Foreign Trade, delegated by the Minister of Labour and
Social Welfare,

Have, by joint agreement, prescribed the following rules for the detailed application
of the Convention with a view to the co-ordinated application to the nationals of the
two countries of the Italian legislation on social insurance and family allocances and the
Belgian legislation on social security.

TITLE I. - APPLICATION OF ARTICLES 3 AND 4 OF THE CONVENTION

POSITION OF PERSONS TEMPORARILY TRANSFERRED FROM ONE COUNTRY TO THE OTHER

Article I

Where employed persons or persons treated as employed persons are employed in the
country which is not that of their normal residence by an undertaking having in the
country of such residence an establishment to which those persons normally belong, and
where, in accordance with article 3, paragraph 2 (a), of the Convention, those persons
remain subject to the legislation in force in the country in which they are normally
employed, the following provisions shall apply:

(1) The employer and the persons concerned shall settle all questions concerning
their social security contributions and benefits directly with the National Office of Social
Security when this country is Belgium, and with the authority designated by the Minister
of Labour and Social Welfare when this country is Italy;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 305, and Vol. 202, p. 322.
2Came into force on 20 October 1950 by signature.



308 United Nations - Treaty Series 1958

2) les organismes comptents du pays du lieu de travail habituel remettent A chacun
des intgressgs un certificat dont le mod~le est fix6 d'un commun accord entre les autorit~s
administratives des deux pays, attestant qu'il reste soumis au rggime de sgcurit6 sociale
de ce pays;

Ce certificat doit 6tre produit, le cas 6ch~ant, par le prgpos6 de l'employeur dans
l'autre pays, si un tel prgpos6 existe, sinon par le travailleur lui-meme.

Lorsqu'un certain nombre de travailleurs quittent en mgme temps le pays du lieu
de travail habituel, afin de travailler ensemble dans l'autre pays et retourner en mgme
temps dans le premier, un seul certificat peut couvrir tous les travailleurs.

SITUATION DES TRAVAILLEURS SALARIS OU ASSIMIL S, RESSORTISSANTS D'UN DES PAYS,

OCCUP S DANS LES POSTES DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES DE CE PAYS AUPR s DE

L'AUTRE PAYS

Article 2

Le droit d'option prgvu A l'article 4, 2) de la Convention doit s'exercer dans les six
mois A compter de la date A laquelle le travailleur est occup6 dans le poste diplomatique
ou consulaire avec effet h cette mgme date.

Pour l'exercice du droit d'option, il suffit que le travailleur adresse une demande a
l'organisme competent du pays dont il d6sire que la legislation lui soit appliquge.

Pour les travailleurs occupgs dans un poste diplomatique ou consulaire de l'un des
pays contractants dans l'autre pays , la date du ler dgcembre 1950, le dlai court , compter
de cette derni&re date et l'assujettissement dans le pays choisi prend cours h l'expiration
de ce d~lai.

TITRE II. - DISPOSITIONS COMMUNES A DIFFkRENTS RISQUES

Article 3

Pour l'ouverture du droit aux prestations, la totalisation des pgriodes d'assurance
accomplies sous chaque regime et des pgriodes reconnues 6quivalentes des pgriodes
d'assurance en vertu des dits regimes, s'effectue conformgment aux r~gles suivantes :

1) aux p6riodes d'assurance et aux priodes reconnues 6quivalentes en vertu de la
lkgislation de 'un des pays s'ajoutent les priodes accomplies ou reconnues 6quivalentes
sous la legislation de l'autre pays, dans la mesure oil il est n~cessaire d'y faire appel pour
complter sans superposition les p~riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes du
premier pays;

2) lorsqu'un travailleur b~n~ficie de prestations a la charge des organismes des
deux pays, la r~gle 6tablie au paragraphe precedent est appliqu~e s~par~ment dans chaque
pays.

Article 4

Les p~riodes A prendre en consideration comme 6quivalentes i des p~riodes d'as-
surance sont dans chaque pays celles consid~res comme telles par la legislation de ce
pays.
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(2) The competent authorities of the country of the normal place of employment
shall furnish each person concerned with a certificate, the form of which shall be esta-
blished by agreement between the administrative authorities of the two countries,
attesting that he remains subject to the social security scheme of that country.

This certificate shall be produced, as necessary, by the representative of the employer
in the other country or, if there is no such representative, by the employed person him-
self.

Where a number of employed persons simultaneously leave the country in which
they are normally employed in order to work together in the other country, and then
return simultaneously to the former country, a single certificate may cover all such
persons.

POSITION OF EMPLOYED PERSONS AND PERSONS TREATED AS EMPLOYED PERSONS, WHO,

BEING NATIONALS OF ONE OF THE COUNTRIES, ARE EMPLOYED IN THE DIPLOMATIC OR

CONSULAR OFFICES OF THAT COUNTRY IN THE OTHER COUNTRY

Article 2

The option provided in article 4 (2) of the Convention must be exercised within
the six months following the date on which the employed person is appointed to the
diplomatic or consular office, with effect from the same date.

It shall be sufficient for the employed person, in order to exercise his right of option,
to submit an application to the competent authority of the country under whose legisla-
tion he wishes to be insured.

For persons employed in one of the contracting countries in a diplomatic or corsular
office of the other country on 1 December 1950, the period of option shall start on that
date, and the legislation of the country chosen shall apply from the end of that period.

TITLE II. - PROVISIONS COMMON TO DIFFERENT RISKS

Article 3

For the purpose of establishing eligibility for benefits, the aggregation of the in-
surance periods completed under each scheme and the periods recognized as equivalent
to insurance periods by virtue of the said schemes shall be effected in accordance with
the following rules:

(1) The insurance periods and the periods recognized as equivalent thereto under
the legislation of one of the countries shall be aggregated with the periods completed
or recognized as equivalent under the legislation of the other country to the extent that
such aggregation may be necessary in order to make up, without overlapping the number
of insurance periods or periods recognized as equivalent thereto in the first country;

(2) Where an employed person is entitled to benefits from the institutions of both
countries, the rule established in the preceding paragraph shall be applied separately in
each country.

Article 4

The periods to be taken into consideration as equivalent to insurance periods
shall, in each country, be those regarded as so equivalent under the legislation of that
country.
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Toute p6riode reconnue 6quivalente une p6riode d'assurance en vertu, A la fois
de la l6gislation beige et de la 16gislation italienne, est prise en compte pour la liquidation
des prestations par les organismes du pays oOi l'int6ress6 a travaill6 en dernier lieu avant
la p6riode en cause.

Lorsque l'int6ress6 n'a pas travaill6 avant la dite p6riode, celle-ci est prise en compte
par les organismes du pays dans lequel il a travaillM pour la premi~re fois.

Lorsqu'une p6riode d'assurance, en application de la 16gislation d'un pays, coincide
avec une p6riode reconnue 6quivalente une p6riode d'assurance en application de la
16gislation de l'autre pays, seule la p6riode d'assurance est prise en consid6ration.

Article 5
Lorsque d'apr~s la 1gislation de l'un des deux pays, la pension ou un 616ment de

la pension est calculM en fonction du salaire ou des cotisations vers~es, cette pension ou
cet 6lment de pension est dtermin6 A partir des salaires perqus ou des cotisations vers~es
dans ce seul pays.

Article 6

Lorsque 1d legislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de certains
avantages A la condition que les priodes aient 6t6 accomplies dans une profession soumise

un regime special d'assurance et lorsque les dites priodes n'ont pu donner droit aux
avantages pr~vus par la dite l6gislation sp~ciale, les dites p~riodes sont considres comme
valables pour la liquidation des avantages pr~vus par le regime g~n6ral.

Article 7

Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil se rendant d'un pays dans l'autre, doit
pour bn6ficier des prestations autres que celles de l'assurance-vieillesse, invoquer le
b~n~fice de la Convention, l'organisme du pays du nouveau lieu de travail auquel les
prestations sont demand~es est tenu, si le travailleur venant de Belgique lui pr~sente son
carnet de membre d'un organisme de l'assurance maladie-invalidit6 ou si le travailleur
venant d'Italie pr~sente le livret personnel des assurances sociales, de s'adresser l'or-
ganisme competent de l'autre pays, notamment en vue de recueillir les renseignements
relatifs aux priodes d'immatriculation des travailleurs.

A cette fin, il se sert d'un document dont le modle est 6tabli, d'un commun accord
entre les autorit6s administratives des deux pays, sur lequel il porte lui-m~me les indica-
tions connues et qu'il adresse a l'organisme competent de l'autre pays en vue d'obtenir
les renseignements demand~s.

TITRE III. - DISPOSITIONS PARTICULIRES

CHAPITRE I. - TUBERCULOSE

Section L - Travailleurs assujettis t la sicuriti sociale en Belgique et hospitalisis en Italie

Article 8

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 signale A l'Institut national de la
pr~voyance sociale les assures italiens malades susceptibles d'etre soign~s dans un sana-
torium en Italie.
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All periods recognized as equivalent to an insurance period both under Belgian
and under Italian legislation shall, for the purpose of the payment of benefits, be taken
into account by the authorities of the country in which the insured person was last
employed before the period in question.

If the insured person was not employed prior to the period in question, such period
shall be taken into account by the authorities of the country in which he was employed
for the first time.

When an insurance period completed under the legislation of one country coincides
with a period recognized as equivalent to an insurance period under the legislation of
the other country, only the insurance period shall be taken into consideration.

Article 5

Where, under the legislation of one country, the pension or a component of the
pension is calculated on the basis of the wage or of the contributions paid, such pension
or component shall be determined according to the wages received or the contributions
paid in that country alone.

Article 6

Where the legislation of one of the contracting countries makes the grant of certain
benefits conditional upon the periods being completed in an occupation subject to a
special insurance scheme and the said periods have not established entitlement to the
benefits provided for in such scheme, those periods shall be considered valid for the
granting of the benefits provided for in the general scheme.

Article 7

Where, in removing from one country to the other, an employed person or a person
treated as an employed person must invoke the provisions of the Convention in order to
establish his entitlement to benefits other than the old-age benefit, the insurance authority
in the country of his new place of employment from which the benefits are claimed shall
- if such person comes from Belgium and presents his card of membership in a sickness
and invalidity insurance organization, or comes from Italy and presents his personal
social insurance book - approach the competent authority of the other country in order,
in particular, to obtain information concerning the periods of registration of that person.

For this purpose it shall make use of a document, the form of which shall be esta-
blished by agreement between the administrative authorities of the two countries and,
after entering thereon whatever information is known, shall send the document to the
competent authority of the other country in order to obtain the particulars required.

TITLE III. - SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I. - TUBERCULOSIS

Section 1. - Employed persons subject to the Belgian social security scheme and hospitalized
in Italy

Article 8

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall send the National Institute
of Social Welfare the names of Italian insured persons who are sick and are eligible for
treatment in a sanatorium in Italy.
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Article 9

L'Institut national de la pr6voyance sociale effectue l'hospitalisation de I'assur6 en
sanatorium, dans les trente jours qui suivent la r6ception de la demande formul6e par le
malade et transmise, avec I'accord de l'organisme assureur, par le Fonds national d'assu-
rance maadie-invalidit6.

Article 10

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 paie directement a lInstitut
national de la pr~voyance sociale, pour le compte et moyennant l'accord de l'organisme
assureur beige int~ress6, le montant de l'intervention pour hospitalisation en sanatorium,
sur la base des bar~mes de l'assurance obligatoire en cas de maladie ou d'invalidit6, en
vigueur en Belgique.

Le versement de l'intervention pour l'hospitalisation en sanatorium s'effectue dans
les trente jours qui suivent la reception de deux exemplaires d'une fiche A adresser men-
suellement par i'Institut national de la pr~voyance sociale au Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6.

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 transmet, dans les quarante-huit
heures de la reception de ces documents, l'un des exemplaires a l'organisme assureur
beige int~ress6.

Le module de cette fiche sera arr&t6 d'un commun accord, par l'Institut national de
la pr~voyance sociale et le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.

En cas de modification des bar~mes belges relatifs au montant de l'intervention pour
hospitalisation en sanatorium, les nouveaux tarifs ne seront applicables qu' partir du
quatri~me mois qui suit celui de leur mise en vigueur en Belgique.

Article 11

L'intervention pour l'hospitalisation en sanatorium A charge de l'organisme assureur
beige, cesse ds que l'assur6 quitte le sanatorium en Italie.

Aucune intervention n'est consentie par l'organisme assureur beige pour le sjour
des assur6s dans les centres de cure de convalescence en Italie.

Toutefois, l'indemnit6 pour incapacit6 de travail, vis~e l'article 12, continue etre
paye i l'assur6, aussi longtemps qu'il est inapte au travail dans les conditions fixes par
la legislation beige.

Article 12

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 verse A l'assur6, par l'interm~diaire
de l'Institut national de la pr6voyance sociale, pour le compte et moyennant l'accord de
rorganisme assureur beige int~ress6, le montant des indemnit~s dues i l'assur6 pour
incapacit6 de travail, conform~ment aux dispositions de la lgislation beige.

Ce paiement est effectu6 dans les trente jours qui suivent la date de la reception de
la fiche vis~e ]'article 10, alin~a 2, a adresser par l'Institut national de la pr6voyance
sociale au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.
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Article 9

The National Institute of Social Welfare shall place the insured person in a sanatorium
within thirty days of the receipt of the application made by the sick person and trans-
mitted, with the agreement of the insurance authority, by the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund.

Article 10

The contribution due for hospitalization in a sanatorium shall, on the basis of the
compulsory sickness and invalidity insurance scales in force in Belgium, be paid by the
National Sickness and Invalidity Insurance Fund direct to the National Institute of
Social Welfare on behalf of and by agreement with the Belgian insurance authority
concerned.

Payment of the contribution due for hospitalization in a sanatorium shall be effected
within thirty days of the receipt of two copies of a form to be sent each month to the
National Sickness and Invalidity Insurance Fund by the National Institute of Social
Welfare.

Within forty-eight hours of the receipt of these documents, the National Sickness
and Invalidity Insurance Fund shall transmit one copy to the Belgian insurance authority
concerned.

The model of this form shall be established by agreement between the National
Institute of Social Welfare and the National Sickness and Invalidity Insurance Fund.

Inthe event of changes in the Belgian scales for contributions to the cost of hospitaliza-
tion in a sanatorium, the new rates shall apply only from the fourth month following that
of their entry into force in Belgium.

Article 11

Payment of the contributions chargeable to the Belgian insurance authority for
hospitalization in a sanatorium shall cease immediately upon the insured person's leaving
the sanatorium in Italy.

No contribution shall be paid by the Belgian insurance authority for the stay of
insured persons in convalescent establishments in Italy.

The allowance in respect of incapacity for work referred to in article 12 shall, however,
continue to be paid to the insured person for as long as, under the conditions laid down
in Belgian legislation, he is unable to work.

Article 12

The amount of the allowances which, as provided in Belgian legislation, are due to the
insured person in respect of incapacity for work shall be paid by the National Sickness
and Invalidity Insurance Fund to that person through the National Institute of Social
Welfare on behalf of and by agreement with the Belgian insurance authority concerned.

Such payment shall be effected within thirty days of the date on which the form
referred to in article 10, second paragraph, is received by the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund from the National Institute of Social Welfare.
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Article 13

Le montant de l'intervention pour soins ambulatoires un assure, avant son entr&e
comme apr~s sa sortie du sanatorium lui est pay6, s'il sjourne en Italie, par le Fonds
national d'assurance maladie-invalidit6, pour le compte et moyennant l'accord de l'or-
ganisme assureur beige int~ress6, sur la base des bar~mes en vigueur en Belgique et dans
les conditions de la r~glementation beige, pour autant que la fiche vis~e A l'article 10,
alin~a 2, accompagn~e des pi~ces justificatives des soins prescrits, ait 6t6 fournie.

Ce paiement s'effectue par l'interm~diaire de l'Institut national de la pr~voyance
sociale.

Article 14

L'organisme assureur belge int~ress6 peut, sur la base des 6l6ments d'appr~ciation
transcrits sur Ia fiche qu'il reqoit mensuellement, decider que I'assur6 est apte reprendre
le travail ou estimer que l'assur6 est r~adaptable dans une autre profession. Dans ce
dernier cas, l'organisme assureur belge adresse au Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6 un rapport justifiant son point de vue.

Dans les deux cas, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 charge l'Institut
national de la pr~voyance sociale de porter la decision A la connaissance de l'assur6 et de
l'inviter A rentrer en Belgique, ou de prendre les mesures qui s'imposent en vue de la
r~adaptation sur place.

Les prestations en espces et en nature vis6es aux articles 12 et 13 ne sont plus
allou~es A partir du huiti~me jour qui suit la date A laquelle l'Institut national de Ia
pr~voyance sociale a 6t inform6 de la decision par le Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6; cette mesure sort ses effets A partir du quinzi~me jour si l'assur6 s~journe dans
un 6tablissement hospitalier.

Article 15

En cas de contestation au sujet des decisions prises en vertu de l'article 14, entre
l'assur6 et son organisme assureur belge, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6
et l'organisme assureur beige intress6 d~signent d'un commun accord, un ou plusieurs
m~decins en Italie, lesquels examinent le malade en presence d'un m~decin d~sign. par
l'assur6.

II est dress6 au sujet de cet examen contradictoire, un proc~s-verbal envoyer par
'Institut national de la pr~voyance sociale, au Fonds national d'assurance maladie-

invalidit6 qui en communique imm~diatement une copie, certifi~e conforme, A l'organis-
me assureur beige int~ress6.

Si la. contestation subsiste apr~s l'examen du malade par les m~decins vis~s au
pr6sent article, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6, moyennant l'accord de
l'organisme assureur beige int~ress6 et celui de l'assur6, invite l'Institut national de la
pr~voyance sociale a faire designer un medecin par le Ministre du Travail et de Ia Pr6-
voyance sociale en Italie, en vue de d6partager les parties.
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Article 13

The amount of the contribution in respect of out-patient treatment furnished to an
insured person, both before and after his stay in a sanatorium, shall, if such person
remains in Italy, be paid to him by the National Sickness and Invalidity Insurance Fund
on behalf of and by agreement with the Belgian insurance authority concerned, such
payment to be made in accordance with the scales in force in Belgium and with the
conditions laid down in the Belgian regulations and subject to the furnishing of the form
referred to in article 10, second paragraph, and of documents showing that the out-
patient treatment was actually provided.

Such payment shall be effected through the National Institute of Social Welfare.

Article 14

The Belgian insurance authority concerned may, on the basis of the data contained
in the form submitted to it each month, decide that the insured person is able to resume
work or can be rehabilitated for a different occupation. In the latter case, the said
authority shall send a report to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund
giving the reasons for its opinion.

In both cases, the National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall request the
National Institute of Social Welfare to communicate the decision to the insured person
and either invite him to return to Belgium or make provision for his rehabilitation where
he is.

Benefits in cash and in kind as provided for in articles 12 and 13 shall cease to be
granted on the eighth day following the date on which the National Institute of Social
Welfare has been informed of the decision by the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund, or on the fifteenth day if the insured person is confined to a hospital.

Article 15

In the event of a dispute between the insured person and his Belgian insurance
authority with regard to a decision taken under article 14, the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund and the Belgian insurance authority concerned shall, by joint
agreement, designate one or more physicians in Italy, who shall examine the sick person
in the presence of a physician designated by him.

A record of the said examination shall be transmitted by the National Institute of
Social Welfare to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund which, in turn,
shall forward a certified true copy thereof without delay to the Belgian insurance authority
concerned.

If the examination of the sick person by the physicians referred to in this article
does not serve to resolve the dispute, the National Sickness and Invalidity Insurance
Fund shall, with the agreement of the Belgian insurance authority concerned and of the
insured person, invite the Naticnal Institute of Social Welfare to request the Italian
Minister of Labour and Social Welfare to appoint a physician to decide between the
parties.
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Section I. - Travailleurs assujettis J la sicuriti sociale en Italie et hospitalisis en Belgique

Article 16

L'Institut national de la pr~voyance sociale signale au Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6, les travailleurs malades susceptibles d'itre soigngs dans un sanatorium
en Belgique.

Article 17

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 effectue l'hospitalisation de l'assur6
en sanatorium dans les trente jours qui suivent la rgception de la demande formule par
le malade et transmise par r'Institut national de la prgvoyance sociale.

Article 18

L'Institut national de la pr~voyance sociale pale directement au Fonds national
d'assurance maladie-invalidit6 le montant de l'intervention pour hospitalisation en sana-
torium sur la base des bar~mes en vigueur en Italie pour l'hospitalisation des malades
A charge de l'Institut national de la prgvoyance sociale.

Le versement de l'intervention pour rhospitalisation en sanatorium s'effectue dans
les trente jours qui suivent la r6ception des deux exemplaires d'une fiche A adresser
mensuellement par le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 A l'Institut national
de la prgvoyance sociale.

Le module de cette fiche est arr~t6 d'un commun accord par l'Institut national de la
prgvoyance sociale et le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.

En cas de modification des bar.kmes italiens relatifs au montant de 1'intervention pour
l'hospitalisation en sanatorium, les nouveaux tarifs ne seront applicables qu'A partir du
quatri~me mois qui suit celui de leur mise en vigueur en Italie.

Article 19

L'intervention pour l'hospitalisation en sanatorium a charge de l'Institut national
de la pr6voyance sociale cese ds que l'assur6 quitte le sanatorium en Belgique.

Article 20

L'Institut national de la pr~voyance sociale verse A l'assur6, par l'interm~diaire du
Fonds national d'assurance maladie-invaliditi, le montant des indemnit~s dues A l'int&
ress6 conform~ment aux dispositions de la legislation italienne sur l'assurance contre
la tuberculose.

Ce paiement est effectu6 dans les trente jours qui suivent la date de la reception de
la fiche vis~e A l'article 18, alin~a 2, A adresser par le Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6.

Article 21

Le montant de l'intervention pour soins ambulatoires A un assur6 apr~s sa sortie
du sanatorium, est pay6 par l'Institut national de la pr6voyance sociale, sur la base des
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Section I. - Employed persons subject to the Italian social security scheme and hospitalized
in Belgium

Article 16

The National Institute of Social Welfare shall send the National Sickness and In-
validity Insurance Fund the names of employed persons who are sick and are eligible
for treatment in a sanatorium in Belgium.

Article 17

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall place the insured person
in a sanatorium within thirty days of the receipt of the application made by the sick
person and transmitted by the National Institute of Social Welfare.

Article 18

The contribution due for hospitalization in a sanatorium shall, on the basis of the
scales in force in Italy for the hospitalization of sick persons at the expense of the National
Institute of Social Welfare, be paid by the National Institute of Social Welfare direct
to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund.

Payment of the contribution due for hospitalization in a sanatorium shall be effected
within thirty days of the receipt of two copies of a form to be sent each month to the
National Institute of Social Welfare by the National Sickness and Invalidity Insurance
Fund.

The model of this form shall be established by agreement between the National
Institute of Social Welfare and the National Sickness and Invalidity Insurance Fund.

In the event of changes in the Italian scales for contributions to the cost of hospitaliza-
tion in a sanatorium, the new rates shall apply only from the fourth month following
that of their entry into force in Italy.

Article 19

Payment of contributions chargeable to the National Institute of Social Welfare for
hospitalization in a sanatorium shall cease immediately upon the insured person's leaving
the sanatorium in Belgium.

Article 20

The National Institute of Social Welfare shall pay to the insured person, through the
National Sickness, and Invalidity Insurance Fund, the allowances which are due to him
in accordance with the provisions of the Italian legislation respecting insurance against
tuberculosis.

Such payment shall be effected within thirty days of the date on which the form
referred to in article 18, second paragraph, is received from the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund.

Article 21

The amount of the contribution in respect of out-patient treatment furnished to
an insured person after his stay in a sanatorium shall be paid by the National Institute
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bar~mes en vigueur en Italie et dans les conditions de la r~glementation italienne, pour
autant que la fiche visde A l'article 18, alin~a 2, accompagn~e des pi~ces justificatives des
soins prescrits, ait W fournie.

Ce paiement s'effectue par l'interm~diaire du Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6.

Article 22

L'Institut national de la pr~voyance sociale peut, sur la base des 6lments d'appr~cia-
tion transcrits sur la fiche qu'il regoit mensuellement, decider que le travailleur a perdu
le droit aux prestations en espces et en nature. Dans ce cas, l'Institut national de la
pr~voyance sociale invite le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 A prendre les
mesures qui s'imposent.

Les prestations en esp~ces et en nature vis~es aux articles 20 et 21, ne sont plus
allou~es partir du huiti~me jour qui suit la date A laquelle le Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6 a 6t6 inform6 de la decision par l'Institut national de la pr~voyance
sociale. Cette mesure sort ses effets A partir du 15e jour si l'assur6 sjourne dans un
&ablissement hospitalier.

Article 23

En cas de contestation au sujet des decisions prises en vertu de l'article 22, entre
l'assur6 et l'Institut national de la pr~voyance sociale, le dit Institut d~signe un ou plu-
sieurs m~decins en Belgique, lesquels examinent le malade en presence d'un m~decin
d~sign6 par l'assur6.

I1 est dress6, au sujet de cet examen contradictoire, un procs-verbal A envoyer
par le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 A l'Institut national de la pr~voyance
sociale.

Si la contestation subsiste apr~s examen du malade par les m~decins vis~s au present
article, l'Institut national de la pr~voyance sociale invite, d'accord avec l'assur6, le Fonds
national d'assurance maladie-invalidit6 A faire designer un m~decin par le Ministre du
Travail et de la Pr~voyance sociale de Belgique, en vue de d6partager les parties.

CHAPITRE I. - AUTRES MALADIES

Article 24

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 et l'Institut national d'assurance
contre les maladies se signalent mutuellement les malades autres que ceux vis~s au
chapitre I, lesquels, compte tenu des n~cessit~s d'ordre medical ou social, sont autoris~s
A transf~rer leur residence d'un pays dans l'autre.

Article 25

Les assures vis~s au present chapitre conservent leurs droits aux prestations en
esp~ces et en nature pr~vues par la legislation du pays de l'ancien lieu de travail, aussi
longtemps que les organismes d~biteurs de ces prestations maintiennent A ces assures
l'autorisation de sjourner dans le nouveau pays de residence.
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of Social Welfare in accordance with the scales in force in Italy and with the conditions
laid down in the Italian regulations and on condition that the form referred to in article
18, second paragraph, has been furnished, together with documents showing that the
out-patient treatment was actually provided.

Such payment shall be effected through the National Sickness and Invalidity In-
surance Fund.

Article 22

The National Institute of Social Welfare may, on the basis of the data contained in
the form submitted to it each month, decide that the employed person has ceased to be
entitled to benefits in cash and in kind. In such case, the National Institute of Social
Welfare shall request the National Sickness and Invalidity Insurance Fund to take what
action is required.

Benefits in cash and in kind as provided for in articles 20 and 21 shall cease to be
granted on the eighth day following the date on which the National Sickness and In-
validity Insurance Fund has been informed of the decision by the National Institute of
Social Welfare. This measure shall take effect on the fifteenth day of the insured person
is confined to a hospital.

Article 23

In the event of a dispute between the insured person and the National Institute
of Social Welfare with regard to a decision taken under article 22, the said Institute
shall designate one or more physicians in Belgium, who shall examine the sick person
in the presence of a physician designated by him.

A record of the said examination shall be transmitted by the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund to the National Institute of Social Welfare.

If the examination of the sick person by the physicians referred to in this article
does not serve to resolve the dispute, the National Institute of Social Welfare shall, with
the agreement of the insured person, invite the National Sickness and Invalidity In-
surance Fund to request the Belgian Minister of Labour and Social Welfare to appoint
a physician to decide between the parties.

CHAPTER II. - OTHER DISEASES

Article 24

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund and the National Sickness
Insurance Institute shall send each other the names of sick persons other than those
referred to in chapter I who, on medical or social grounds, have been authorized to
transfer their residence from one country to the other.

Article 25

The insured persons referred to in this chapter shall retain their right to the benefits
in cash and in kind provided for in the legislation of the country of their former place
of work for as long as the authorities liable for the said benefits continue to authorize
such persons to remain in the new country of residence.
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Article 26

Le paiement des prestations en esp~ces est effectu6 dans le pays de r6sidence par
le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 ou par l'Institut national d'assurance
contre les maladies, selon le cas, conform6ment aux dispositions pr~vues aux articles 12
et 20.

Le remboursement des prestations en nature est effectu6 par les memes organismes
conform6ment aux dispositions pr~vues aux articles 13 et 21.

Article 27

Les organismes assureurs d6biteurs des prestations peuvent sur la base des 616ments
d'appr6ciation transcrits sur la fiche qu'ils regoivent mensuellement, d6cider que l'assur6
est apte A reprendre le travail ou estimer que l'assur6 est r6adaptable dans une autre
profession. Dans ce dernier cas, l'organisme d6biteur beige adresse au Fonds national
d'assurance maladie-invalidit6 un rapport justifiant son point de vue.

Dans les deux cas, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 et l'Institut
national d'assurance contre les maladies sont charg6s de porter la d6cision ? la connaissance
de l'assur6 et de l'inviter revenir dans le pays de l'ancien lieu de travail ou de prendre
les mesures qui s'imposent en vue de la r6adaptation sur place.

Les prestations, tant en espces qu'en nature, ne sont plus allou6es a partir du
huiti~me jour qui suit la date laquelle le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6
ou l'Institut national d'assurance contre les maladies, selon le cas, ont 6t6 inform6s de
cette d6cision; cette mesure sort ses effets A partir du quinzi me jour, si l'assur6 s6journe
dans un 6tablissement hospitalier.

Article 28

En cas de contestation au sujet d'une d6cision prise en vertu de l'article 27 entre
l'assur6 et l'organisme assureur d6biteur de prestations, la proc6dure vis6e aux articles
15 et 23, est applicable.

CHAPITRE III. - MATERNITA

Article 29

Dans le cas pr~vu au dernier alin~a de l'article 7 de la Convention, les prestations
en esp~ces sont r~gl~es directement A la b~n6ficiaire par l'organisme d6biteur et d6ter-
min~es suivant sa propre legislation.

Les prestations en nature sont payees par l'organisme du pays de r~sidence, suivant
la legislation de ce pays. Elles sont rembours~es par l'organisme d~biteur de l'autre
pays dans la limite des charges qu'aurait entraine l'application de la legislation de ce
dernier pays. Ce remboursement s'effectue, en Belgique, par l'interm~diaire du Fonds
national d'assurance maladie-invalidit6, en Italie, par l'interm6diaire de l'Institut national
d'assurance contre les maladies.

Pour l'application de l'article 7 de la Convention et du present article, les prestations
attributes en vertu de la l6gislation italienne en cas d'accouchement dystocique sont
regard~es comme des prestations de l'assurance maladie-invalidit6.
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Article 26

The payment of benefits in cash shall be effected in the country of residence by the
National Sickness and Invalidity Insurance Fund or, as the case may be, by the National
Sickness Insurance Institute, in accordance with the provisions of articles 12 and 20.

The reimbursement of benefits in kind shall be effected by the same authorities in
accordance with the provisions of articles 13 and 21.

Article 27

The insurance authorities liable for benefits may on the basis of the data contained
in the form submitted to them each month, decide that the insured person is able to
resume work or can be rehabilitated for a different occupation. In the latter case, the
Belgian authority so liable shall send a report to the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund giving the reasons for its opinion.

In both cases, the National Sickness and Invalidity Insurance Fund and the National
Sickness Insurance Institute shall be required to communicate the decision to the insured
person and either invite him to return to the country of his former place of work or make
provision for his rehabilitation where he is.

The benefits, both in cash and in kind, shall cease to be granted on the eighth day
following the date on which the National Sickness and Invalidity Insurance Fund or,
as the case may be, the National Sickness Insurance Institute, has been informed of
the decision, or on the fifteenth day if the insured person is confined to a hospital.

Article 28

In the event of a dispute between the insured person and the insurance authority
liable for benefits with regard to a decision taken under article 27, the procedure provided
for in articles 15 and 23 shall apply.

CHAPTER III. - MATERNITY

Article 29

In a case as referred to in the last paragraph of article 7 of the Convention, cash
benefits shall be paid directly to the beneficiary by the authority liable for benefits and
shall be determined in accordance with its own legislation.

Benefits in kind shall be granted by the authority of the country of residence in
accordance with the legislation of that country. The cost of such benefits shall be
reimbursed by the corresponding authority of the other country within the limit of the
obligations which would have resulted from the application of the legislation of that
country. Such reimbursement shall be effected, in Belgium, through the National
Sickness and Invalidity Insurance Fund and, in Italy, through the National Sickness
Insurance Institute.

For the purposes of article 7 of the Convention and of this article, benefits granted
under Italian legislation for difficult child-birth shal be regarded as sickness and invalidity
insurance benefits.
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En cas de doute sur la date pr~sum~e de la conception, celle-ci est suppos~e avoir
eu lieu dans le pays oi l'int~ress~e r~sidait le 270e jour avant l'accouchement.

CHAPITRE IV. - PRESTATIONS AU DkCS

Article 30

Le paiement des indemnit~s fun~raires dues en application de l'article 8 de la
Convention aux assures italiens domicili~s en Belgique et aux assures belges domicili~s
en Italie, peut s'effectuer A l'intervention du Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6, d'une part, et de l'Institut national d'assurance contre les maladies, d'autre
part, sur presentation d'un dossier dont les 6l6ments sont arr~t~s d'un commun accord
par les organismes comp~tents belge et italien.

La date de la reception du dossier est prise en consideration pour l'application de
l'article 32 de la Convention. Les organismes cites au premier alin~a du present article
se communiquent mutuellement les formulaires n~cessaires l'introduction des demandes.

CHAPITRE V. - ASSURANCE-INVALIDITu

A. Prisumis invalides

Assures susceptibles d'6tre reconnus invalides conform~ment la legislation beige et
autoris~s sjourner en Italie

Article 31

Les assures b6n~ficiaires d'une prestation d'invalidit6 pour lesquels un d~lai de

revision a 6t6 fix6 par le Conseil m~dical de l'invalidit6, peuvent 6tre autoris6s par leur
organisme assureur belge A retourner en Italie pour une ou plusieurs p6riodes dtermines,
chacune de ces p~riodes ne pouvant toutefois d~passer la dur~e du d~lai de revision.

L'Institut national d'assurance contre les maladies transmet mensuellement, A cet

effet, au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6, en double exemplaire, une
fiche dont le module est arr&t6, d'un commun accord, par les deux organismes dont il
s'agit, un exemplaire de cette fiche est communiqu6 par le Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6 A l'organisme assureur belge int~ress6.

Article 32

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 verse l'assur6, par l'interm~diaire
de l'Institut national d'assurance contre les maladies, pour le compte et moyennant
'accord de l'organisme assureur belge int~ress6, le montant de l'indemnit6 d'invalidit6
due a l'assur6 conform~ment aux dispositions de la legislation belge.

Ce paiement est subordonn6 A la condition que la fiche vis~e A l'article 31 ait 6t6
fournie et est effectu6 dans les trente jours qui suivent la date de la reception de la dite
fiche.

Article 33

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 peut, la demande de l'organisme
assureur beige d~biteur de prestations en esp&ces ou de sa propre initiative, sur la base des
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In the event of doubt as to the presumed date of conception, conception shall be
deemed to have taken place in the country in which the person concerned was residing
on the 270th day preceding confinement.

CHAPTER IV. - DEATH BENEFITS

Article 30

Payment of the funeral allowances provided for in article 8 of the Convention may
be made, in the case of Italian insured persons resident in Belgium, through the National
Sickness and Invalidity Insurance Fund and, in the case of Belgian insured persons
resident in Italy, through the National Sickness Insurance Institute, subject in both
cases to the presentation of a file the contents of which shall be determined by agreement
between the competent Belgian and Italian authorities.

The date of receipt of the said file shall be taken into consideration for the purposes
of article 32 of the Convention. The authorities referred to in the first paragraph of the
present article shall send each other the forms necessary for the submission of claims.

CHAPTER V. - INVALIDITY INSURANCE

A. Disabled persons (provisional status)
Insured persons eligible in accordance with Belgian legislation for recognition as disabled

persons and authorized to remain in Italy

Article 31

Insured persons in receipt of an invalidity benefit subject to review after an interval
determined by the Medical Council on Invalidity may be authorized by their Belgian
insurance authority to return to Italy for one or more fixed periods, none of which,
however, may exceed the length of the interval between reviews.

In this connexion, a form, the model of which shall be established by agreement
between the two authorities concerned, shall be transmitted each month in duplicate
by the National Sickness Insurance Institute to the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund, one copy of which shall be forwarded by the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund to the Belgian insurance authority concerned.

Article 32

The amount of the invalidity allowance due to the insured person in accordance
with the provisions of Belgian legislation shall be paid by the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund to that person through the National Sickness Insurance
Institute, on behalf of and by agreement with the Belgian insurance authority concerned.

Such payment shall be conditional upon the dispatch of the form referred to in
article 31 and shall be effected within thirty days of the date of receipt of that form.

Article 33

At the request of the Belgian insurance authority liable for benefits in cash, or upon
its own initiative, the National Sickness and Invalidity Insurance Fund may, on the
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616ments d'appr6ciation r6sultant de la fiche vis6e A 'article 31, d6cider que le pr6sum6
invalide est apte A reprendre le travail, ou estimer qu'il est r6adaptable dans une autre
profession.

Dans les deux cas, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 charge l'Institut
national d'assurance contre les maladies de porter la d6cision A la connaissance de l'assur6
et de l'inviter rentrer en Belgique, ou de prendre les mesures qui s'imposent en vue de
la r6adaptation sur place.

Le paiement de l'indemnit6 est suspendu A partir du 8e jour qui suit la date A laquelle
l'Institut National d'assurance contre les maladies a 6 invit6 a renvoyer l'assur6 en
Belgique.

Article 34

Le remboursement des prestations en nature est effectu6 en Italie par le Fonds
national d'assurance maladie-invalidit6 A l'intervention de l'Institut National d'assurance
contre les maladies, conform6ment aux dispositions pr6vues A l'article 13.

Article 35

L'organisme assureur beige d6biteur de prestations en nature peut, sur la base des
616ments d'appr6ciation transcrits sur la fiche qu'il reqoit mensuellement, d6cider que
l'assur6 est apte A reprendre le travail ou estimer que l'assur6 est r6adaptable dans une
autre profession. Dans ce dernier cas, rorganisme assureur beige adresse au Fonds
national d'assurance maladie-invalidit6 un rapport justifiant son point de vue.

Dans les deux cas, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 charge l'Institut
national d'assurance contre les maladies de porter la d6cision A la connaissance de l'assur6
et de l'inviter rentrer en Belgique, ou de prendre les mesures qui s'imposent en vue de
la r6adaptation sur place.

Les prestations, tant en espbces qu'en nature, ne sont plus allou6es A partir du 8e
jour qui suit la date A laquelle le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 a inform6
l'Institut national d'assurance contre les maladies de la d6cision dont il s'agit; cette mesure
sort ses effets A partir du 1er jour si l'assur6 sjourne dans un 6tablissement hospitalier.

Article 36

En cas de contestation au sujet des d~cisions prises en vertu de l'article 35, entre
l'assur6 et son organisme assureur beige, ou le Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6, ces derniers d~signent, d'un commun accord, un ou plusieurs m~decins en
Italie lesquels examinent le pr6sum6 invalide en presence d'un m~decin d~sign6 par
celui-ci.

II est dress6 au sujet de cet examen contradictoire un proc~s-verbal A envoyer par
rHnstitut national d'assurance contre les maladies au Fonds national d'assurance maladie-
invaliditY, qui en communique inundiatement une copie, certifi~e conforme, A l'organisme
assureur beige intress6.

Si la contestation subsiste apr~s 'examen du pr~sum6 invalide par les m~decins
vis~s A l'alinfa premier du present article, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6,
moyennant l'accord de l'organisme assureur beige int~ress6 et celui de l'assur6, invite
l'Institut national d'assurance contre les maladies A faire d6signer un m~decin par le
Ministre du Travail et de la Pr~voyance sociale en Italie, en vue de d~partager les parties.
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basis of the data contained in the form referred to in article 31, decide that a disabled
person (provisional status) is able to resume work or can be rehabilitated for a different
occupation.

In both cases, the National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall request the
National Sickness Insurance Institute to communicate the decision to the insured person
and either invite him to return to Belgium or make provision for his rehabilitation
where he is.

Payment of the benefit shall be suspended from the eighth day following the date
on which the National Sickness Insurance Institute has been requested to send the
insured person back to Belgium.

Article 34

The reimbursement of benefits in kind shall be effected in Italy by the National
Sickness and Invalidity Insurance Fund through the National Sickness Insurance Institute
in accordance with the provisions of article 13.

Article 35

The Belgian insurance authority liable for benefits in kind may on the basis of the
data contained in the form submitted to it each month decide that the insured person
is able to resume work or can be rehabilitated for a different occupation. In the latter
case, the said authority shall send a report to the National Sickness and Invalidity In-
surance Fund giving the reasons for its opinion.

In both cases, the National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall request the
National Sickness Insurance Institute to communicate the decision to the insured person
and either invite him to return to Belgium or make provision for his rehabilitation where
he is.

The benefits, both in cash and in kind, shall cease to be granted on the eighth day
following the date on which the National Sickness and Invalidity Insurance Fund has
informed the National Sickness Insurance Institute of the decision in question, or on
the first day if the insured person is confined to a hospital.

Article 36

In the event of a dispute between the insured person and his Belgian insurance
authority or the National Sickness and Invalidity Insurance Fund with regard to a decision
taken under article 35, the said authority and Fund shall by joint agreement designate
one or more physicians in Italy, who shall examine the disabled person in the presence
of a physician designated by him.

A record of the Said examination shall be transmitted by the National Sickness
Insurance Institute to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund, which, in
turn, shall forward a certified true copy thereof without delay to the Belgian insurance
authority concerned.

If the examination of the disabled person by the physicians referred to in the first
paragraph of this article does not serve to resolve the dispute, the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund shall, with the agreement of the Belgian insurance authority
concerned and of the insured person, invite the National Sickness Insurance Institute
to request the Italian Minister of Labour and Social Welfare to appoint a physician to
decide between the parties.
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B. Invalides difinitifs

Article 37

La pr6sentation de la demande dans un pays vaut pr6sentation dans 'autre. L'orga-
nisme qui a re~u en premier lieu la demande en donne communication l'organisme corres-
pondant de l'autre pays, en mentionnant la date de la pr6sentation et tous les 6l6ments
de la dite demande.

Article 38

Pour 6valuer le degr6 d'invalidit6, les organismes de chaque pays tiennent compte
des constatations mgdicales ainsi que des informations d'ordre administratif recueillies
par les organismes de 'autre pays. Les dits organismes conservent toutefois le droit de
faire proc6der A 1'examen de l'int6ress6 par un m6decin de leur choix.

Article 39

Les pensions ou indemnit6s d'invalidit6 sont pay6es directement par les organismes
dgbiteurs aux ressortissants italiens ou belges qui r6sident dans l'autre pays.

Article 40

Le contr6le administratif et m6dical des b6n6ficiaires d'indemnitgs d'invalidit6
belges, r6sidant en Italie, est effectu6 par l'Institut national de la pr6voyance sociale, au
moyen de ses services locaux.

Le contr6le administratif et m6dical des bgn6ficiaires de pensions d'invalidit6
italiennes, rgsidant en Belgique, est effectu6 par le Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6.

Article 41

Pour l'application de l'article pr6c6dent l'Institut national de la pr6voyance sociale
ou l'organisme beige comptent font proc6der respectivement par leurs m6decins ex-
perts, aux examens m6dicaux permettant d'appr6cier le taux d'invalidit6 de l'int6ress6
en vue d'une suspension ou d'une suppression de la pension ou indemnit6 d'invalidit6
ou du reclassement dans une autre catggorie de pension ou d'indemnit&

Les r6sultats de ces examens sont communiques le cas 6ch6ant, A l'organisme d6bi-
teur auquel i! appartient de prendre toute dgcision.

DISPOSITIONS SPcIALES

Article 42

Si par application de l'article 14, paragraphe 3, 2e alin6a, de la Convention, l'intgress6
fait appel aux prestations d'invalidit6 charge de l'organisme comptent du pays ofi il
6tait assujetti prgcgdemment, il ne b6ngficie des dites prestations;

1) qu'aprbs avoir 6puis6 ses droits aux prestations de maladie conform6ment a la
16gislation ofi la maladie est constatge;
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B. Disabled persons (definitive status)

Article 37

The submission of a claim in one country shall be equivalent to its submission in the
other. The authority which first receives a claim shall communicate it to the corre-
sponding authority of the other country, stating the date on which it was submitted and
all necessary information concerning it.

Article 38

In assessing the degree of invalidity, the authorities of each country shall take into
account the medical findings and the administrative information obtained by the authorities
of the other country. They shall, however, retain the right to require the person con-
cerned to be examined by a physician of their choice.

Article 39

Invalidity pensions or benefits shall be paid directly by the authorities liable therefor
to the Italian or Belgian nationals residing in the other country.

Article 40

The administrative and medical supervision of recipients of Belgian invalidity
benefits residing in Italy shall be carried out by the National Institute of Social Welfare
through its local offices.

The administrative and medical supervision of recipients of Italian invalidity pensions
residing in Belgium shall be carried out by the National Sickness and Invalidity Insurance
Fund.

Article 41

For the purposes of the preceding article, the National Institute of Social Welfare
or the competent Belgian authority shall arrange for their respective medical experts to
undertake medical examinations which will enable them to assess the degree of invalidity
of the person concerned with a view to the suspension or withdrawal of the invalidity
pension or benefit or to reclassification in a different pension or benefit category.

The results of these examinations shall, where appropriate, be communicated to the
authority liable for the pension or benefit so that that authority may take the necessary
decision.

SPECIAL PROVISIONS

Article 42

If, by virtue of article 14, paragraph 3, second sub-paragraph, of the Convention,
the person concerned claims invalidity benefits from the competent authority of the
country where he was previously insured, his entitlement to such benefits shall be subject
to the following conditions :

(1) The exhaustion of his rights to sickness benefits under the legislation of the
country where the sickness was reported;
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2) que s'il n'y a pas de solution de continuit6 entre la fin de la p~riode d'assujettisse-
ment A la l6gislation du pays de l'ancien lieu de travail et le debut de la p~riode d'assu-
jettissement a la legislation du pays oa la maladie a &6 constat~e, compte tenu des p&iodes
assimilkes A des p&iodes d'assujettissement par la lgislation de l'un et de l'autre pays.

L'Institut national de la pr~voyance sociale, d'une part, le Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6, d'autre part, communiquent mutuellement tous renseignements au
sujet des assures vis~s au paragraphe premier du present article; ces renseignements
sont fournis dans le courant des trois premiers mois d'incapacit6 de travail.

CHAPITRE VI. - SITUATION DES TRAVAILLEURS S JOURNANT EN ITALIE PENDANT UNE PB RIODE

AU COURS DE LAQUELLE ILS CONSERVENT LE DROIT AUX AVANTAGES DE LA SkCURIT

SOCIALE

Article 43

Le travailleur qui s6journe en Italie pendant une p6riode au cours de laquelle
il conserve le droit aux avantages de la s6curit6 sociale, a droit pour lui-m6me aux presta-
tions en nature de l'assurance maladie la condition qu'il s'adresse aux m6decins agr66s
par l'Jnstitut national d'assurance contre les maladies.

Pour justifier de son droit a charge de la 16gislation beige, il produit a l'Institut
national d'assurance contre les maladies l'autorisation de s6jour qu'il a r6clam6e A son
organisme assureur avant son depart de Belgique. Cette autorisation mentionne la date
A laquelle prend fin la p6riode admise.

Les soins pr&6ts sont rembours6s sur justification l'Institut national d'assurance
contre les maladies par l'interm6diaire du Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.

Article 44

Le travailleur qui tombe malade en Italie, et dont l'incapacit6 de travail se prolonge
au-delA de la p~riode vis~e a 1'article 43, a droit aux prestations de l'assurance maladie-
invalidit6, A la condition qu'il fasse parvenir A l'office provincial de l'Institut national
d'assurance contre les maladies un certificat medical d'incapacit6 de travail portant
indication de son adresse en Italie et de son organisme assureur en Belgique.

Dans les huit jours qui suivent la date de la rception du certificat par le dit office,
cet organisme fait proc~der A un contr6le m6dical du malade par un de ses m~decins
experts dont les constatations accompagn6es du certificat medical sont envoyes imm6-
diatement au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.

Article 45

Dans les 48 heures de la reception par le Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6 des documents dont il est question A l'article 44, le dit organisme les transmet
Sl'organisme assureur int~ress6 auquel il appartient de decider si le travailleur doit

regagner la Belgique ou s'il est autoris6 a se soigner en Italie.
Dans le premier cas, les prestations sont 6ventuellement r~gl~es au travailleur d~s

son retour en Belgique.
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(2) The absence of any gap between the end of the period of insurance under the
legislation of the country of the former place of work and the beginning of the period of
insurance under the legislation of the country where the sickness was reported, account
being taken of periods treated as periods of insurance under the legislation of either
country.

The National Institute of Social Welfare, on the one hand, and the National Sickness
and Invalidity Insurance Fund, on the other, shall send each other full information
concerning the insured persons referred to in the first paragraph of this article; this
information shall be supplied in the course of the first three months of incapacity for
work.

CHAPTER VI. - POSITION OF EMPLOYED PERSONS REMAINING IN ITALY FOR A PERIOD DURING

WHICH THEY RETAIN THEIR RIGHT TO SOCIAL SECURITY BENEFITS

Article 43

An employed person remaining in Italy for a period during which he retains his
right to social security benefits shall personally be entitled to sickness insurance benefits
in kind on condition that he applies to physicians approved by the National Sickness
Insurance Institute.

In support of his claim to benefits under Belgian legislation he shall present to the
National Sickness Insurance Institute the residence permit accorded him by his insurance
authority before his departure from Belgium. This permit shall mention the date on
which the authorized period ends.

The cost of the treatment given shall be reimbursed to the National Sickness In-
surance Institute through the National Sickness and Invalidity Insurance Fund upon
presentation of the supporting documents.

Article 44

An employed person falling ill in Italy whose incapacity for work extends beyond
the period referred to in article 43 shall be entitled to sickness and invalidity insurance
benefits on condition that he furnishes the provincial office of the National Sickness
Insurance Institute with a medical certificate attesting to his incapacity for work and
indicating his address in Italy and his insurance authority in Belgium.

Within eight days after the said office receives the certificate, it shall arrange for a
medical examination of the sick person by one of its medical experts, whose findings,
accompanied by the medical certificate, shall be sent forthwith to the National Sickness
and Invalidity Insurance Fund.

Article 45

Within forty-eight hours after the National Sickness and Invalidity Insurance Fund
receives the documents referred to in article 44, it shall transmit them to the insurance
authority concerned, whose responsibility it shall be to decide whether the employed
person is to return to Belgium or shall be authorized to seek treatment in Italy.

In the first case, benefits shall, where appropriate, be paid to the employed person
immediately upon his return to Belgium.
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Dans le second cas, l'organisme assureur beige indique la dur6e du s6jour autoris6.

La d6cision de l'organisme assureur est communiqu6e dans le plus bref d6lai k
l'Institut national d'assurance contre les maladies par l'interm6diaire du Fonds national
d'assurance maladie-invalidit6.

Article 46

Dans le cas oa le travailleur doit regagner la Belgique et pour autant que son incapa-
cit6 de travail ait 6t6 confirm6e par le m6decin expert dont il est question l'article 44,
les prestations en nature sont n6anmoins rembours6es dans les conditions fix6es 'article
43, jusqu' la date A laquelle l'Institut national d'assurance contre les maladies a 6t6
avis6 de la d6cision de l'organisme assureur int6ress6.

Dans le cas oil le travailleur est autoris6 A se soigner en Italie les dispositions pr6vues
aux chapitres I ou II sont d'application.

S'il y a contestation au sujet de la d6cision prise par l'organisme assureur en vertu
de l'article 45, la proc6dure vis6e A l'article 15 est applicable.

CHAPITRE VII. - CONTR6LE ADMINISTRATIF EN MATIkRE D'ASSURANCE MALADIE-INVALIDITA

Article 47

Les verifications d'ordre administratif et, notamment, celles concernant le travail
des invalides sont effectu~es :

en Belgique : par le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6;
en Italie : par l'Institut national de la pr~voyance sociale ou par l'Institut national

d'assurance contre les maladies, selon le cas.
Ces vrifications comportent notamment des constatations r~guli~res au sujet de la

situation de l'invalide.

Article 48

Les organismes italiens sont tenus d'exiger annuellement des int~ress~s, une attesta-
tion par laquelle ils certifient sur l'honneur n'avoir exerc6 aucun travail au cours de l'ann~e
prc~dente.

Si l'int~ress6 a exerc6 un travail salari6 au cours de la p6riode dont il s'agit, l'organis-
me italien examine sa situation en vue de determiner si l'int~ress6 r~unissait les conditions
requises par la legislation italienne pour b~n~ficier 6ventuellement des prestations de
l'assurance obligatoire en cas de maladie ou d'invalidit&

Les organismes italiens communiquent au Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6 la priode pour laquelle les conditions d'octroi des prestations ont 6t6 remplies.

Article 49

Les organismes assureurs belges sont tenus d'exiger annuellement des int~ress~s
une attestation par laquelle ils certifient sur l'honneur n'avoir exerc6 aucun travail salari6
au cours de l'ann~e prc~dente.
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In the second case, the Belgian insurance authority shall indicate the length of stay
authorized.

The decision of the insurance authority shall be communicated to the National
Sickness Insurance Institute through the National Sickness and Invalidity Insurance
Fund without delay.

Article 46

Where, in the case of an employed person required to return to Belgium, his in-
capacity for work has been confirmed by the medical expert referred to in article 44,
the cost of the benefits in kind shall nevertheless be reimbursed in accordance with the
provisions of article 43 up to the date on which the National Sickness Insurance Institute
is notified of the decision of the insurance authority concerned.

In cases where an employed person is authorized to receive treatment in Italy, the
provisions of chapter I or II shall apply.

In the event of any dispute regarding the decision taken by the insurance authority
under article 45, the procedure set forth in article 15 shall apply.

CHAPTER VII. - ADMINISTRATIVE CONTROL IN CONNEXION WITH SICKNESS AND INVALIDITY

INSURANCE

Article 47

Administrative control, particularly with regard to work performed by disabled
persons, shall be effected :

In Belgium, by the National Sickness and Invalidity Insurance Fund;
In Italy, by the National Institute of Social Welfare or, as the case may be, the

National Sickness Insurance Institute.
Such control shall specifically include periodic checks on the situation of the disabled

persons concerned.

Article 48

The Italian authorities shall each year require from the persons concerned an
affidavit that they have not performed any work during the preceding year.

If any such person has been gainfully employed during the period in question, the
Italian authorities shall review his situation in order to determine whether he has fulfilled
the conditions prescribed by Italian legislation for entitlement to sickness or invalidity
benefits under the compulsory insurance system.

The Italian authorities shall notify the National Sickness and Invalidity Insurance
Fund of the period during which the conditions for entitlement to the said benefits have
been fulfilled.

Article 49

The Belgian insurance authorities shall each year require from the persons concerned
an affidavit that they have not been gainfully employed during the preceding year.
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Si l'int~ress6 a exerc6 un travail salari6 au cours de la priode dont il s'agit, l'or-
ganisme assureur beige examine sa situation en vue de determiner si l'int~ress6 r~unissait
les conditions requises par la lgislation beige pour b~n6ficier 6ventuelement des presta-
tions de l'assurance obligatoire en cas de maladie ou d'invalidit6.

Dans tous les cas, l'organisme assureur belge avise le Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6 de cette situation, en indiquant la p~riode pour laquelle les conditions
d'octroi des prestations ont W remplies.

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 communique ces renseignements
l'organisme italien comptent.

Article 50

Les r~sultats des vrifications d'ordre administratif sont communiques A l'organisme
italien comptent, d'une part, au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6, d'autre
part.

II appartient aux organismes dsbiteurs de prendre en vue de ces r6sultats, toute
d~eision.

Article 51

En cas de reprise du travail en Belgique par le b~n~ficiaire d'une pension d'invalidit6
italienne, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 adresse un rapport h l'Institut
national de la pr~voyance sociale, en lui indiquant la nature du travail effectu6 et le
montant des gains du travailleur int~ress6 au cours du trimestre 6coulk, en donnant la
r6munration normale perque dans la m~me region par un travailleur de la cat6gorie
professionnelle i laquelle appartient l'assur6, dans la profession qu'il exercait avant de
devenir invalide, ainsi que l'avis du Conseil medical de l'invalidit6 sur l'tat de la maladie
invalidante.

Article 52

En cas de reprise du travail par le b~n~ficiaire de l'indemnit6 d'invalidit6 beige,
l'organisme italien comptent adresse un rapport au Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6, en lui indiquant la nature du travail effectu6 et le montant des gains du tra-
vailleur int~ress6 au cours du trimestre 6coul6, en donnant la r~mun6ration normale
perque dans la meme region par un travailleur de la cat~gorie professionnelle laquelle
appartient l'int~ress6, dans la profession qu'il exergait avant de devenir invalide, ainsi
que l'avis du m~decin expert sur l'6tat de sant6 de l'int~ress6.

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 communique le dossier i l'or-
ganisme assureur belge qui fait examiner la situation de l'int~ress6 conform~ment aux
dispositions de la legislation belge. Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6
notifie la decision intervenue A l'organisme italien int~ress6.

Article 53

Si l'invalide au sens de la legislation beige est titulaire, en Italie, d'une pension
d'invalidit6 resultant d'une loi ou d'un r~glement public, ou d'une pension accord~e a
certains agents par les pouvoirs publics i la fin d'une carri&re r~duite, l'organisme italien
comptent l'indique au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 en pr~cisant la
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If any such person has been gainfully employed during the period in question, the
Belgian insurance authority shall review his situation in order to determine whether he
has fulfilled the conditions prescribed by Belgian legislation for entitlement to sickness
or invalidity benefits under the compulsory insurance system.

In all cases, the Belgian insurance authority shall notify the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund of the said situation and shall indicate the period during which
the conditions for entitlement to the said benefits have been fulfilled.

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall transmit this information
to the appropriate Italian authority.

Article 50

The results of the checks carried out as a function of administrative control shall be
communicated on the one hand to the competent Italian authority and, on the other,
to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund.

The authorities liable for benefits shall take the necessary decisions in the light of
the said results.

Article 51

In the event of a person in receipt of an Italian invalidity pension resuming work in
Belgium, the National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall send a report to the
National Institute of Social Welfare stating the nature of the work performed and the
amount of the earnings derived therefrom by the said person during the previous quarter,
and indicating the normal wages received in the same region by a worker in the type
of occupation in which the insured person was active before being disabled, and giving
the opinion of the Medical Council on Invalidity regarding the state of the disabling
disease.

Article 52

In the event of a person in receipt of a Belgian invalidity benefit resuming work, the
appropriate Italian authority shall send a report to the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund stating the nature of the work performed and the amount of the earnings
derived therefrom by the said person during the previous quarter, and indicating the
normal wages received in the same region by a worker in the type of occupation in which
the person concerned was active before being disabled, and giving the opinion of the
medical expert on the state of health of the person concerned.

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall send the file to the
Belgian insurance authority, which shall examine the situation of the person concerned
in accordance with the provisions of Belgian legislation. The decision arrived at shall
be notified by the National Sickness and Invalidity Insurance Fund to the Italian authority
concerned.

Article 53

If a person who under Belgian legislation is regarded as disabled is the recipient,
in Italy, of an invalidity pension granted under a law or government regulation, or of a
pension granted by the Government to certain civil servants at the end of a shortened
career, the competent Italian authority shall convey this information to the National
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nature de l'affection ayant donn6 lieu A la pension, le taux annuel de celle-ci, ainsi que la
denomination de l'institution d~bitrice italienne.

Article 54

Lorsqu'apr~s suspension ou suppression de la pension ou de l'indemnit6 d'invalidit6,
un assur6 recouvre, par application de l'article 18 de la Convention, son droit la pension
ou A l'indemnit6 d'invalidit6, tout en r~sidant dans le pays autre que le pays d6biteur des
prestations, l'organisme italien comp6tent et le Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6 s'adressent mutuellement tous renseignements utiles en vue de la reprise des
paiements; ces renseignements sont fournis au moyen d'un formulaire dont le mod~le
est arrt&6, d'un commun accord, entre les organismes comptents.

Article 55

Les frais resultant des examens m~dicaux, des mises en observation, des d~place-
ments des m~decins et des b~n~ficiaires, des enqutes administratives ou m6dicales,
de m~me que les frais d'administration g~n~ralement quelconques rendus ncessaires
pour l'exercice du contr6le, sont support~s en Belgique par le Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6 pour les invalides r6sidant en Italie, en Italie par les organismes
italiens comptents pour les invalides r~sidant en Belgique.

Ces frais sont 6tablis par l'organisme cr~diteur sur la base de son tarif et rembours~s
par l'organisme d~biteur sur presentation d'une note d&aill~e des d~penses effectu~es.

Toutefois, des accords ultrieurs pourront pr~voir d'autres modalit~s de r~glement
et notamment des remboursements forfaitaires.

Article 56

Conform~ment aux dispositions de l'article 29 de la Convention, les autorit~s
et organismes de s~curit6 sociale s'informent mutuellement des accidents survenant sur
leur territoire et impliquant la responsabilit6 d'un tiers lorsque celle-ci est de nature i
provoquer le recouvrement des prestations accord~es au titre de l'assurance maladie-
invalidit6.

CHAPITRE VIII. - ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 57

La scolarit6 requise pour le maintien, dans les limites de la loi, des allocations fa-
miliales en faveur d'adolescents qui poursuivent leurs 6tudes au-delA de l'Age auquel
prend fin l'obligation scolaire, est constat6e par la production d'un certificat scolaire
suivant le module 6tabli d'un commun accord par les autorit~s administratives comp6-
tentes italienne et belge, transmis A l'organisme charg6 de payer les allocations familiales
par l'interm~diaire de l'Institut national de la pr~voyance sociale en Italie ou de la Caisse
nationale pour allocations familiales en Belgique, qui garantissent que 1'6tablissement
d'enseignement en cause r~pond aux conditions requises par la lgislation du pays d6-
biteur.

No. 571



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 335

Sickness and Invalidity Insurance Fund and shall specify the nature of the condition
which gave rise to the pension, the annual rate of the pension and the name of the Italian
nstitution liable for payment.

Article 54

Where, after the suspension or discontinuance of an invalidity pension or benefit,
the insured person, by virtue of article 18 of the Convention, again becomes entitled to
such pension or benefit while still residing in the country other than the country liable
for payment, the competent Italian authority and the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund shall send each other all information that is relevant to the resumption
of payments; this information shall be furnished on a form the model of which shall
be established by agreement between the competent authorities.

Article 55

Costs connected with medical examinations, observations, travel by physicians and
beneficiaries, and administrative or medical inquiries and any general administrative
costs which may be necessary for the purposes of supervision shall be borne in Belgium
by the National Sickness and Invalidity Insurance Fund in the case of disabled persons
residing in Italy, and in Italy, by the competent Italian authorities in the case of disabled
persons residing in Belgium.

The said costs shall be established by the creditor authority according to its scale
and shall be reimbursed by the authority liable for payment upon presentation of a
detailed statement of the expenses incurred.

Other arrangements for settlement, including flat-rate reimbursements may, however,
be provided for in subsequent agreements.

Article 56

In accordance with the provisions of article 29 of the Convention, the social security
authorities of the two countries shall inform each other of accidents occurring in their
territory which involve third-party liability and which may thus provide grounds for
the recovery of sickness and invalidity insurance benefits.

CHAPTER VIII. - FAMILY ALLOWANCES

Article 57

Proof of attendance at school as required for the maintenance, within the limits of
the law, of family allowances for adolescents who continue their studies beyond the age
at which compulsory schooling ends shall be furnished by means of an educational cer-
tificate, the form of which shall be established by agreement between the competent
Italian and Belgian administrative authorities, the said certificate to be sent to the authority
liable for the payment of family allowances and to be transmitted through the National
Institute of Social Welfare in Italy or the National Family Allowances Fund in Belgium,
which shall guarantee that the educational establishment in question meets the conditions
laid down in the legislation of the country from which the benefits are due.
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Article 58

Pour la determination du droit aux allocations familiales dues raison de l'6tat
physique ou mental des enfants b~n6ficiaires:

1) l'autorit6 qui en Italie a qualit6 pour constater si cet 6tat rend l'enfant incapable
d'exercer une profession quelconque y compris celle de domestique, est l'Institut national
de la pr~voyance sociale;

2) l'autorit6 qui en Belgique a qualit6 pour constater si l'enfant se trouve dans
l'impossibilit6 absolue et permanente d'exercer une activit6 lucrative, est le Fonds
national d'assurance maladie-invalidit6.

Le constat de l'incapacit6 est 6tabli par les organismes comp~tents italien et belge
d'apr~s les exigences de la r~glementation du pays d~biteur des allocations familiales.

En vue de permettre l'instruction des demandes, les organismes se communiquent
les formulaires en usage dans leur pays, que leurs m~decins respectifs remplissent con-
form~ment aux crit~res de la legislation de l'autre pays.

L'organisme d~biteur se reserve toutefois le droit de faire proc~der A l'examen du
b~n~ficiaire par un m~decin de son choix.

CHAPITRE IX. - ASSURANCE VIEILLESSE-SURVIE

Section 1. - Introduction des demandes

Article 59

L'assur6 qui sollicite le b6n6fice d'une pension de vieillesse par totalisation des
p~riodes d'assurance en vertu de l'article 9 de la Convention adresse sa demande, dans
les formes et dlais de la legislation du pays de sa residence, A l'organisme ou a l'autorit6
comptente d'apr~s ladite legislation.

En Italie l'organisme competent est l'Institut national de la pr~voyance sociale. A
d~faut d'organisme belge competent, la demande est adress~e au Minist~re du Travail
et de la Pr~voyance sociale a Bruxelles.

L'assur6 devra prciser autant que possible dans le formulaire de demande le ou les
organismes d'assurance vieillesse de l'autre pays aupres desquels il a 6t assur6.

La date d'introduction de la demande de prestations est celle pr~vue par la legislation
du pays de residence.

Les demandes pr~sent~es aupr~s d'une autorit6 ou organisme de l'autre pays sont
consid~r~es comme valables; cette dernire autorit6 ou ce dernier organisme doit trans-
mettre, sans retard, les demandes i l'organisme comptent de l'autre pays, en lui faisant
connaitre la date A laquelle elles ont 6t6 introduites.

La demande en revision dont il est question A l'article 40, paragraphe 5 de la Con-
vention doit 6tre introduite dans la forme pr~vue ci-dessus. Cette demande sort ses
effets partir du premier jour du mois qui suit celui au cours duquel elle est introduite;
toutefois si elle est formulke avant le ler juillet 1951, la date de prise de cours est le
ler octobre 1949.
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Article 58

In the determination of entitlement to family allowances due by reason of the physical
or mental state of a beneficiary child :

(1) The Italian authority responsible for ascertaining whether this state renders
the child incapable of pursuing any occupation whatever, including that of domestic
servant, shall be the National Institute of Social Welfare;

(2) The Belgian authority responsible for ascertaining whether the child is absolutely
and permanently incapable of pursuing any gainful occupation shall be the National
Sickness and Invalidity Insurance Fund.

A certified statement concerning such incapacity shall be drawn up by the competent
Italian and Belgian authorities in accordance with the requirements of the regulations
of the country liable for the payment of the family allowances.

To facilitate the filing of claims, the authorities of the two countries shall send each
other the forms in use in their respective countries, and these forms shall be completed
by the physicians of each country in accordance with the criteria of the legislation of the
other country.

The authority liable for payment shall nevertheless retain the right to have the
beneficiary examined by a physician of its choice.

CHAPTER IX. - OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

Section 1. - Submission of claims

Article 59

An insured person who claims entitlement to an old-age pension through the aggrega-
tion of insurance periods in accordance with article 9 of the Convention shall submit
his claim, in the form and within the time specified by the legislation of his country
of residence, to the authority which is competent under that legislation.

In Italy the competent authority shall be the National Institute of Social Welfare.
In the absence of any competent Belgian authority the claim shall be submitted to the
Minister of Labour and Social Welfare at Brussels.

In his claim the insured person shall specify, to the best of his ability, the old-age
insurance authority or authorities with which he has been insured in the other country.

The date for the submission of a claim to benefits shall be that laid down in the
legislation of the country of residence.

A claim submitted to an authority of the other country shall be considered valid
and shall, together with particulars of the date on which it was submitted, be transmitted
by that authority without delay to the competent authority of the other country.

An application for review as provided in article 40, paragraph 5, of the Convention
must be submitted in the manner described above. Such application shall take effect
on the first day of the month following the month in which it is submitted, provided
that if it is submitted before 1 July 1951, the effective date shall be 1 October 1949.
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Section 2. - Instruction des demandes de pension

Article 60

Pour l'instruction des demandes de pension par totalisation des priodes d'assurance,
les organismes comptents italiens et belges utilisent un formulaire d'un module special
arr~t6, d'un commun accord, entre les autorit~s administratives comptentes.

Ce formulaire comporte notamment les renseignements d'6tat civil indispensables,
le relev6 et la rcapitulation des priodes d'assurance.

La transmission de ce formulaire aux organismes de l'autre pays remplace la trans-
mission des pi~ces justificatives.

Article 61

L'autorit6 ou l'organisme qui, en premier lieu, a re~u la demande de pension, en
donne au plus t6t communication l'autorit6 ou a l'organisme correspondant de 'autre
pays et, faute de la connaitre pour la Belgique, au Ministare du Travail et de la Pr~voyance
sociale.

Cette communication s'effectue par la transmission en double exemplaire du formu-
laire pr~vu a l'article 60 contenant tous les renseignements 6ventuellement utiles.

D~s que l'autorit6 ou l'organisme qui regoit ce formulaire a instruit la demande en
ce qui le concerne, un des exemplaires du formulaire contenant l'indication de tous les
renseignements 6ventuellement utiles est renvoy6 l'autorit6 ou organisme qui a requ
en premier lieu la demande, en m~me temps que la notification, d'une part, de la d~cision
prise par application de l'article 9 de la Convention et, d'autre part, de la prestation A
laquelle l'int6ress6 aurait droit en cas de renonciation au b~n~fice dudit article 9.

En possession du formulaire et des renseignements pr~vus l'alin~a prcedent,
l'autorit6 ou organisme du pays qui, en premier lieu, a recu la demande de pension,
instruit cette demande en ce qui le concerne et notifie A l'autorit6 ou organisme de l'autre
pays, d'une part, la dcision prise par application de l'article 9 de la Convention, et d'autre
part, la prestation laquelle l'int~ress6 aurait droit en cas de renonciation au b~n~fice
dudit article 9.

Article 62

En application de l'article 9 de la Convention, l'autorit6 ou l'organisme competent
de chaque pays v~rifie, pour son propre compte, selon les r~gles de sa legislation na-
tionale, en tenant compte des dispositions des articles 3 a 6, si le requ~rant peut effective-
ment faire valoir son droit A la pension et tablit, selon sa legislation, la nature des droits
ouverts A l'int~ress6.

Lorsqu'il est fait application de la r~gle trac~e par l'article 3-10:

1) l'organisme italien tient compte des ann~es d'assurance et assimiles valables
au regard de la legislation belge, a concurrence pour chaque annie d'assurance;

a) de cinquante-deux cotisations hebdomadaires s'il s'agit d'ouvriers;

b) de douze cotisations mensuelles s'il s'agit d'employ~s.
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Section 2. - Investigation of pension claims

Article 60

In investigating a pension claim involving aggregated insurance periods, the com-
petent Italian and Belgian authorities shall use a special form, the model of which shall
be established by agreement between the competent administrative authorities.

The form shall include, in particular, the essential data regarding the claimant's
civil status and a statement and summary of the insurance periods.

The transmission of the said form to the authorities of the other country shall take
the place of the transmission of supporting documents.

Article 61

The authority which first receives the pension claim shall communicate it as soon
as possible to the corresponding authority of the other country or, in the case of Belgium,
to the Ministry of Labour and Social Welfare if the authority in question is not known.

Such communication shall be effected through the transmission, in duplicate, of
the form prescribed in article 60, such form to include all information which may be
relevant.

.As soon as the authority receiving this form has investigated those aspects of the
claim with which it is concerned, it shall return one copy of the form - entering thereon
all information which may be relevant - to the authority which first received the claim,
and shall, at the same time, notify that authority of the decision taken in pursuance of
article 9 of the Convention and also of the benefit to which the person concerned would
be entitled if he should waive his rights under the said article 9.

Upon receipt of the form and the information referred to in the preceding paragraph,
the authority of the country in which the pension claims was first submitted shall
investigate those aspects of the claim with which it is concerned and shall then notify the
authority of the other country of the decision taken in pursuance of article 9 of the Con-
vention and also of the benefit to which the person concerned would be entitled if he
should waive his rights under the said article 9.

Article 62

In pursuance of article 9 of the Convention and of articles 3 to 6 of this Administra-
tive Arrangement, the competent authority of each country, acting on its own behalf,
shall ascertain whether, in accordance with the legislation of that country, the claimant
has actually become entitled to pension benefits and, if so, shall determine the nature
of those benefits.

Where the rule set forth in article 3 (1) is applied

(1) The Italian authority shall take into account the insurance years and years
equivalent thereto under Belgian legislation within the following limits for each insurance
year :

(a) Fifty-two weekly contributions in the case of wage-earners;
(b) Twelve monthly contributions in the case of salaried employees.
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2) l'autorit6 beige compte autant d'ann~es d'assurance qu'il y a de fois 52 cotisa-
tions hebdomadaires s'il s'agit d'ouvriers ou 12 cotisations mensuelles s'il s'agit d'em-
ploy~s, dans le nombre total de cotisations valables au regard de la legislation italienne et
verses pendant les priodes vis~es l'article 3-1o. Si le reste de l'op~ration exc~de la
moiti6 des nombres ci-dessus, il est compt6 une annie d'assurance suppl6mentaire.

Par ( annie d'assurance >, il y a lieu d'entendre la p~riode de douze mois qui suit le
mois anniversaire de naissance.

Article 63

En principe lorsque la pension comprend des 61ments fixes, ceux-ci sont r~duits au
prorata des p~riodes valables ou assimikes par rapport A la priode totale retenue.

Lorsque la pension comprend des 16ments calculus au prorata des priodes d'assuran-
ce ou du montant total des cotisations perques dans le pays, ces 6l6ments ne subissent
aucune reduction.

Article 64

L'autorit6 ou organisme qui, en premier lieu, a requ la demande de pension, notifie
au demandeur, par lettre recommand~e, l'ensemble des decisions prises par les autorit~s
ou organismes comptents des deux pays, en ce qui concerne les prestations calcules en
execution des dispositions de la Convention et lui signale, pour information, les presta-
tions qu'il obtiendrait en cas de renonciation A la dite Convention.

La notification doit porter a la connaissance du demandeur :

1) les voies de recours pr~vues par chacune des lgislations;

2) la possibilit6, pour l'int~ress6, de faire connaitre dans un d~lai de quinze jours
francs, sa renonciation au b~n~fice de l'article 9 de la Convention.

L'autorit6 ou organisme qui, en premier lieu, a requ la demande de pension, fait
connaitre A l'autorit6 ou organisme competent de l'autre pays :

1) la date A laquelle la notification a 6t6 adress~e au demandeur;

2) si l'int~ress6 accepte le b~n~fice de l'article 9 de la Convention ou y renonce.

Section 3. - Paiement des pensions

Article 65

Les organismes italiens d~biteurs versent directement aux b~n~ficiaires r~sidant
en Belgique et aux 6ch~ances pr~vues par la lgislation italienne, les prestations qui leur
sont dues.

Les organismes belges d6biteurs versent directement aux b~n~ficiaires r~sidant en
Italie et aux 6ch~ances pr~vues par la legislation beige, les prestations qui leur sont dues.

Article 66

L'Institut national de la pr~voyance sociale est charg6 de veiller a ce que les b~n6-
ficiaires qui ont obtenu, en execution de l'article 9 de la Convention, tout ou partie de la
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(2) The Belgian authority shall count as one insurance year each fifty-two weekly
contributions in the case of a wage-earner and each twelve monthly contribution in the
case of a salaried employee out of the total number of contributions valid under Italian
legislation and paid during the periods referred to in article 3 (1). If, after the insurance
years have thus been computed, the number of contributions left over is more than twenty-
six or six, as the case may be, the number of insurance years should be increased by one.

The term "insurance year" means the period of twelve months following the birthday
month.

Article 63

Where a pension includes fixed components, these shall, as a rule, be reduced in the
same ratio as that borne by the number of valid periods or periods regarded as such to
the total period under consideration.

Where a pension includes components calculated in direct ratio to the number of
insurance periods or the total amount of contributions paid in the country concerned,
those components shall not be subject to any reduction.

Article 64

The authority which first received the pension claim shall notify the claimant, by
registered letter, of all the decisions taken by the competent authorities of the two countries
with regard to benefits calculated in accordance with the provisions of the Convention,
and shall indicate, for his information, the benefits to which he would be entitled if he
should waive his rights under the Convention.

The said notice shall set forth :
(1) The procedure for appeal prescribed by the legislation of the two countries;
(2) The fact that the claimant may, within a period of fifteen clear days, give notice

of his intention to renounce his rights under article 9 of the Convention.

The authority which first received the pension claim shall inform the competent
authority of the other country:

(1) Of the date on which the notice was sent to the claimant;
(2) Whether the claimant is availing himself of, or is renouncing his rights under

article 9 of the Convention.

Section 3. - Payment of pensions

Article 65

The Italian authorities liable for benefits shall pay such benefits direct to bene-
ficiaries residing in Belgium, within the time-limits specified under Italian legislation.

The Belgian authorities liable for benefits shall pay such benefits direct to beneficiaries
residing in Italy, within the time-limits specified under Belgian legislation.

Article 66

The National Institute of Social Welfare shall ensure that beneficiaries residing in
Italy who, in pursuance of article 9 of the Convention and as provided in Belgian legisla-
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majoration de rente de vieillesse, sans enqu~te sur les ressources, et du compl6ment de
pension de vieillesse ou de survie, pr6vus par la 16gislation belge, et qui r6sident en Italie,
respectent l'engagement de cesser toute activit6 professionnelle autre que le travail
occasionnel d6fini ci-aprbs.

L'engagement concerne le b6n6ficiaire et 6ventuellement son conjoint et il vise tout
travail salari6 autre que le travail occasionnel, effectu6 pour le compte d'un employeur
occupant habituellement de la main-d'ceuvre salari6e ainsi que l'exercice d'une profession
lib6rale ou l'exercice, mime par personne interpos6e, d'une activit6 artisanale, commer-
ciale, industrielle ou agricole.

L'engagement n'exclut pas le droit d'ex6cuter par intermittence, de menus travaux
pour le compte et au domicile de particuliers, ni de collaborer aux travaux de la moisson,
pour autant, dans l'un comme dans l'autre cas, que la dur6e de l'occupation ne d6passe pas:

a) une p6riode ininterrompue de six jours ouvrables au service d'une m~me per-
sonne;

b) au cours d'un m~me trimestre civil, un total de dix-huit jours ouvrables au
service d'une ou de plusieurs personnes.

La Caisse nationale des majorations de rentes de vieillesse et de veuves et des alloca-
tions d'orphelins, Bruxelles, fait connaitre l'Institut national de la pr~voyance sociale
les noms et adresses des b~n~ficiaires qui ont souscrit l'engagement dont il est question
ci-dessus.

Article 67

Les b~n~ficiaires qui ont souscrit l'engagement d~fini A l'article 66 sont tenus d'aviser
au pr~alable l'Institut national de la pr~voyance sociale :

a) du travail occasionnel qu'ils comptent effectuer dans les limites pr~vues par
l'engagement;

b) de leur intention de reprendre une activit6 professionnelle incompatible avec
l'engagement.

Dans ce dernier cas, les b~n~ficiaires ne peuvent donner suite 6 leur intention qu'apr~s
autorisation de cet organisme et A la condition de renoncer au b6n6fice des prestations
pendant la dur6e de leur occupation.

L'Institut national de la pr6voyance sociale avise imm6diatement de sa d6cision le
Ministre du Travail et de la Pr6voyance sociale de Belgique.

Section 4. - Exercice du droit d'option

Article 68

La renonciation au b6n6fice des dispositions de l'article 9 de la Convention pr6vue
par l'article II, paragraphe ler de ladite Convention, doit 6tre notifi6e personnellement
par le demandeur par lettre dat6e et sign6e, recommand6e, adress6e a l'organisme ou
l'autorit6 qui lui a notifi6 les dcisions conform~ment A l'article 64.

Section 5. - Pensions des survivants

Article 69

Les dispositions qui prcedent relatives A l'assurance vieillesse sont applicables A
l'assurance survie.
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tion have, without an investigation into means, been granted all or part of an old-age
pension increment and have obtained all or part of an old-age or survivors' pension
supplement respect their undertaking to desist from all regular employment apart from
occasional work as defined below.

Such undertaking shall affect the beneficiary and his spouse, if any, and shall apply
to all paid work - other than occasional work - done for an employer who habitually
employs paid labour, to the pursuit of a profession and to the exercise, even through an
intermediary, of any handicraft or any commercial, industrial or agricultural activity.

The undertaking shall not apply to occasional light work performed for individuals
in their homes, nor to help in the harvest, on condition in both cases that the duration
of employment does not exceed:

(a) An uninterrupted period of six working days in the service of the same person;

(b) A total of eighteen working days in the service of one or more persons during
the same quarter.

The National Fund for Old-Age and Widows' Pension Increments and Children's
Allowances, at Brussels, shall inform the National Institute of Social Welfare of the
names and addresses of beneficiaries who have entered into the undertaking referred
to above.

Article 67

Any beneficiary who has entered into the undertaking referred to in article 66 shall
be required to give prior notice to the National Institute of Social Welfare concerning :

(a) Any occasional work he intends to perform within the limits prescribed by the
undertaking;

(b) Any intention to resume regular employment incompatible with the undertaking.

In the latter case, he may carry out his intention only with the authorization of the
said authority and on condition that he renounces his right to benefits during the period
that he is engaged in such employment.

The National Institute of Social Welfare shall forthwith inform the Belgian Ministry
of Labour and Social Welfare of its decision.

Section 4. - Exercise of the right of option

Article 68

Where the benefit of the provisions of article 9 of the Convention is renounced as
provided in article 11, paragraph 1, of the Convention, the claimant, in a dated and
signed registered letter, shall personally so inform the authority by which, as provided
in article 64, he was notified of the various decisions.

Section 5. - Survivors' pensions

Article 69
The foregoing articles concerning old-age insurance shall also apply to survivors'

insurance.
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TiTRE IV. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 70

Les frais relatifs au paiement des pensions, frais bancaires, frais des offices des
changes ou autres peuvent 6tre r6eup6rs A charge des b~n~ficiaires par les organismes
charges du paiement, dans les conditions fix~es par l'autorit6 administrative dont rel~vent
ces organismes.

Article 71

Les rapports m~dicaux transmis aux organismes belges par l'Institut national de la
pr~voyance sociale sont accompagn6s de leur traduction en frangais.

Article 72

Le present arrangement sera modifi6 et compl6t6 par des dispositions particulires,
d6s que l'accord technique pr~vu i l'article 9 paragraphe 2 de la Convention aura 6t6
conclu.

FMT en double exemplaire A Rome, le 20 octobre 1950.

Pour l'Italie :
Paolo CORTESE

Antonio GENTILE

Pour la Belgique:
Lon WATILLON
Jean CUVELIER
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TITLE IV. - MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 70

Costs connected with the payment of pensions, bank charges, currency exchange
expenses and other costs may be recovered from the beneficiaries by the authorities
liable for payment, in accordance with the conditions established by the administrative
authority to which such authorities are responsible.

Article 71

The medical reports transmitted to the Belgian authorities by the National Institute
of Social Welfare shall be accompanied by a French translation.

Article 72

Upon the conclusion of the technical agreement provided for in article 9, paragraph
2 of the Convention, the present Administrative Arrangement may be amended or
supplemented by virtue of special provisions.

DONE in duplicate, at Rome, on 20 October 1950.

For Italy :
Paolo CORTESE

Antonio GENTILE

For Belgium :
L6on WATILLON

Jean CUVELIER
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RECTIFICATIF1 A L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF DU 20 OCTOBRE 1950 RELATIF AUX

MODALIT S D'APPLICATION DE LA CONVENTION Du 30 AVRIL 19483 SUR LES ASSURANCES

SOCIALES ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITALIE. SIGNk A ROME, LE 9 SEPTEMBRE 1957

Texte officiel fran~ais.

Enregistrd par l'Italie le 12 mai 1958.

ARTICLE UNIQUE

Les articles 3 5 et les articles 7 A 46 de l'Arrangement Administratif du 20 octobre
19502 sont remplac~s par les dispositions suivantes:

Article 3

Pour l'ouverture du droit aux prestations, la totalisation des priodes d'assurance
accomplies sous chaque regime et des p6riodes reconnues 6quivalentes des p~riodes
d'assurance en vertu des dits r~gimes s'effectue conform~ment aux r~gles suivantes :

Aux p~riodes d'assurance et aux p~riodes reconnues 6quivalentes en vertu de la
legislation de l'un des pays s'ajoutent les priodes accomplies ou reconnues 6quivalentes
sous la l6gislation de l'autre pays, dans la mesure ofi il est n~cessaire d'y faire appel pour
completer sans superposition les p&riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes du
premier pays.

Les p~riodes de chaque pays A prendre en consideration dans l'autre pays comme
p~riodes d'assurance et comme priodes 6quivalentes A des p~riodes d'assurance sont
celles considres comme telles par la l6gislation du premier pays.

Toute p~riode reconnue 6quivalente une p~riode d'assurance en vertu A la fois de
la lkgislation des deux pays est prise en compte, pour la liquidation des prestations, par
les organismes du pays oii l'intfress6 a travaill6 en dernier lieu avant la p~riode en cause.

Lorsque l'intress6 n'a pas travaill avant ladite priode, celle-ci est prise en compte
par les organismes du pays dans lequel il a travaill6 pour la premire fois.

Lorsqu'une p~riode d'assurance, en application de la legislation d'un pays, coincide
avec une p~riode reconnue 6quivalente a une priode d'assurance en application de la
legislation de l'autre pays, seule la p~riode d'assurance est prise en consid6ration.

Dans le cas oC1 certaines priodes d'assurance accomplies dans un pays ne pourraient
&tre localis~es avec precision dans le temps, il sera prsum que ces p~riodes ne se super-
posent pas avec des p~riodes d'assurance accomplies dans l'autre pays et il en sera tenu
compte, en vue de la totalisation des p6riodes, dans la mesure oii elles pourront utilement
6tre prises en consideration.

Pour l'application des alin~as precedents dix cotisations hebdomadaires en Italie
sont considr~es comme un trimestre d'assurance en Belgique dans la limite de quatre
trimestres par an.

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1957, conform6ment A l'article 31.
2 Voir p. 306 de ce volume.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 36, p. 305, et vol. 202, p. 322.
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AMENDMENTS
1 

TO THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT OF 20 OCTOBER 19502 CONTAINING

DETAILED MEASURES FOR THE APPLICATION OF THE CONVENTION OF 30 APRIL 19483
BETWEEN BELGIUM AND ITALY ON SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT ROME, ON

9 SEPTEMBER 1957

Official text: French.

Registered by Italy on 12 May 1958.

SOLE ARTICLE

Articles 3 to 5 and articles 7 to 46 of the Administrative Arrangement of 20 October
19502 shall be replaced by the following provisions:

Article 3

For the purpose of establishing eligibility for benefits, the aggregation of insurance
periods completed under each scheme and of periods recognized as equivalent to insurance
periods by virtue of the said schemes shall be effected in accordance with the following
rules :

The insurance periods and the periods recognized as equivalent thereto under
the legislation of one of the countries shall be aggregated with the periods completed
or recognized as equivalent under the legislation of the other country to the extent that
may be necessary in order to make up, without overlapping, the number of insurance
periods or periods recognized as equivalent thereto in the first country.

The periods in each country to be taken into consideration in the other country as
insurance periods and periods recognized as equivalent thereto shall be those so considered
under the legislation of the former country.

All periods recognized as equivalent to an insurance period under the legislation
of both countries shall, for the purpose of the payment of benefits, be taken into account
by the authorities of the country in which the insured person was last employed before
the period in question.

If the insured person was not employed prior to the period in question, such period
shall be taken into account by the authorities of the country in which he was employed
for the first time.

When an insurance period completed under the legislation of one country coincides
with a period recognized as equivalent to an insurance period under the legislation of the
other country, only the insurance period shall be taken into consideration.

If the exact dates of certain insurance periods completed in one country cannot
be ascertained, such periods shall be presumed not to overlap with insurance periods
completed in the other country and shall, so far as practicable, be taken into account in
aggregating the periods.

For the purposes of the foregoing paragraphs, ten weekly contributions in Italy shall
be considered as an insurance quarter in Belgium, up to a limit of four quarters per
annum.

' Came into force on 1 October 1957, in accordance with article 31.

a See p. 307 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 305, and Vol. 202, p. 322.
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Article 4

Pour l'ouverture du droit aux prestations des assurances maladie, maternit6, d6cks
et invalidit6, lorsque cette dernire ne donne pas lieu r6partition de la charge des presta-
tions, une solution de continuit6, qui ne d6passe pas un mois, entre la fin de la p6riode
d'assujettissement A la 16gislation du pays de l'ancien lieu de travail et le d6but de la
p6riode d'assujettissement a la l6gislation du pays du nouveau lieu de travail, n'est pas
d'obstacle a la totalisation vise au prec6dent article.

Article 5

Lorsque, d'apr~s la legislation de l'un des pays, la pension ou indemnit6 ou un
6lment de la pension ou indemnit6 est calculM en fonction des salaires ou des cotisations,
les salaires ou les cotisations affrents aux p~riodes d'assurances et aux priodes reconnues
6quivalentes accomplies dans l'autre pays, sont port~s en compte par l'organisme com-
potent du premier pays sur la base de la moyenne des salaires ou des cotisations aff6rents
aux p~riodes accomplies sous sa legislation.

Article 7

Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimik se rendant d'un pays dans 'autre doit,
lour bn6ficier des prestations autres que celles de l'assurance vieillesse, invoquer le
b~n~fice de la Convention, il a l'obligation de remettre A l'organisme assureur du pays
du nouveau lieu de travail auquel les prestations sont demand~es, un document dont le
module est 6tabli, d'un commun accord, entre les autorit~s administratives des deux
pays, mentionnant les renseignements relatifs aux p~riodes d'immatriculation.

Si le travailleur n'est pas en mesure de remettre ce document, l'organisme assureur
du pays du nouveau lieu de travail est tenu d'adresser lui-m~me le formulaire A l'organisme
de l'autre pays en vue de recueillir les renseignements n6cessaires.

Les organismes assureurs auxquels ces renseignements doivent etre demand6s
sont :

en Italie l'Institut national d'assurance contre les maladies, h Rome;
en Belgique: le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6, A Bruxelles.

Pour ce qui concerne les travailleurs agricoles journaliers assures en Italie pr~alable-
ment A leur arrivfe en Belgique, il est constat6 qu'en vertu de la lgislation italienne le
droit aux prestations de l'assurance maladie ne s'ouvre qu'A compter de la date laquelle
ces travailleurs sont immatriculfs par les Offices du # Servizio per i contributi unificati
dell'agricoltura #; cette immatriculation est subordonnfe A l'accomplissement d'une
p~riode minimum de travail effectif dans l'agriculture qui varie de 51 a 201 journes
selon les diverses categories de travailleurs.

La pfriode rfelle de travail accomplie au cours des six mois qui prfcfdent la date
du depart d'Italie du travailleur ne sera prise en consideration, en Belgique, que moyen-
nant la remise d'une attestation dlivre par 'Office provincial du ( Servizio per i contri-
buti unificati del'agricoltura # et portant mention du nombre exact des journfes prestes
au service des employeurs intress~s au cours de la pfriode dont il s'agit.

IL est admis qu'a dffaut de cette precision, la seule mention de l'immatriculation sur
le document vis6 a l'alin~a 1 ci-dessus correspond A 60jours de travail effectif, lesquels sont
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Article 4

For the purpose of establishing eligibility for sickness, maternity and death benefits,
and for invalidity benefits not entailing an apportionment of costs, a gap not exceeding
one month between the end of the insurance period under the legislation of the country
of the former place of work and the beginning of the period of insurance under the legisla-
tion of the country of the new place of work shall not be regarded as an obstacle to the
aggregation referred to in the preceding article.

Article 5

Where, under the legislation of one country, a pension or allowance, or a component
of a pension or allowance, is calculated on the basis of wages or contributions, the wages
or contributions relevant to insurance periods and periods recognized as equivalent
thereto, completed in the other country, shall be taken into account by the competent
authority of the first country, using the average figure for wages or contributions relative
to periods completed under its legislation.

Article 7

Where an employed person or a person treated as an employed person must, upon
removing from one country to the other, invoke the provisions of the Convention in
order to establish his right to benefits other than the old-age benefit, he shall be required
to submit to the insurance authority from which the benefits are claimed in the country
of his new place of work a document, the form of which shall be established by agreement
between the administrative authorities of the two countries, giving information regarding
his periods of registration.

If the employed person is not able to produce this document, the insurance authority
of the country of his new place of work shall itself send the form to the authority of the
other country in order to obtain the particulars required.

The insurance authorities from which such particulars should be requested are

In Italy: the National Sickness Insurance Institute, Rome;
In Belgium: the National Sickness and Invalidity Insurance Fund.

With regard to agricultural day-labourers insured in Italy prior to their arrival in
Belgium, it is noted that under Italian legislation entitlement to sickness benefits starts
only on the date on which such workers are registered with the offices of the Servizio
per i contributi unificati dell'agricoltura, such registration being subject to the completion
of a minimum period of actual work in agriculture ranging from 51 to 201 days according
to the type of work.

The actual period of work during the six months preceding the date of departure
from Italy shall be taken into account, in Belgium, only on production of a certificate
issued by the provincial office of the Servizio per i contributi unificati dell'agricoltura
and stating the exact number of days of agricultural employment during the period in
question.

It is agreed that, in the absence of such information, the mere fact that the worker
is shown on the document referred to in the first paragraph as registered shall be deemed
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r~put~s avoir 6 accomplis au cours des trois mois qui precedent la date du d6part d'Italie
du travailleur.

Pour le mtayer et le colon pouvant se pr6valoir de la qualit6 de travailleur salari6 ou
assimil6 il est admis que pour la totalisation 6ventuelle des p~riodes d'assurance en vue
de l'ouverture du droit aux prestations de la 16gislation beige, ces travailleurs sont pr6-
sums avoir accomplis respectivement 120 jours ou 60 jours de travail en Italie, selon
que, A la fin de l'assujettissement au r6gime italien de s6curit6 sociale, ils comptaient une
priode de travail de six mois ou de trois mois. Toute p~riode de travail correspondant

un trimestre incomplet est prise en consideration sur la base du nombre effectif des
jours de travail.

TITRE III. - DISPOSITIONS PARTICULIRES

Section I. - Travailleurs au binefice des prestations en espkces d'assurance maladie autorisis
d se faire soigner en Italie

Article 8

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 notifie au siege provincial comp6-
tent de l'Institut national de la prgvoyance sociale les noms des travailleurs malades
autorisgs A se faire soigner dans un sanatorium en Italie, moyennant l'accord prgalable
du mgdecin conseil de l'organisme assureur belge. Cette notification mentionne la durge
de l'hospitalisation autorisge.

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 remet simultan6ment aux tra-
vailleurs, avant leur depart de Belgique, une copie de cette notification.

Article 9

Le si~ge provincial comptent de l'Institut national de la pr~voyance sociale effectue
'hospitalisation du travailleur en sanatorium d~s rception de la notification envoy~e

par le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 et, en tout cas, dans les trente jours
qui suivent la date de cette reception ou sur presentation par le travailleur de la copie
de cette notification dont il est question A l'article 8, alin~a 2.

Article 10

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6, pour le compte de l'organisme
assureur beige int~ress, paye directement a l'Institut national de la pr6voyance sociale,
pour l'hospitalisation en sanatorium, une intervention forfaitaire journalire sur la base
de la r~glementation italienne, 6tant entendu que cette intervention comprend tous les
frais m~dicaux et pharmaceutiques. Toutefois cette intervention ne peut d~passer le
cofit moyen 6tabli par l'Institut national de la pr6voyance sociale pour l'hospitalisation
dans les sanatoriums qu'il g~re directement. Ce cofit moyen est communiqu6 par l'Institut
national de la pr~voyance sociale au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 au
debut du second semestre de chaque annie.

Ledit remboursement s'effectue dans les trente jours qui suivent la reception de deux
exemplaires d'un bordereau de d~penses a adresser trimestriellement par l'Institut
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to indicate that he has actually performed 60 days of work during the three months
preceding the date of his departure from Italy.

In the case of a share-cropper entitled to claim benefits as an employed person or a
person treated as an employed person, it is agreed that the aggregation, where necessary
of insurance periods for the establishment of entitlement to benefits under Belgian legisla-
tion shall be effected on the assumption that the share-cropper had completed 120 or
60 days of work in Italy according as he had been working for a period of six or three
months, respectively, at the end of his period of insurance under the Italian social security
system. Any period of work which is less than a full quarter shall be taken into account
on the basis of the actual number of days worked.

TITLE III. - SPECIAL PROVISIONS

Section 1. - Employed persons in receipt of sickness insurance benefits in cash, authorized to
receive treatment in Italy

Article 8

Subject to the prior consent of the Belgian insurance authority's medical adviser,
the National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall communicate to the appropriate
provincial office of the National Institute of Social Welfare the names of employed persons
who are sick and have been authorized to receive treatment in a sanatorium in Italy.
The authorized length of stay in hospital shall also be indicated in the said communication.

At the same time, the National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall deliver
a copy of the communication to the employed persons concerned before their departure
from Belgium.

Article 9

The appropriate provincial office of the National Institute of Social Welfare shall
place the employed person in a sanatorium immediately upon receipt of the communica-
tion from the National Sickness and Invalidity Insurance Fund or, in any case, within
thirty days of the date of the receipt thereof or upon presentation by the employed person
of the copy of the said communication delivered to him as provided in article 8, second
paragraph.

Article 10

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund, on behalf of the Belgian
insurance authority concerned, shall pay direct to the National Institute of Social Welfare,
for such hospitalization in a sanatorium, a fixed daily sum in accordance with Italian
regulations, it being understood that this sum shall include all medical and pharmaceutical
costs. The said sum may not, however, exceed the average costs established by the
National Institute of Social Welfare for hospitalization in the sanatoria under its direct
control. The figure for such average costs shall be communicated by the National
Institute of Social Welfare to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund at the
beginning of the second half of each year.

Payment as aforesaid shall be effected within thirty days of the receipt of two copies
of a statement of expenses to be sent each quarter to the National Sickness and Invalidity
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national de la pr6voyance sociale au Fond national d'assurance maladie-invalidit6. Le
module de ce bordereau sera arret6 d'un commun accord par l'Institut national de la
pr~voyance sociale et le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 transmet, dans les quarante-huit
heures de la r~ception de ce document, l'un des exemplaires du bordereau A l'organisme
assureur beige intress6.

A la fin de chaque p~riode de trois mois d'hospitalisation, le sanatorium fait parvenir
au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6, par l'interm~diaire de l'Institut na-
tional de la pr~voyance sociale, un rapport m6dical d~crivant l'6volution de l'6tat de
sant6 de l'int~ress6.

Article 11

Sauf dans le cas oa l'int~ress6 a donn6 mandat A une tierce personne i l'effet de
toilcher les indemnit~s en Belgique, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6
verse au travailleur, par l'interm~diaire de l'Institut national de la pr~voyance sociale,
pour le compte et moyennant l'accord de l'organisme belge int~ress6, le montant des
indemnit~s dues conform~ment aux dispositions de la legislation beige.

Le mandat vis6 ci-dessus ne peut tre conf~r6 une tierce personne que par les seuls
travailleurs r~sidant en Belgique avec leur m~nage et A la condition qu'ils d~clarent n'avoir
pas requ et de refuser les avances de l'institution italienne. Dans le cas oa un tel mandat
ait 6t6 conf&r6, il en est fait mention sur la notification vis~e A l'article 8.

Ledit paiement est effectu6 A la Direction g~n~rale de l'Institut national de la pr6-
voyance sociale A Rome l'expiration de chaque mois d'hospitalisation. Ces indemnit~s
sont vers~es aux travailleurs dans le plus bref d6lai, l'institution italienne retenant sur leur
montant le montant des avances consenties.

L'indemnit6 pour incapacit6 de travail vis~e au present article continue A 6tre payee
au travailleur aussi longtemps qu'il est hospitalis6 en sanatorium dans les conditions
fix~es A la pr~sente section; lorsque le travailleur n'est pas hospitalis6, l'indemnit6
continue 6galement A lui 8tre payee aussi longtemps qu'il r~pond aux crit~res d'inaptitude
au travail ouvrant droit aux indemnit~s au sens de la legislation beige.

Aucun remboursement ou intervention n'est consenti par l'organisme assureur
belge pour le sjour des travailleurs dans les centres de cure de convalescence en Italie.

Article 12

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 et le m~decin conseil de l'organisme
assureur belge peuvent r~clamer au sanatorium italien par l'interm~diaire de l'Institut
national de la pr~voyance sociale, les protocoles et autres documents m~dicaux relatifs
A des examens effectu~s pendant l'hospitalisation.

Article 13

Le montant des prestations pour soins ambulatoires a un travailleur, avant son entree
en sanatorium comme apr~s sa sortie, est pay6 forfaitairement par journ~e de maladie,
par le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6, pour le compte et moyennant
l'accord de l'organisme assureur beige int~ress6, sur la base du cofit moyen de la r6gle-
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Insurance Fund by the National Institute of Social Welfare. The form of this statement
shall be established by agreement between the National Institute of Social Welfare
and the National Sickness and Invalidity Insurance Fund.

Within forty-eight hours of the receipt of this document, the National Sickness and
Invalidity Insurance Fund shall transmit one copy thereof to the Belgian insurance
authority concerned.

At the end of every three months of hospitalization, the sanatorium shall send the
National Sickness and Invalidity Insurance Fund, through the National Institute of
Social Welfare, a medical progress report for the person concerned.

Article 11

Save in cases where the person concerned has authorized a third person to receive
his allowances in Belgium, the amount of the allowances due in accordance with the
provisions of Belgian legislation shall be the National Sickness and Invalidity Insurance
Fund to the employed person through the National Institute of Social Welfare on behalf
of and by agreement with the Belgian authority concerned.

The authorization aforesaid may be conferred upon a third person only by an
employed person resident in Belgium with his family and only on condition that he declares
that he has not received, and has refused, payment by the Italian institution. In the
event of such authorization being conferred, a reference thereto shall be made in the
communication mentioned in article 8.

Payment of the allowances shall be made to the Central Office of the National
Institute of Social Welfare at Rome at the end of each month's stay in hospital. The
allowances shall be remitted to the employed persons in question without delay, the
Italian institution withholding the amount of any advances that have been made.

The allowance in respect of incapacity for work as provided for in this article shall
continue to be paid to the employed person so long as he remains hospitalized in a
sanatorium in accordance with the conditions laid down in this section; if he is not
hospitalized, the allowance shall still be paid to him for so long as he satisfies the criteria
in respect of incapacity for work granting entitlement to compensation under the terms
of Belgian legislation.

No reimbursement or contribution shall be made by the Belgian insurance authority
for the stay of employed persons in convalescent establishments in Italy.

Article 12

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund and the medical adviser of the
Belgian insurance authority shall be entitled to request the Italian sanatorium, through
the National Institute of Social Welfare, to furnish the medical records and other documents
relating to examinations carried out during the period of hospitalization.

Article 13

The amount of benefits in respect of out-patient treatment furnished to an employed
person, both before and after his stay in a sanatorium, shall be paid by the National
Sickness and Invalidity Insurance Fund, on behalf of and by agreement with the Belgian
insurance authority concerned, in the form of a fixed sum for each day of sickness in
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mentation en vigueur en Italie, h la condition qu'un rapport medical mensuel, accom-
pagn. du relev6 des prestations fournies, soit transmis au Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6 par l'interm~diaire de l'Institut national de la pr~voyance sociale.

Ce paiement s'effectue 6galement par l'interm~diaire de l'Institut national de la
pr~voyance sociale.

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 et le m~decin conseil de l'organis-
me assureur beige int~ress6 peuvent rclamer A l'Institut national de la pr~voyance sociale
les documents m~dicaux relatifs aux prestations vis~es ci-dessus.

Le paiement des prestations en espces dues au travailleur s'effectue mensuellement,
selon les r~gles pr~vues A l'article 11, A la condition que le rapport m6dical mensuel vis&
au premier alin~a du present article soit transmis au Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6.

Article 14

Lorsque le siege provincial de l'Institut national de la pr~voyance sociale constate
que l'intress6 est apte A reprendre le travail, il lui notifie imm~diatement la date A
laquelle cette reprise doit s'effectuer. Une copie de cette notification est adress~e, sans
ddlai, en double exemplaire, au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.

Ii en est de mme lorsque le siege provincial de l'Institut national de la pr~voyance
sociale constate que l'hospitalisation en sanatorium doit prendre fin.

Dans le cas off une p~riode d'hospitalisation a 6t6 interrompue, si ultrieurement
une nouvelle hospitalisation est ncessaire, celle-ci peut 6tre dcid~e par l'Institut national
de la pr~voyance sociale, jusqu'A concurrence de la priode primitivement autoris~e.

Si, A l'expiration de la p~riode autoris~e pour l'hospitalisation conform~ment A
l'article 8 du present Arrangement, l'Institut national de la pr~voyance sociale estime que
cette hospitalisation doit &re prolong~e, il en fait la demande au Fonds national d'assuran-
ce maladie-invaidit6 qui la transmet, sans d~lai, A l'organisme assureur belge int6ressL
Si celui-ci n'a pas fait parvenir de r~ponse, par l'interm~diaire du Fonds national d'assuran-
ce maladie-invalidit6, dans les 15 jours qui suivent la date de la demande par l'Institut
national de la Pr~voyance Sociale, celui-ci est habilit6 A prolonger l'hospitalisation i
charge de l'organisme assureur belge. L'intervention de ce dernier ne prend fin, au plus
t6t et sous reserve des dispositions de l'article 17, que le jour ofi sa dcision, en ce sens,
parvient A l'Institut national de la Pr~voyance Sociale.

Article 15

L'organisme assureur beige int~ress6 peut, sur l'avis de son m~decin conseil,
sur la base des renseignements qu'il regoit, decider que le travailleur est apte A reprendre
le travail, ou qu'il est r~adaptable dans une autre profession ou qu'il doit rentrer en
Belgique; dans ce dernier cas, l'organisme assureur belge adresse au Fonds national
d'assurance maladie-invalidit6 un rapport justifiant son point de vue.

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 charge le si~ge provincial com-
p~tent de l'Institut national de la pr~voyance sociale de porter la decision A la connaissance
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accordance with the average costs as prescribed by the regulations in force in Italy, such
payment to be conditional upon a monthly medical report, accompanied by a statement
of the benefits accorded, being sent to the National Sickness and Invalidity Insurance
Fund through the National Institute of Social Welfare.

The payment shall, in turn, likewise be effected through the National Institute of
Social Welfare.

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund and the medical adviser of the
Belgian insurance authority concerned shall be entitled to request the National Institute
of Social Welfare to furnish the medical documents relating to the above-mentioned
benefits.

Payment of the cash benefits due to an employed person shall be effected on a
monthly basis in accordance with the provisions of article 11, subject to the monthly
medical report referred to in the first paragraph of this article being sent to the National
Sickness and Invalidity Fund.

Article 14

When the provincial office of the National Institute of Social Welfare considers
that the person concerned is able to resume work, it shall notify him forthwith of the
date on which such resumption should take place. Two copies of this notice shall be
sent without delay to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund.

The same shall apply when the provincial office of the National Institute of Social
Welfare considers that hospitalization in a sanatorium should cease.

If, where a period of hospitalization has been interrupted, a further period of hospital-
ization later becomes necessary, such subsequent hospitalization may be authorized by
the National Institute of Social Welfare for a period not exceeding the one originally
authorized.

If, at the expiry of the period of hospitalization authorized under article 8 of this
Administrative Arrangement, the National Institute of Social Welfare considers that such
hospitalization should be prolonged, it shall transmit a request to that effect to the
National Sickness and Invalidity Insurance Fund, which shall forward the request
without delay to the Belgian insurance authority concerned. If no reply has been com-
municated by that authority through the National Sickness and Invalidity Insurance
Fund within fifteen days after the date of the request made by the National Institute
of Social Welfare, the latter shall be entitled to extend the period of hospitalization at the
expense of the Belgian insurance authority. The liability of that authority shall, subject
to the provisions of article 17, continue in effect until the date on which its decision
terminating such liability is in the hands of the National Institute of Social Welfare.

Article 15

The Belgian insurance authority concerned may, upon the advice of its medical
adviser and on the basis of the information received, decide that an employed person
is able to resume work, that he can be rehabilitated for a different occupation or that he
should return to Belgium and it shall, in the latter case, send a report to the National
Sickness and Invalidity Insurance Fund giving the reasons for its opinion.

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall request the appropriate
provincial office of the National Institute of Social Welfare to communicate the decision
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du travailleur et de l'inviter rentrer en Belgique ou de prendre les mesures qui s'imposent
en vue de le rgadapter sur place.

Article 16

L'Institut national de la pr~voyance sociale peut, s'il considre qu'en raison de
1'6tat de sant6 du travailleur, celui-ci n'est pas apte A effectuer le voyage de retour en
Belgique, d6cider d'ajourner son depart d'Italie.

I1 adresse imm~diatement un rapport circonstanci6 justifiant son point de vue au
Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 qui le soumet au m~decin-conseil de l'or-
ganisme assureur.

Si ce dernier maintient son point de vue, sa dgcision 6tant suspensive du droit aux
prestations A partir de la date de sa notification par le F.N.A.M.I. i l'institut italien, le
travailleur peut intervenir aupr~s des Commissions de reclamation et de recours prgvues
par la r~glementation beige.

Article 17
Les prestations en esp~ces et en nature, visges au present titre, ne sont plus allouges

a partir de la date fixge pour la reprise du travail par l'I.N.P.S. ou a partir du huiti~me
jour qui suit la date laquelle le si~ge provincial comptent de l'Institut national de la
prgvoyance sociale a 6t6 inform6 de la d6cision par le Fonds national; dans ce dernier
cas, cette mesure sort ses effets A partir du quinzi~me jour si l'assur6 sgjourne dans un
&ablissement hospitalier.

Article 18
En cas de contestation au sujet de l'incapacit6 de travail entre le travailleur et son

organisme assureur beige, ou entre le travailleur et l'Institut national de la pr6voyance
sociale, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 et l'Institut national de la
pr6voyance sociale d6signent, d'un commun accord, un ou plusieurs m6decins en Italie,
lesquels examinent le malade en pr6sence d'un m6decin d6sign6 par l'assur6.

Il est dress6 au sujet de cet examen contradictoire un procbs-verbal L envoyer par
l'Institut national de la pr6voyance sociale au Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6, qui en communique imm6diatement une copie certifi6e conforme A l'organis-
me assureur beige int6ress6.

Si la contestation subsiste apr&s l'examen du malade par les m6decins vis6s au
pr6sent article, le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 invite l'Institut national
de la pr6voyance sociale A faire d6signer un m6decin par le Ministre du Travail et de la
Pr6voyance sociale en Italie, en vue de d6partager les parties.

La d6cision prise par ce dernier est sans appel.
Toutefois, le travailleur a le choix entre la proc6dure pr6vue aux alin6as pr6c6dents

du pr6sent article et celle qui consiste a soumettre son cas devant les Commissions de
r6clamation et de recours pr6vues par la r6glementation beige.

Article 19

Les dispositions pr6vues A la pr6sente section sont applicables par analogie pour les
travailleurs autoris6s A s6journer en Italie soit pour y 6tre hospitalis6s ou non et atteints
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to the employed person and either invite him to return to Belgium or make provision
for his rehabilitation where he is.

Article 16

The National Institute of Social Welfare may decide to postpone the departure of the
employed person from Italy if it considers that his state of health is such as to prevent
him from making the return journey to Belgium.

It shall forthwith send a detailed report, giving the reasons for its opinion, to the
National Sickness and Invalidity Insurance Fund, which shall forward the report to the
medical adviser of the insurance authority.

If the said authority, whose decision entails suspension of the right to benefits from
the date on which that decision is transmitted by the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund to the Italian authority, persists in its opinion, the employed person
may appeal to the Claims and Appeals Commissions provided for in the Belgian regula-
tions.

Article 17

Benefits in cash and in kind as provided for in this title shall cease to be granted
on the date decided upon by the National Institute of Social Welfare for the resumption
of work or on the eighth day following the date on which the appropriate provincial
office of the National Institute of Social Welfare has been informed of the decision by
the National Sickness and Invalidity Insurance Fund, this measure, in the latter case,
to take effect on the fifteenth day if the insured person is confined to a hospital.

Article 18

In the event of a dispute between the employed person and his Belgian insurance
authority, or between the employed person and the National Institute of Social Welfare,
with regard to that person's incapacity for work, the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund and the National Institute of Social Welfare shall, by joint agreement,
designate one or more physicians in Italy, who shall examine the said person in the
presence of a physician designated by him.

A record of the said examination shall be transmitted by the National Institute of
Social Welfare to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund, which, in turn,
shall forward a certified true copy thereof without delay to the Belgian insurance authority
concerned.

If the examination of the sick person by the physicians referred to in this article
does not serve to resolve the dispute, the National Sickness and Invalidity Insurance
Fund shall invite the National Institute of Social Welfare to request the Italian Minister
of Labour and Social Welfare to appoint a physician to decide between the parties.

The decision of the last-mentioned physician shall be without appeal.
The employed person shall, however, be entitled to choose between the procedure

specified in the preceding paragraphs of this article and the submission of his case to the
Claims and Appeal Commissions provided for in the Belgian regulations.

Article 19

The provisions of this section shall apply, mutatis mutandis, to employed persons
authorized to remain in Italy, whether or not they are to be hospitalized there, who are
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d'une autre maladie que la tuberculose pour laquelle l'Institut national d'assurance
maladie est comptent en vertu de la 1gislation italienne.

Toutefois, le remboursement des frais d'hospitalisation s'effectue de la manire
suivante:

1) par un forfait par journ~e d'hospitalisation comprenant les frais d'entretien et
les frais des examens m~dicaux et des fournitures pharmaceutiques selon la r~glementation
italienne;

2) par un forfait par cas d'hospitalisation couvrant les honoraires m~dicaux selon
la r~glementation italienne.

L'Institut national d'assurance maladie communiquera au Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6, dans le courant du premier trimestre de chaque annie, les taux des
forfaits pr~vus au prcedent alin~a.

En outre, pour les prestations en nature servies aux travailleurs non hospitalis~s,
le remboursement s'effectue dans tous les cas au moyen d'un forfait par journ6e de maladie
correspondant au cofit des prestations servies directement par l'Institut national d'assuran-
ce maladie.

Section I. - Materniti

Article 20

Dans le cas pr~vu i l'article 7 de la Convention le remboursement des prestations
s'effectue, en Belgique, par l'interm6diaire du Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6, en Italie, par l'interm~diaire de l'Institut national d'assurance contre les
maladies.

Pour l'application de l'article 7 de la Convention et du present article, les prestations
attributes en vertu de la lgislation italienne en cas d'accouchement dystocique sont
regardes comme des prestations de l'assurance maladie-invalidit6.

En cas de doute sur la date pr~sum~e de la conception, celle-ci est suppose avoir
lieu dans le pays oil l'intress~e r~sidait le 270 e jour avant l'accouchement.

Section III. - Prestations au ddics

Article 21

Le paiement des indemnit~s fun~raires dues en application de l'article 8 de la Con-
vention aux assures italiens domicili~s en Belgique et aux assures belges domiciliks en
Italie, peut s'effectuer A l'intervention du Fonds national d'assurance maladie-invalidit6,
d'une part, et de l'Institut national d'assurance contre les maladies, d'autre part, sur
presentation d'un dossier dont les 6lments sont arret~s d'un commun accord par les
organismes comp~tents beige et italien.

Les organismes cites au premier alin~a du present article se communiquent mutuelle-
ment les formulaires n~cessaires i l'instruction des demandes.
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suffering from a disease other than tuberculosis in respect of which the National Sickness
Insurance Institute is the competent body under Italian legislation.

The reimbursement of hospitalization costs shall, however, be effected in the follow-
ing manner:

(1) Through a fixed payment for each day's hospitalization covering room and
board and the cost of medical examinations and medicaments in accordance with the
Italian regulations;

(2) Through a fixed payment for each case hospitalized covering medical fees in
accordance with the Italian regulations.

A schedule of the fixed payments referred to in the preceding paragraph shall be
sent by the National Sickness Insurance Institute to the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund during the first quarter of each year.

In addition, benefits in kind furnished to employed persons who are not hospitalized
shall in all cases be reimbursed through a fixed payment for each day's sickness, which
shall be equivalent to the cost of the benefits directly furnished by the National Sickness
Insurance Institute.

Section 11. - Maternity

Article 20

In a case as referred to in article 7 of the Convention, the reimbursement of the
benefits shall be effected, in Belgium, through the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund and, in Italy, through the National Sickness Insurance Institute.

For the purposes of article 7 of the Convention and of the present article, benefits
granted under Italian legislation for difficult child-birth shall be regarded as sickness
and invalidity insurance benefits.

In the event of doubt as to the presumed date of conception, conception shall be
deemed to have taken place in the country in which the person concerned was residing
on the 270th day preceding confinement.

Section III. - Death benefits

Article 21

Payment of the funeral allowances provided for in article 8 of the Convention may
be made, in the case of Italian insured persons resident in Belgium, through the National
Sickness and Invalidity Insurance Fund and, in the case of Belgian insured persons
resident in Italy, through the National Sickness Insurance Institute, subject in both cases
to the presentation of a file, the contents of which shall be determined by agreement
between the competent Belgian and Italian authorities.

The authorities referred to in the first paragraph of this article shall send each other
the forms necessary for the preparation of claims.
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Section IV. - Travailleurs au binefice des prestations en espkces d'assurance-invaliditi.
Invalides autorisis h sijourner en Italie

Article 22

Les assures bdndficiaires d'une prestation d'invalidit6 pour lesquels un ddlai de
revision a R6 fix6 par le Conseil m6dical de l'invalidit6 du Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6, peuvent sjourner en Italie, moyennant l'autorisation de ce dernier,
pour une ou plusieurs pdriodes ddtermin~es, chacune de ces pdriodes ne pouvant toutefois
d~passer la durde du ddlai de revision.

Article 23

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 notifie A l'Institut national d'assuran-
ce maladie ou, s'il s'agit de travailleurs atteints de tuberculose, A l'Institut national de la
pr~voyance sociale, les noms et adresses des travailleurs visds l'article 22, en mentionnant
A la fois la pdriode autoris~e de s~jour en Italie et le ddlai de r~vision fix6 par le Conseil
medical de l'invalidit6 du Fonds national d'assurance maladie-invalidit&

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 remet simultan6ment aux tra-
vailleurs, avant leur depart de Belgique, une copie de cette notification.

Le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 adresse en m~me temps, A l'institu-
tion italienne un formulaire, comprenant notamment le rapport m&dical, et dont le
modble est 6tabli d'un commun accord entre les institutions belges et italiennes.

L'Institut national d'assurance maladie ou l'Institut national de la prdvoyance
sociale adresse au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6, trente jours avant
l'expiration du ddlai de revision vis6 ci-dessus, un rapport medical dont le module est
arr~t6 d'un commun accord entre le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 et les
institutions italiennes visdes ci-dessus.

Dans le cas ofi le ddlai de trente jours n'a pas 6tk respect6 par les autorit6s italiennes
comptentes, celles-ci ne sont pas habilitdes A payer, pour le compte de l'assurance
maladie-invalidit6 belge, les indemnitds d'invalidit6 au-delA du ddlai de r6vision tel qu'il
avait W fix6, avant d'avoir &6 avisdes de la nouvelle decision.

Dans le cas ofi, le ddlai de trente jours ayant 6t6 respect6 par les autoritds italiennes
comp6tentes, la ddcision du Conseil medical de l'invalidit6 du Fonds national d'assurance
maladie-invalidit6 n'a pas 6t6 communiqu6 avant l'expiration du d6lai de r6vision, les
autoritds italiennes peuvent payer les indemnitds d'invalidit6 jusqu' ce qu'une decision
contraire du Conseil medical de l'invalidit6 leur soit communiqude.

Article 24

Sous r6serve des dispositions des articles 22 et 23, les dispositions pr6vues pour les
malades au b6ndfice des prestations en esp&es de l'assurance maladie sont applicables
tant pour les prestations en nature qu'en espbces, aux invalides au bdn6fice des prestations
d'invalidit6 prdvues par la legislation beige.
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Section IV. - Employed persons in receipt of invalidity insurance benefits in cash. Disabled
persons authorized to remain in Italy

Article 22

Insured persons in receipt of an invalidity benefit subject to review after an interval
determined by the Medical Council on Invalidity of the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund may, if so authorized by the said Council, remain in Italy for one or
more fixed periods, none of which, however, may exceed the length of the interval between
reviews.

Article 23

The National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall communicate to the
National Sickness Insurance Institute, or in the case of workers suffering from tuber-
culosis, to the National Institute of Social Welfare, the names and addresses of employed
persons to whom article 22 applies, and shall at the same time indicate both the authorized
period of stay in Italy and the review intervals determined by the Medical Council on
Invalidity of the National Sickness and Invalidity Insurance Fund.

At the same time, the National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall deliver
a copy of the communication to the employed persons concerned before their departure
from Belgium.

Also at the same time, the National Sickness and Invalidity Insurance Fund shall
send the Italian institution a form including, in particular, a medical report, the model
of the said form to be established by agreement between the Belgian and Italian institu-
tions.

Thirty days before the expiration of a review interval as referred to above, the
National Sickness Insurance Institute or the National Institute of Social Welfare shall
send a medical report to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund, the form
of such report to be established by agreement between the National Sickness and In-
validity Insurance Fund and the above-mentioned Italian institutions.

In cases where the thirty-day limit has not been observed by the competent Italian
authorities, they shall not be entitled to pay the invalidity allowances, on behalf of the
Belgian sickness and invalidity insurance authorities, beyond the expiration of the review
interval as originally established until they have been informed of the new decision.

In cases where the thirty-day limit has been observed by the competent Italian
authorities but the decision of the Medical Council on Invalidity of the National Sickness
and Invalidity Insurance Fund has not been received before the expiration of the review
interval, the Italian authorities may pay the invalidity allowances until such time as a
contrary decision of the Medical Council on Invalidity has been communicated to them.

Article 24

Subject to the provisions of articles 22 and 23, the provisions relating to sick persons
in receipt of sickness insurance benefits in cash shall apply, as regards benefits in kind
as well as in cash, to disabled persons in receipt of invalidity benefits under Belgian
legislation.
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Section V. - Membres du minage

Article 25

Les dispositions pr~vues A la Section I du present titre sont applicables aux ayants
droit autoris~s A sgjourner en Italie.

Elles sont 6galement applicables aux ayants droit accompagnant un travailleur
autoris6 se faire soigner en Italie, dans le cas ofi la n~cessit6 d'6tre accompagn6 par une
tierce personne est reconnue au travailleur malade ou invalide par le Conseil mgdical
d'invalidit6 du Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.

Elles sont en outre applicables aux ayants droit des travailleurs visgs la Section VI
qui doivent au cours du s~jour en Italie 6tre hospitalis6s d'urgence.

Section VI. - Travailleurs autres que ceux visis aux sections I et IV, sdjournant en Italie
pendant une periode au cours de laquelle ils conservent le droit aux avantages de la
sicuritd sociale belge

Article 26

Le travailleur qui sgjourne en Italie pendant une pgriode au cours de laquelle il
conserve le droit aux avantages de la s6curit6 sociale, a droit, pour lui-meme, aux presta-
tions en nature de l'assurance maladie la condition qu'il s'adresse aux mgdecins agr66s
par r'Institut national d'assurance maladie.

L'Institut national d'assurance maladie dirige le travailleur vers l'Institut national
de la prgvoyance sociale, s'il s'agit d'un travailleur atteint de tuberculose; l'Institut
national d'assurance maladie avertit immgdiatement le Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6 de ce transfert.

Pour justifier le droit i charge de la legislation belge l'intgress6 produit l'Institut
national d'assurance maladie un document qu'il a rclam6 h son organisme assureur
avant le depart de Belgique, prouvant qu'il a droit aux prestations en nature de la r6gle-
mentation beige. Ce document mentionne la date laquelle prend fin la pgriode admise.

Les soins sont servis en Italie par l'Institut national d'assurance maladie ou par
l'Institut national de la pr~voyance sociale selon les modalitgs visges aux articles 10, 13
et 19. Les dgpenses sont remboursges par le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6
pour compte de l'organisme beige intgress6.

Article 27

Le travailleur qui tbmbe malade en Italic, et dont l'incapacit6 de travail se prolonge
au-delhi de la pgriode visge A l'art. 26, a droit aux prestations de l'assurance maladie-
invalidit6 belge, la condition qu'il fasse parvenir immddiatement au si~ge provincial
de l'Institut national d'assurance contre les maladies un certificat medical d'incapacit6
de travail portant indication de son adresse en Italic et de son organisme assureur en
Belgique.

Dans les huit jours qui suivent la date de la reception du certificat par le si~ge
provincial susdit, cet organisme fait procgder h un contr6le medical du malade par un
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Section V. - Household members

Article 25

The provisions of section I of this title shall apply to legally entitled household
members authorized to remain in Italy.

They shall also apply to legally entitled household members accompanying an
employed person authorized to receive treatment in Italy in cases where the Medical
Council on Invalidity of the National Sickness and Invalidity Insurance Fund recognizes
the need for the sick or disabled employed person to be accompanied by a third person.

They shall in addition apply to the legally entitled members of the household of
an employed person as referred to in section VI who requires emergency hospitalization
during his stay in Italy.

Section VI. - Employed persons other than those referred to in sections I and IV remaining
in Italy for a period during which they retain their right to Belgian social security
benefits

Article 26

An employed person remaining in Italy for a period during which he retains his
right to social security benefits shall personally be entitled to sickness insurance benefits
in kind on condition that he applies to physicians approved by the National Sickness
Insurance Institute.

If the employed person is suffering from tuberculosis, the National Sickness Insurance
Institute shall refer him to the National Institute of Social Welfare and shall forthwith
notify the National Sickness and Invalidity Insurance Fund of the transfer.

In support of his claim to benefits under Belgian legislation, the person concerned
shall present to the National Sickness Insurance Institute a certificate obtained from his
insurance authority before his departure from Belgium, showing that he is entitled to the
benefits in kind provided for in the Belgian regulations. The certificate shall mention
the date on which the authorized period ends.

The treatment in Italy shall be furnished by the National Sickness Insurance In-
stitute or by the National Institute of Social Welfare in accordance with the procedures
laid down in articles 10, 13 and 19. The costs shall be reimbursed by the National
Sickness and Invalidity Insurance Fund on behalf of the Belgian authority concerned.

Article 27

An employed person falling ill in Italy whose incapacity for work extends beyond
the period referred to in article 26 shall be entitled to Belgian sickness and invalidity
insurance benefits on condition that he furnishes the provincial office of the National
Sickness Insurance Institute with a medical certificate attesting to his incapacity for
work and indicating his address in Italy and his insurance authority in Belgium.

Within eight days after the above-mentioned provincial office receives the certificate,
it shall arrange for a medical examination of the sick person by one of its medical examin-
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de ses m6decins-contr6leurs dont les constatations accompagn6es du certificat m6dical
sont envoy6es dans les 3 jours qui suivent la date du contr6le au Fonds national d'assuran-
ce maladie-invalidit&

Lorsque le m6decin-contr6leur constate que l'int6ress6 est apte a travailler ou que
l'6tat de sant6 de ce dernier n'emp~che pas son retour en Belgique, l'I.N.A.M. lui notifie
immgdiatement l'obligation de regagner la Belgique.

Une copie de cette notification est adress6e, sans d6lai, en double exemplaire, au
Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.

Article 28

Dans les 48 heures de la r6ception par le Fonds national d'assurance maladie-
invalidit6 des documents dont il est question A l'art. 27 alin6a 2 ledit organisme les
transmet A l'organisme assureur int6ress6 auquel il appartient de d6cider et de faire
connatre, au Fonds national d'assurance maladie-invalidit6, dans les 8 jours qui suivent
la r6ception, si le travailleur, dont l'incapacit6 de travail est confirm6e par le m6decin-
contr6leur et pour lequel les organismes italiens n'ont pas notifi6 l'obligation de retourner
A son lieu de travail, doit regagner la Belgique ou s'il est autoris6 i se soigner en Italie.

Cette d6cision est notifi6e par le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6 i
I'I.N.A.M. dans les 48 heures qui suivent la r6eception de cette notification.

Dans le cas oii l'int6ress6 n'est pas autoris6 A prolonger son s6jour en Italie, les
prestations en espbces encore dues sont 6ventuellement r6gl6es au travailleur d~s son
retour en Belgique.

Article 29

Dans le cas oaf le travailleur doit regagner la Belgique, les prestations en nature
sont n6anmoins rembours6es dans les conditions fix6es A l'article 26 jusqu' la date i
laquelle l'Institut national d'assurance contre les maladies a reconnu l'incapacit6 de
travail ou a notifi6 de sa propre initiative l'obligation de regagner la Belgique ou a 6t6
avis6 de la d6cision de l'organisme assureur int6ress6 au cas oaf cette derni~re d6cision a
6t6 notifi6e par le Fonds national d'assurance maladie-invalidit6.

Dans le cas oa le travailleur est autoris6 i se soigner en Italie au-deli de la p6riode
vis6e i l'article 26 les dispositions pr6vues a la section I sont d'application.

S'il y a contestation au sujet de l'incapacit6 de travail, la proc6dure vis6e a l'article
18 est applicable.

Section VII. - Dispositions spdciales

Article 30

Les dispositions des Sections I A VI du pr6sent titre sont applicables par analogie
aux travailleurs assur6s en Italie et A leurs ayants droit dans le cas oa ils s6journent en
Belgique.

No. 571



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 365

ers, whose findings, accompanied by the medical certificate, shall be sent within the
following three days to the National Sickness and Invalidity Insurance Fund.

In cases where the medical examiner considers that the person concerned is able
to work or that his state of health does not preclude his returning to Belgium, the National
Sickness Insurance Institute shall notify that person forthwith of his obligation to return
to Belgium.

Two copies of this notice shall be sent to the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund without delay.

Article 28

Within forty-eight hours after the National Sickness and Invalidity Insurance Fund
receives the documents referred to in article 27, second paragraph, it shall transmit them
to the insurance authority concerned, which, in the event that the employed person's
incapacity for work has been confirmed by the medical examiner and the employed person
has not been informed by the Italian insurance authorities that he must return to his
place of work, shall, within eight days of the receipt of the said documents, inform the
National Sickness and Invalidity Insurance Fund of its decision whether the employed
person is to return to Belgium or shall be authorized to seek treatment in Italy.

This decision shall be communicated by the National Sickness and Invalidity In-
surance Fund to the National Sickness Insurance Institute within forty-eight hours
after it has been made known to the said Fund.

In the event of the person concerned not being authorized to extend his stay in
Italy, any cash benefits still due shall be paid to him immediately upon his return to
Belgium.

Article 29

In the event that the employed person is required to return to Belgium, the cost of
the benefits in kind shall nevertheless be reimbursed in accordance with the provisions
of article 26 up to the date on which the National Sickness Insurance Institute recognizes
his incapacity for work or notifies him, on its own initiative, of his obligation to return
to Belgium or has been informed of the decision of the insurance authority concerned
where such decision has been communicated by the National Sickness and Invalidity
Insurance Fund.

In cases where an employed person is authorized to receive treatment in Italy beyond
the period mentioned in article 26, the provisions of section I shall apply.

In the event of any dispute regarding incapacity for work, the procedure set forth
in article 18 shall apply.

Section VII. - Special provisions

Article 30

The provisions of sections I to VI of this title shall apply, mutatis mutandis, to
employed persons insured in Italy and to legally entitled members of their households
in cases where such employed persons and household members are staying in Belgium.
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Article 31

Les dispositions du pr6sent Rectificatif seront appliqu6es A partir de la date du
ler octobre 1957.

FAIT a Rome, en double exemplaire, le 9 d6cembre 1957.

Pour l'Italie: Pour la Belgique:

Luigi Gui Lon li TROCLET
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Article 31

The provisions of these amendments shall apply as from 1 October 1957.

DoNE at Rome, in duplicate, on 9 December 1957.

For Italy : For Belgium:

Luigi Gui Lon Rli TROCLET
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Declarations by the States listed below
regarding the following three Conventions
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on the
dates indicated.

No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

15 April 1958

Declaration by the NETHERLANDS, made
in accordance with article 35, paragraph
4, of the Constitution2 of the International
Labour Organisation, accepting the obliga-
tions of the Convention, without modifi-
cation, on behalf of Surinam.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 299; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401; Vol. 66,
p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133, p. 336;
Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386; Vol. 229,
p. 281; Vol. 253, p. 379; Vol. 269, p. 276;
Vol. 276, p. 356, and Vol. 282, p. 355.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les diclarations des Atats mentionnis
ci-aprhs relatives aux trois Conventions
suivantes ont dt enregistrdes auprhs du
Directeur gjndral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 600. CONVENTION (NO 17)
CONCERNANT -LA REPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL,
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SEPTItME SESSION,
GENLVE, 10 JUIN 1925, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

15 avril 1958

Dclaration des PAYs-BAs faite con-
form~ment A l'article 35, paragraphe 4,
de la Constitution2 de l'Organisation
internationale du Travail et portant accep-
tation au nom du Surinam, sans modifica-
tion, des obligations de la Convention.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229,
p. 281; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276;
vol. 276, p. 356, et vol. 282, p. 355.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 630. CONVENTION (No. 50)
CONCERNING THE REGULA-
TION OF CERTAIN SPECIAL
SYSTEMS OF RECRUITING
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENT-
IETH SESSION, GENEVA, 20
JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 April 1958

Declarations' by the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with article 35
paragraph 3, of the Constitution3 of the
International Labour Organisation, and
article 25 of the Convention, to the effect
that the Convention will henceforth be
applicable to :
1. Basotuland and Bechuanaland, sub-

ject to modification that the Conven-
tion will be applied with the exclusion
of article 20, paragraph 1;

2. Swaziland, without modification.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279, and
Vol. 282, p. 360.

2 These Declarations supersede the Declara-
tions made by the Government of the United
Kingdom under article 25, paragraph 1 (d)
of the Convention at the time of its ratification,
registered on 22 May 1939, in which the
Government had stated that the decision as to
the application of the Convention was reserved
as regards Basutoland, Bechuanaland and
Swaziland.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 630. CONVENTION (NO 50)
CONCERNANT LA R]GLEMEN-
TATION DE CERTAINS SYSTt-
MES PARTICULIERS DE RE-
CRUTEMENT DES TRAVAIL-
LEURS, ADOPTRE PAR LA
CONFtRENCE GtNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGrIME SESSION, GENtVE,
20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A
PTP MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

3 avril 1958

D6clarations2  du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

faites conform6rient A l'article 35, para-
graphe 3, de la Constitution3 de l'Organisa-

tion internationale du Travail et l'article
25 de la Convention, et pr6cisant que la
Convention s'appliquera dor6navant aux
territoires ci-apres

1. Bassoutoland et Betchouanaland, avec
la modification suivante: la Conven-
tion sera appliqu~e a l'exception du
paragraphe 1 de l'article 20;

2. Souaziland, sans modification.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279, et
vol. 282, p. 360.

2 Ces d6clarations remplacent celles que le
Gouvernement du Royaume-Uni avait faites en
application de l'article 25, paragraphe 1, d, de
la Convention au moment de la ratification,
enregistr6e le 22 mai 1939, et par lesquelles il
r6servait sa d6cision quant A l'application de la
Convention au Bassoutoland, au Betchouana-
land et au Souaziland.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR IN-
SPECTION IN INDUSTRY AND
COMMERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRT-
IETH SESSION, GENEVA, 11 JULY
19471

15 April 1958

Declaration 2 by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
made in accordance with article 35, para-
graphs 2 and 3 of the Constitution 3 of
the International Labour Organisation,
and article 30 of the Convention, to the
effect that the Convention, with the
exclusion of Part II thereof, will hence-
forth be applied, without modification, to
British Guiana.

Certified statements relating to the three
above-mentioned Conventions were registered
with the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisation
on 9 May 1958.

NO 792. CONVENTION (NO 81)
CONCERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE
ET LE COMMERCE. ADOPTPE
PAR LA CONFERENCE GIENPRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTIMME SESSION, GE-
NtVE, 11 JUILLET 19471

15 avril 1958

D6claration 2 du ROYAUME-UNI DE GRAN-
.DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD faite
conform6ment A l'article 35, paragraphes
2 et 3, de la Constitution3 de l'Organisation
internationale du Travail et h l'article 30
de la Convention, et pr6cisant que,
dor6navant, i l'exception de la partie II,
la Convention s'appliquera A la Guyane
britannique, sans modification.

Les diclarations certifies relatives aux
trois Conventions susmentionnies ont itd
enregistries au Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 9 mai 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, 1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82, p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350; p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol. 149,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394; p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199, vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393; p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236, vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378; vol. 253,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378; p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282, et
Vol. 269, p. 282, and Vol. 293. vol. 293.

' This Declaration supersedes the Declara- 2 Cette d6claration remplace la diclaration
tion made by the Government of the United - enregistr6e le 22 mars 1958 - que le Gou-
Kingdom under article 30, paragraph 1 (d) of vernement du Royaume-Uni avait faite en
the Convention, registered on 22 March 1958, application de l'article 30, paragraphe 1, d, de
in which the Government had stated that la Convention et par laquelle il r6servait sa
decision was reserved in respect of British d6cision en ce que concernait la Guyane
Guiana. britannique.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, 3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 40. p. 4 1 .
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

XXIII. DECLARATION ON THE CONTINUED

APPLICATION OF SCHEDULES TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARis AND
TRADE. DONE AT GENEVA, ON 30
NOVEMBER 19572

SIGNATURE and ENTRY INTO
FORCE

9 May 1958

LUXEMBOURG

Certified statement was registered by the
Executive-Secretary to the Contracting
Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade on 19 May 1958.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146;
Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163,
p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299;
Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364;
Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430;
Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244
to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359;
Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256,
p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384;
Vol, 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271,
p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346;
Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281,
Vol. 283, Vol. 285, p. 372, and Vol. 287, p. 343.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 285,
p. 372, and Vol. 287, p. 344.

No 814. ACCORD GIENtRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE'

XXIII. DCLARATION SUR LE MAINTIEN

EN VIGUEUR DES LISTES ANNEXAES A
L'ACcORD GgNtRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE. FAITE A GENkVE,

LE 30 NOVEMBRE 19572

SIGNATURE et ENTR E EN VI-
GUEUR

9 mai 1958

LUXEMBOURG

La diclaration certifide a itd enregistrde
par le Secrdtaire exicutif des Parties
contractantes d l'Accord gindral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 19 mai
1958.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55,
p. 187; vol. 56 a 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 /t 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vol. 142 i 146; vol. 147, p. 159; vol. 161,
p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265;
vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176;
vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225,
p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367;
vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243,
p. 315; vol. 244 i 246; vol. 247, p. 387; vol. 248,
p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253, p. 316;
vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258,
p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351;
vol. 281; vol. 283; vol. 285, p. 373, et vol.
287, p. 343.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 285,
p. 373, et vol. 287, p. 344.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratification and declarations by the
States listed below regarding the following
three Conventions were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

30 April 1958
CEYLON

(Indicating the acceptance of Part III
of the Convention; to take effect on 30
April 1959.)

1United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371; Vol. 212, p. 395; Vol. 248, p. 405;
and Vol. 272, p. 257.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

La ratification et les diclarations des
Atats mentionnds ci-aprks relatives aux
trois Conventions suivantes ont dtd enre-
gistries auprhs du Directeur gindral du
Bureau international du Travail aux dates
indiquies.

No 1340. CONVENTION (No 96)
CONCERNANT LES BUREAUX
DE PLACEMENT PAYANTS (RE-
VISIE EN 1949). ADOPTIE PAR
LA CONFRRENCE G]lN]RALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENRVE, Ier JUILLET 19491

RATIFICATION

30 avril 1958
CEYLAN

(Indiquant 'acceptation de la partie
III de la Convention; pour prendre effet
le 30 avril 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371; vol. 212, p. 395; vol. 248, p. 405, et
vol. 272, p. 357.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 29 JUNE
19491

15 April 1958

Declaration 2 by the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with article
35, paragraphs 2 and 3 of the Constitu-
tion3 of the International Labour Organisa-
tion, and article 12 of the Convention, to
the effect that the Convention will hence-
forth be applied, without modification,
to the British Virgin Islands (Leeward
Islands).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253 p. 395; Vol. 272,
p. 260, and Vol. 293 t i •

2 This Declaratiorl upersedes the Declara-
tion made by the Government of the United
Kingdom under article 12, paragraph 1 (d)
of the Convention, registered on 22 March 1958,
in which the Government had stated that
decision was reserved in respect of the British
Virgin Islands.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1870. CONVENTION (No 94)
CONCERNANT LES CLAUSES
DE TRAVAIL DANS LES CON-
TRATS PASSES PAR UNE AUTO-
RITE PUBLIQUE. ADOPTRE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIRME SESSION,
GENLVE, 29 JUIN 1949L

15 avril 1958

D6claration 2 du ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faite conform6ment A l'article 35, para-
graphes 2 et 3, de la Constitution3 de
l'Organisation internationale du Travail
et a l'article 12 de la Convention, et
pr6cisant que la Convention s'appliquera
dor6navant aux les Vierges britanniques
(iles sous le Vent), sans modification.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260, et vol. 293 . " % ,

2 Cette d&larailoA remplace la d6claration
- enregistrin le 22 mars 1958 - que le Gou-
vemement du Royaume-Uni avait faite en
application de l'article 12, paragraphe 1, d, de
la Convention et par laquelle il r6servait sa
d6cision en ce qui concernait les ies Vierges
britannique (iles sous le Vent).

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.

Vol. 300-25
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

15 April 1958

Declaration2 by the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
made in accordance with article 35,
paragraphs 2 and 3 of the Constitution$
of the International Labour Organisa-
tion, and article 20 of the Convention, to
the effect that the Convention will hence-
forth be applied, without modification,
to British Somaliland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p. 216, and Vol. 293.

2 This Declaration supersedes the Declara-
tion made by the Government of the United
Kingdom under article 20, paragraph 1 (d) of
the Convention, registered on 22 March 1958,
in which the Government had stated that
decision was reserved in respect of British
Somaliland.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 1871. CONVENTION (NO 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTRE PAR
LA CONFMRENCE GRNflRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXILME SESSION,
GENtVE, ler JUILLET 19491

15 avril 1958

Declaration 2  du RoYAuME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD faite conform~ment i l'article 35,
paragraphes 2 et 3, de la Constitution3 de
l'Organisation internationale du Travail
et A l'article 20 de la Convention, et
prcisant que la Convention s'appliquera
dor~navant a la Somalie britannique,
sans modification.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 216, et vol. 293.

2 Cette d6claration remplace la d6claration
- enregistr6e le 22 mars 1958 - que le Gou-
vernement du Royaume-Uni avait faite en
application de l'article 20, paragraphe 1, d, de
la Convention et par laquelle il r6servait sa
d6cision en ce qui concemait la Somalie bri-
tannique.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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Declaration by the UNITED KINDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

on behalf of the Government of the Federa-
tion of the West Indies, stating that the
Government of the Federation reserves
its decision as regards the application of
the Convention in respect of Antigua.

Certified statements relating to the three
above-mentioned Conventions were registered
with the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisation
on 9 May 1958.

D~claration faite par le ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD au nom du Gouvernement de la
F~d~ration des Antilles, faisant connaitre
que le Gouvernement de la F~d~ration
reserve sa decision au sujet de l'application
de la Convention A Antigua.

Les ddclarations certifiies relatives aux
trois Conventions susmentionnies ont Jti
enregistries au Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisation
internationale du Travail le 9 mai 1958.

NO 1871
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 DECEMBER 19461

AMENDMENTS 2 OF PARAGRAPHS 5, 8 (a), 8 (c) AND 11 TO THE SCHEDULE TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. ADOPTED AT THE NINTH MEETING OF THE INTERNATIONAL

WHALING COMMISSION, HELD IN LONDON FROM 24 TO 28 JUNE 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1958.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON, S. W. 1

Chairman: Dr. G. J. Lienesch (Netherlands)
Vice-Chairman: R. G. R. Wall (U. K.)

A. S. IX Secretary: A. T. A. Dobson (U. K.)
4 October, 1957

Sir,
CIRCULAR LETTER TO ALL CONTRACTING GOVERNMENTS

Ninth Meeting. Amendments to the Schedule

The Secretary to the Commission begs to refer to his circular of 1 July, 1957, 3

headed as above, and to state, for the information of your Government, that no objections
have been received to any of the four amendments to the Schedule to the International
Whaling Convention 1946,1 as made at the Commission's ninth meeting and set out in
detail in the circular under reference.

As the ninety day period provided for in the Convention expired at midnight
(24 hours) on 3 October 1957, the amendments in question came into operation as from
today, 4 October, 1957. For convenience sake, the amendments are set out on the
reverse of this communication and will be incorporated in a revise of the Schedule as
soon as it can be printed, in accordance with the Commission's standing instructions.

A copy of this letter is being sent to each Commissioner.
I am, Sir,

Your obedient Servant
A. T. A. DOBSON

Secretary to the Commission
The Secretary of State of the United States
State Department
Washington 25, D. C., U. S. A.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 72; Vol. 177, p. 396; Vol. 181, p. 364; Vol. 252,
p. 316, and Vol. 278, p. 278.

2 In accordance with article V of the Convention, the amendments came into force with respect

to all Governments parties to the Convention on 4 October 1957, ninety days following the date
of notification thereof to the said Governments by the International Whaling Commission.

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RIfGLEMENTATION
DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNIRE A WASHINGTON, LE 2 DECEM-
BRE 19461

MODIFICATIONS
2 

AUX PARAGRAPHES 5, 8, a, 8, c, ET 11 DE L'ANNEE k LA CONVENTION

SUSMENTIONN E. ADOPTfES k LA NEUVIAME RIUNION DE LA COMMISSION INTERNA-

TIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE QUI S'EST TENUE A LONDRES DU 24 AU 28 JUIN 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrdes par les Atats- Unis d'Amdrique le 7 mai 1958.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE X LA BALEINE

LONDRES, S. W. 1

Prdsident: G. J. Lienesch (Pays-Bas)
Vice-Prdsident: R. G. R. Wall (Royaume-Uni)

A. S. IX Secrdtaire: A. T. A. Dobson (Royaume-Uni)
Le 4 octobre 1957

Monsieur le Secrtaire d'etat,

LETTRE CIRCULAIRE A TOUS LES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS

Neuvime riunion. Modifications d l'annexe

Me r~f~rant A ma circulaire du ler juillet 19573, qui porte le m~me titre que la pr~sen-
te, j'ai l'honneur d'exposer, pour l'information du Gouvernement de Votre Excellence,
qu'aucune objection n'a 6t6 notifi~e A 1'6gard des quatre modifications A l'Annexe de la
Convention internationale de 1946' pour la r~glementation de la chasse A la baleine, que
la Commission a adopt~es lors de sa neuvi~me reunion et qui sont 6nonc~es en d~tail
dans la circulaire susmentionne.

I Comme le d~lai de quatre-vingt-dix jours pr~vu par la Convention est venu A expira-
tion le 3 octobre 1957 A minuit (24 heures), lesdites modifications sont entr6es en vigueur
aujourd'hui, 4 octobre 1957. Pour plus de commodit6, ces modifications sont reproduites
au verso de la pr~sente communication et seront incorpor~es dans le texte revis6 de
l'annexe d&s qtie l'impression en sera possible, conform~ment au r~glement int~rieur
de la Commission.

Copie de la pr~sente lettre est envoy~e h chaque repr~sentant si~geant A la Commis-
sion.

Veuillez agr~er, etc.
A. T. A. DOBSON

Secr~taire de la Commission
Monsieur le Secrtaire d'etat des I tats-Unis
Dpartement d']ltat
Washington 25 (D. C.) [ftats-Unis d'Am~rique]

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 161, p. 73; vol. 177, p. 397; vol. 181, p. 365; vol. 252,
p. 317, et vol. 278, p. 279.

2 Conform~ment i l'article V de la Convention, les modifications sont entr6es en vigueur a
l'6gard de tous les Gouvernements parties A la Convention le 4 octobre 1957, quatre-vingt-dix
jours apr~s la date 4 laquelle la Commission internationale de la chasse h la baleine les a notifi~es
auxdits Gouvernements.

3 Non publi~e par le D~partement d'itat des Ptats-Unis d'Am~rique.



378 United Nations - Treaty Series 1958

List of Amendments to the Schedule made at the Ninth Meeting of the Commission 1957,
which came into operation, in the absence of objections on 4 October 1957

Schedule. Paragraph 5

For the words in square brackets substitute the following:
"This article, as a result of the seventh meeting in Moscow, was rendered

inoperative for a period of three years from 8th November, 1955, and as a result
of the ninth meeting in London was rendered inoperative for a further period from
8th November, 1958, after which it will automatically become operative again on
8th November, 1959."

Schedule. Paragraph 8 (a)

Fourth line for "1956/57" read "1957/58."

Schedule. Paragraph 8 (c) Consequential

Last line but one for "1956/57" read "1957/58".

Schedule. Paragraph 11

At end add:
"provided that this paragraph shall not apply to a ship which has been used

during the season solely for freezing or salting the meat and entrails of whales
intended for human food or feeding animals."

No. 2124
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Liste des modifications h I'annexe adoptdes en 1957 lors de la neuvikme rdunion de la Com-
mission et, en l'absence d'objection, entries en vigueur le 4 octobre 1957

Annexe. Paragraphe 5

Remplacer les mots entre crochets, par le texte ci-apr~s:
( A la suite de la septibme r6union tenue A Moscou, l'application de cet article

a 6 suspendue, pour une p6riode de trois ans commen~ant le 8 novembre 1955
et, A la suite de la neuvibme r6union tenue i Londres, pour une p6riode suppl6men-
taire commen~ant le 8 novembre 1958, l'expiration de laquelle l'article redeviendra
automatiquement applicable le 8 novembre 1959. 4>

Annexe. Paragraphe 8, alinia a

Au lieu de # 195611957 #, lire (( 1957/1958 ).

Annexe. Paragraphe 8, alinda c. Modification dicoulant de la pricidente

Au lieu de # 1956/1957 ), lire ((1957/1958 ).

Annexe. Paragraphe 11

Ajouter A la fin :
((Le pr6sent paragraphe n'est pas applicable aux navires qui n'auront 6

utilis6s, pendant une saison donn6e, que pour la cong6lation ou la salaison de la
chair ou des viscres de baleine destin6s a 'alimentation humaine ou A la nourriture
du b~tail. #

N* 2124
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No. 3442. INTERNATIONAL CONVENTION CONCERNING THE CARRIAGE
OF GOODS BY RAIL (CIM);' INTERNATIONAL CONVENTION CON-
CERNING THE CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY RAIL
(CIV); 2 AND ADDITIONAL PROTOCOL 3 TO THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTIONS. ALL DONE AT BERNE, ON 25 OCTOBER 1952

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss Government on:

22 April 1958
LEBANON

(To take effect on 1 June 1958.)

Certified statement was registered by Switzerland on 9 May 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 336; Vol. 242, p. 5; Vol. 247, p. 478, and Vol. 257,
p. 385.

United Nations, Treaty Series, Vol. 242, p. 355; Vol. 247, p. 478, and Vol. 257, p. 385.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 242, p. 437; Vol. 247, p. 478, and Vol. 257, p. 385.
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No 3442. CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT LE TRANS-
PORT DES MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER (CIM)'; CONVEN-
TION INTERNATIONALE CONCERNANT LE TRANSPORT DES VOYA-
GEURS ET DES BAGAGES PAR CHEMINS DE FER (CIV)2; ET PROTOCOLE
ADDITIONNEL' AUX CONVENTIONS SUSMENTIONNES. FAITS A
BERNE, LE 25 OCTOBRE 1952

RATIFICATION

Instrument dposd auprks du Gouvernement suisse le:

22 avril 1958
LIBA.

(Pour prendre effet le ler juin 1958.)

La ddclaration certifi~e a td enregistrie par la Suisse le 9 mai 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 241, p. 337; vol. 242, p. 4; vol. 247, p. 478, et vol. 257,
p. 385.

2Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 242, p. 354; vol. 247, p. 478, et vol. 257, p. 385
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 242, p. 436; vol. 247, p. 478, et vol. 257, p. 385.
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No. 3513. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A VISA AGREEMENT
BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. CAPE TOWN, 28 MARCH AND 3 APRIL 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. PRETORIA, 31 MARCH 1958

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 9 May 1958.

1

21/8
Pretoria, 31st March 1958

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the visa agreement between the Government of the
Union of South Africa and the Government of the United States of America, which was
effected by means of an Exchange of Notes dated the 28th March, and 3rd April, 1956,1
respectively, and to inform you that the Government of the Union of South Africa
approve of the suggestion that, in order further to simplify the visa formalities, the agree-
ment be amended by the deletion of sub-section (i) of paragraphs 1 and 2 thereof.

I, therefore, have the honour to propose that this Note and your confirmatory reply
shall be regarded as constituting a supplementary agreement between our two Govern-
ments which shall come into force on the 1st April, 1958.

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my highest consideration.

G. P. JOOSTE

Secretary for External Affairs

His Excellency Mr. H. Byroade
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Pretoria

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 395.
2 Came into force on 1 April 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3513. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE
RELATIF AUX VISAS. LE CAP, 28 MARS ET 3 AVRIL 19561

]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPLAMENTAIRE
2 DE L'AccoRD SUSMEN-

TIONNt. PRTkrORIA, 31 MARS 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par r Union Sud-Africaine le 9 mai 1958.

21/8
Pretoria, le 31 mars 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant l'accord entre le Gouvernement de 'Union Sud-Africaine et le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrique relatif aux visas conclu par un 6change de notes
en date des 28 mars et 3 avril 19561, j'ai l'honneur de faire connaitre Votre Excellence
que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accepte la proposition de modifier cet
accord en supprimant l'alin~a i des paragraphes 1 et 2, en vue de simplifier encore les
formalit~s de visa.

J'ai donc l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse confirmative de
Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements,
un accord compl~mentaire qui entrera en vigueur le ler avril 1958.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) G. P. JOOSTE

Secr~taire d'Etat aux affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur H. Byroade
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des I tats-Unis d'Amrique
Pretoria

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 249, p. 395.
2 Entr6 en vigueur le l e r avril 1958, conformrment aux dispositions desdites notes.
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II

Pretoria, March 31, 1958
No. 214

Mr. Secretary,

I have the honor to refer to your Note of this date in which you inform me that
the Government of the Union of South Africa approves the suggestion that, in order to
further simplify the visa formalities between our two countries, the visa agreement be
amended by the deletion of sub-section (i) of paragraphs I and 2 thereof.

I agree that your Note and this confirmatory reply shall be regarded as constituting
a supplementary agreement between our two Governments which shall come into force
on April 1, 1958.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Henry A. BYROADE

The Honorable G. P. Jooste
Secretary for External Affairs
Department of External Affairs
Pretoria

No. 3513
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II

Prtoria, le 31 mars 1958
No 214

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note en date de ce jour, par laquelle Votre Excellence
me fait connaitre que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine approuve la proposition
de modifier l'accord relatif aux visas en supprimant l'alin~a i des paragraphes 1 et 2 en
vue de simplifier encore les formalit~s de visa entre nos deux pays.

J'accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse confirmative soient
consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord compl6-
mentaire qui entrera en vigueur le ler avril 1958.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Henry A. BYROADE

L'Honorable G. P. Jooste
Secr~taire d'etat aux affaires extrieures
D~partement des affaires ext~rieures
Pretoria

N* 3513
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No. 3928. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT. SIGNED AT SEOUL, ON 13 MARCH 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 16 AUGUST 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1958.

The Acting Secretary of State to the Korean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 16, 1957

Excellency:

I have the honor to refer to discussions which have recently taken place between
representatives of our two Governments regarding the issuance of purchase authoriza-
tions under the Agricultural Commodities Agreement entered into by our two Govern-
ments March 13, 1956.1

I refer to the Department's notes of July 25, 19563 and October 10, 19564 with
reference to the date for financing certain agricultural commodities.

The Department of State proposes that the Agreement of March 13, 1956 be further
amended by changing the date in Paragraph 1 of Article I of the Agreement to read
September 30, 1957.

If you concur in the foregoing, this note and Your Excellency's reply thereto will
constitute an agreement between our two Governments effective March 13, 1956, in the
manner provided for herein.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
Thorsten V. KALIJARVi

His Excellency Dr. You Chan Yang
Ambassador of Korea

I United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 3; Vol. 279, p. 350; Vol. 281 and Vol. 283.
2 Came into force on 16 August 1957, with retroactive effect from 13 March 1956, by the

exchange of the said notes and according to their provisions.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 350.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 412.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3928. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMflRIQUE ET LA RRPU-
BLIQUE DE CORFE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DPVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNE A SOUL, LE
13 MARS 19561

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt,

DAjX MODIFI 1. WASHINGTON, 16 AOfJT 1957

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amdrique le 7 mai 1958.

I

Le Secrdtaire d'ltat des ltats-Unis d'Am&ique par intdim h l'Ambassadeur de Corde

D PARTEMENT D'*rAT

WASHINGTON

Le 16 aofit 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de rappeler les entretiens qui viennent d'avoir lieu entre les repr~sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet de la ddlivrance d'autorisations d'achat con-
form~ment A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre nos deux Gouverne-
ments le 13 mars 19561.

Je me rfifre 6galement aux notes du D~partement d'etat des 25 juillet 19563 et
10 octobre 19564 concernant la date de financement de certains produits agricoles.

Le D~partement d'etat propose que l'Accord du 13 mars 1956 soit de nouveau
modifi6, la date qui figure au paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord devant 6tre
remplace par celle du 30 septembre 1957.

Si Votre Excellence approuve cette proposition, la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord, comme il
est pr~vu ci-dessus, dont les effets remonteront au 13 mars 1956.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par interim:
Thorsten V. KALIJARVi

Son Excellence Monsieur You Chan Yang
Ambassadeur de Cor~e

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 272, p. 3; vol. 279, p. 351; vol. 281 et vol. 283.
2 Entr6 en vigueur le 16 ao~t 1957, avec effet r~troactif au 13 mars 1956, par l'6change

desdites notes et conform~ment i leurs dispositions.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279, p. 351.
' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 281, p. 413.
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II

The Korean Ambassador to the Acting Secretary of State

KOREAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

August 16, 1957
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of the note dated August 16, 1957 referring
to your notes of July 25, 1956 and October 10, 1956 relative to the date for financing
certain agricultural commodities under the Surplus Agricultural Commodities Agreement
entered into by our two Governments on March 13, 1956 under provisions of Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, PL 480, 83rd Congress as
amended.

I have the honor to accept your proposal that the Agreement of March 13, 1956
be further amended by changing the date in Paragraph I of Article I of the Agreement
to read September 30, 1957.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

You CHA YANG
Korean Ambassador

His Excellency Christian A. Herter
Acting Secretary of State
Washington, D. C.

No. 3928
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II

L'Ambassadeur de Corde au Secrdtaire d'gtat des tats-Unis d'Amlrique par intdrim

AMBASSADE DE CORAE

WASHINGTON (D. C.)

Le 16 aofit 1957
Monsieur le Secr~taire d'Ptat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note en date du 16 aofit 1957, oA1 Votre
Excellence se r~f~rait A ses notes des 25 juillet et 10 octobre 1956 relatives la date du
financement de certains produits agricoles en application de l'Accord relatif aux produits
agricoles en surplus conclu entre nos deux Gouvernements le 13 mars 1956 dans le
cadre du titre I de la loi tendant A davelopper et A favoriser le commerce agricole (loi
no 480, 83e Congrs, sous sa forme modifie).

J'ai l'honneur d'accepter la proposition de Votre Excellence aux termes de laquelle
l'Accord du 13 mars 1956 serait de nouveau modifi6, la date qui figure au paragraphe
1 de l'article premier de 'Accord 6tant remplac~e par celle du 30 septembre 1957.

Veuillez agr~er, etc.

You CHAN YANG
Ambassadeur de Cor~e

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'etat par interim
Washington (D. C.)

N- 3928
Vol. 3oo-25*
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

EXTENSION of the application of the Convention to Kenya, Uganda and Tanganyika

Notification received on:

14 January 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Subject to the following reservations which have been accepted in accordance with
the provisions of article 20 of the Convention:

"(i) The Governments of Kenya, Uganda and Tanganyika shall not be bound
by article 2 of the Convention insofar as it refers to portable musical instruments,
portable gramophones with records, portable sound-recording apparatus, non-
powered bicycles and sporting firearms with cartridges, but undertake to allow
the temporary importation of these articles in accordance with the temporary im-
portation permit procedure.

"(ii) The Governments of Kenya, Uganda and Tanganyika shall not be bound
by article 3 of the Convention but undertake to grant reasonable concessions in
respect of the items referred to therein.

"(iii) The Governments of Kenya, Uganda and Tanganyika shall not be bound
by article 4 of the Convention and reserve the right to require a temporary importa-
tion permit in respect of the articles referred to therein."

DECLARATION by the FEDERATION OF MALAYA

By a communication received on 7 May 1958 the Government of the Federation of
Malaya declared that it assumes the rights and obligations of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland arising from the application
of the above-mentioned Convention to the Federation of Malaya and confirmed that the
Government of the Federation of Malaya considers itself bound by the Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283; Vol. 285, p. 382;
Vol. 286, p. 395; Vol. 287, p. 353, and Vol. 299.
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No 3992. CONVENTION SUR LES FACILITtS DOUANIPRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

EXTENSION de l'application de la Convention au Kenya, l'Ouganda et au Tanganyika

Notification repue le:

14 janvier 1958

ROYAUrm-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

Avec les reserves suivantes, qui ont 6 accept~es conform~ment aux dispositions
de l'article 20 de la Convention:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) Les Gouvernements du Kenya, de r'Ouganda et du Tanganyika ne seront
pas lies par les dispositions de l'article 2 de la Convention dans la mesure off eUes
s'appliquent aux instruments de musique portatifs, aux phonographes portatifs et
aux disques, aux appareils portatifs d'enregistrement du son, aux cycles sans moteur,
aux armes de chasse et aux cartouches; ils s'engagent toutefois A autoriser l'importa-
tion temporaire de ces articles, conform~ment la procedure pr~vue pour la deli-
vrance de titres d'importation temporaire.

ii) Les Gouvernements du Kenya, de l'Ouganda et du Tanganyika ne seront
pas li~s par les dispositions de 'article 3 de la Convention, mais s'engagent A faire
montre d'une tolerance raisonnable en ce qui concerne les produits qui y sont 6nu-
m~r~s.

iii) Les Gouvernements du Kenya, de l'Ouganda et du Tanganyika ne seront
pas lies par les dispositions de l'article 4 de la Convention et se r~servent le droit
d'exiger des titres d'importation temporaire pour les articles qui y sont 6num6r~s.

DRCLARATION de la F DRATION DE MALAISIE

Par une communication reque le 7 mai 1958, le Gouvernement de la Ffdfration de
Malaisie a d~clar6 qu'il assume les droits et les obligations qui dfcoulaient pour le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de l'application
de la Convention A la Ffd~ration de Malaisie et a confirm6 que le Gouvernement de la
Ffdfration de Malaisie se consid&e i6 par la Convention

1 Nations Unies, RecueMi des Traitds, vol. 276, p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283; vol. 285, p. 382;
vol. 286, p. 395; vol. 287, p. 353, et vol. 299.



392 United Nations - Treaty Series 1958

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, RELATING TO THE IM-

PORTATION OF ToURIsT PUBLICITY DocuMENTs AND MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JuNE 19541

EXTENSION of the application of the Additional Protocol to Kenya, Uganda and

Tanganyika

Notification received on:

14 January 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Subject to the following reservation which has been accepted in accordance with
the provisions of article 14 of the Additional Protocol:

"Notwithstanding articles 2, 3 and 4 of the Additional Protocol, the Govern-
ments of Kenya, Uganda and Tanganyika reserve the right to require temporary
importation permits in respect of any item specified therein which may at any time
be dutiable."

DECLARATION by the FEDERATION OF MALAYA

By a communication received on 7 May 1958 the Government of the Federation
of Malaya declared that it assumes the rights and obligations of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland arising from the application
of the above-mentioned Additional Protocol to the Federation of Malaya and confirmed
that the Government of the Federation of Malaya considers itself bound by the Additional
Protocol.

'See note 1 on p. 390 of this volume.

No. 3992
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PROTOCOLE ADDITIONNEL X LA CONVENTION SUSMENTIONNh, RELATIF A L'IMPORTATION DE

DOCUMENTS ET DE MATARIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT k NEw-YRK, LE

4 jurN 19541

EXTENSION de l'application du Protocole additionnel au K6nya, l'Ouganda et au
Tanganyika

Notification revue le:

14 janvier 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRErAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Avec la r~serve suivante, qui a 6t6 accepte conform~ment aux dispositions de

l'article 14 du Protocole additionnel:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

]tant entendu que, nonobstant les dispositions des articles 2, 3 et 4 du Protocole

additionnel, les Gouvernements du Knya, de l'Ouganda et du Tanganyika se
r~servent le droit d'exiger des titres d'importation temporaire pour Fun quelconque
des articles qui y sont 6num~r~s et qui pourront A tout moment 6tre soumis aux
droits de douane.

DRCLARATION de la FDRATION DE MALAISIE

Par communication reque le 7 mai 1958, le Gouvernement de la F6dration de
Malaisie a dclar6 qu'il assume les droits et les obligations qui d~coulaient pour le Gou-
vemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de l'application
du Protocole additionnel i la F~dration de Malaisie et a confirm6 que le Gouvernement
de la Fd6ration de Malaisie se considre li par le Protocole additionnel.

1 Voir note 1 la p. 391 de ce volume.

N- 39
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No. 4024. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND KOREA RELATING
TO AGRICULTURAL COMMODITIES. WASHINGTON, 30 JANUARY
19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 16 AUGUST 1957

Official text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1958.

I

The Acting Secretary of State to the Korean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 16, 1957
Excellency:

I have the honor to refer to the Department's note of January 30, 19571 containing
the text of the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments.

The Department of State proposes that the June 30, 1957 date in Article I of the
agreement be changed to read September 30, 1957.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's
reply thereto will constitute an amendment to the Agricultural Commodities Agreement,
effective as of January 30, 1957.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
Thorsten V. KALIJARVI

His Excellency Dr. You Chan Yang
Ambassador of Korea

I United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 85.
2Came into force on 16 August 1957, with retroactive 'effect from 30 January 1957, by the

exchange of the said notes and in accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4024. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA CORSE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES. WASHINGTON, 30 JANVIER 19571

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 16 AoOT 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les gtats- Unis d'Amdrique le 7 mai 1958.

I

Le Secritaire d'l8tat des ttats-Unis d'Amdrique par intdrim d l'Ambassadeur de Corde

DfPARTEMENT D'ikrAT

WASHINGTON

Le 16 aotit 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A la note du D3partement d']tat en date du 30 janvier 19571 contenant
le texte de 'Accord relatif aux produits agricoles conclu par nos deux Gouvernements,
j'ai 'honneur d'exposer ce qui suit.

Le D3partement d'etat propose que la date du 30 juin 1957 qui figure A 'article
premier de 'Accord soit remplac6e par celle du 30 septembre 1957.

Si cette proposition rencontre 'agr6ment du Gouvernement coren, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront une modification, valable depuis
le 30 janvier 1957, de l'Accord relatif aux produits agricoles.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr&aire d'tat par int6rim:
Thorsten V. KALiJARvI

Son Excellence Monsieur You Chan Yang
Ambassadeur de Core

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 85.
'Entr6 en vigueur le 16 aofit 1957, avec effet r~troactif au 30 janvier 1957, par l'ichange des-

dites notes et conformment A leurs dispositions.
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II

The Korean Ambassador to the Acting Secretary of State

KOREAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

August 16, 1957
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated August 16, 1957 con-
cerning an amendment to the Surplus Agricultural Commodities Agreement entered
into between our two Governments January 30, 1957, under provisions of Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, PL 480, 83rd Congress, as amended.

I have the honor to accept your proposal that the Agreement of January 30, 1957
be amended by changing the date in Paragraph I of Article I of the Agreement to read
September 30, 1957.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

You CHAN YANG
Korean Ambassador

His Excellency Christian A. Herter
Acting Secretary of State
Washington, D. C.

.No. 4024
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II

L'Ambassadeur de Corde au Secrdtaire d'ltat des tats- Unis d'Amlrique par intirim

AMBASSADE DE CORIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 16 aofjt 1957
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date du 16 aofit
1957, concernant une modification A l'Accord relatif aux produits agricoles exc~dentaires
conclu entre nos deux Gouvernements le 30 janvier 1957, dans le cadre du titre I de la
loi tendant d~velopper et A favoriser le commerce agricole, loi no 480, 83e Congr~s,
sous sa forme modifi~e.

J'ai l'honneur d'accepter la proposition de Votre Excellence tendant a modifier
'Accord du 30 janvier 1957 oA la date qui figure au paragraphe I de l'article premier

de l'Accord sera remplac~e par celle du 30 septembre 1957.

Veuilez agr~er, etc.

You CM YANG
Ambassadeur de Cor6e

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'etat par int6rim
Washington (D. C.)

N- 4024
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19541

DECLARATION

By a communication received on 7
May 1958 the Government of the Federa-
tion of Malaya declared that it assumes the
rights and obligations of the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland arising from the
application of the above-mentioned Con-
vention to the Federation of Malaya and
confirmed that the Government of the
Federation of Malaya considers itself bound
by the Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283; Vol. 285, p. 383; Vol. 286,
p. 397; Vol. 287, p. 354, and Vol. 299.

NO 4101. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VEHICULES
ROUTIERS PRIVPS. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

DECLARATION

Par une communication reque le 7 mai
1958, le Gouvernement de la F~d6ration
de Malaisie a dclar6 qu'il assume les
droits et les obligations qui d~coulaient
pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
de l'application de la Convention i la
F d ation de Malaisie et a confirm6 que
le Gouvernement de la F6d~ration de
Malaisie se consid&e 1i6 par la Conven-
tion.

1 Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283; vol. 285, p. 383; vol. 286,
p. 397; vol. 287, p. 354, et vol. 299.
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